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முதலாவதுகதை . 

கோநாயும் - ஆட்டுக்குட்டியும் . 
உஷ்ணமாயிருந்தவொருநாளொருகோநாயுமோராட் 
டுக்குட்டியும் - ஒரோடையிகோடினதெளிந்தசலத்தி 
லே தங்களுடைய தாகத்தைத் தணித்துக் கொள்ள வொரே 
காலத்தில் வந்து - கோநாய் மேட்டிலும் - ஆட்டுக்குட் 
டிகோநாயக்குச் சமீபித்தநீரோட்டத்தின் சரிவிலுகின 
று சல்பானம்பண்ணுகையில் - கோகாயாட்டுக்குட்டியி 
றைச்சியின் சுவையறியமிகவுமிச்சித்ததனால் - அந்த ஆட் 
டுககுட்டியோடுமாறு படகிவனந்து - அடா முடாநான் 
குடிக்கிற சலத்தை நீயிப்படி செறாகக்கலக்கிக் கெடுக் 
கிறதென்வென்று கேட்க - அதற்கள் வெளிய ஆட்டுக் 
குட்டி - ஐயா விந்தச்சல் மும்மிடத்திலிருந்தென்னிடத்து 
க்கோடி வருகிறதேயல்லாமல் என்னிடத்தினின்றும்மி 
டத்துக்கோடி வராமையால் -நீர்சொல்லுகிறதுள்ளபடி 
முழுதுந்தப்பென்று சொல்ல - கோநாய் - அதெப்படி 
யாவ திருக்கட்டும் யோங்காரமுடைய திருட்டுபபையல் - 
ஆறுமாதத்துக்கு முன்னேயென்வனக் குறித்து மிகவும் 
பொல்லாங்காய்ப்பேசி யிருக்கிறாயென் அதற்கவா 

க்குட்டி - ஐயாநீர் சொன்னகாலத்தில் நான் பிறந்த இ 
ல் வலயேயென் றது - கோநாய நீயல்லாவிட்டாற்பொ 
ல வாங்கு சொன்னவன் உன் பிதாவாகிய வீனக்கி 
டனென்று நிச்சயிக்கிறேன் - அதற்காக வ்வன பிள்வாயு 
த்தரிக்கவேண்டுவது நியாயமேயென்று சொல்லிக்கொ 
ண்டே அந்த வெளிய ஆட்டுக்குட்டியின் மேற்பாயம் 


HISTORY OF THE WOLF . 


. 


అవతాండం 


FABLE I. 


The Wolf and the Lamb. 


One hot day , a Wolf and a Lamb came just at the 
same time to quench their thirst in the stream of a 
clear brook ; the Wolf stood where the ground was 
high , and the Lamb stood down the stream not far 
from him . But as the Wolf had a great mind to 
taste his flesh , he would fain fall out with the Lamb , 
“ Fool," says he , “ what is it you mean , that you 
* stir 

up the mud so , and spoil the stream where T 
" drink ? " " you must be quite wrong, to be sure, 

Sir , " said the poor Lamb ; “ for the stream runs 
“ down from you to me and not up from me to 
уова 

“ Be that as it will ," said the Wolf , you 
are a pert young rogue, and spoke a great deal 
" of ill of me, more than half a year since. ” Sir , 
says the Lamb , “ that could not be ; for I was 
“ not born at the time you speak of." " No," said 
the Wolf ; “ then I am sure it was that vile 
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" knave your dad ; and it is no more than just 
" that his son should pay for it." With that he 
flew on the poor Lamb, and tore him limb from 
limb in a trice . 


MORAL 


The worst of men know so well that they ought to be good , that 
when they do wrong, they try , by some art, to make it seem right 


TABLE II . 


The Wolf and the Crane . 


This vile rogue of a Wolf was in such haste to 
eat up the poor Lamb , that one of the small bones 
stuck fast in his throat . Oh how this made him 
roar and howl ! He said that he would not kill a 
Lamb once more for the whole world . He ran first 
to this beast , and then to that beast ; but , not one 
of them had the least love for him , they would not 
give him the least help . So at last he went to the 
Crane, and told her he would give I know not 
what , if she would but take the bone from his 
throat. On this, the Crane put her long neck down 
his throat , and drew out the bone at once . But 
when she told him of the pay which he said he 
would give her for the cure, " Fool, " said he , " you 


( 2 ) 
தொரு நொடியில்தைச்சின்னாபின்னமாகக்கண்டித்துப் 
போட்டது . 


புத தி . 


பொல்லாதவர்களும் - தாங்கள் நல்லவர்களாயிருக்கவே 
ண்டுமென்பதை - நன்றாய றிந்திருக்கிறபடியால் தாங் 
கள் குற்றஞ் செய்யும் பொழுது அந்தக்குற்றத்தைச்சில 
வபாயத்தினால் நியாயமான தாகக்காணும் படி செய்யமுய் 
ற்சிய 
பண்ணுகிறார்கள் . 


இரண்டாவதுகதை . 

கோநாயும் - நாரையும் . 
இந்தக்கெட்டத் திருட்டுக்கோ நாயானது அந்த எளி 
ய ஆட்டுக்குட்டியைத் தின்ற வ்வசாத்திலே - அதனு 
டைய் 

சிறியவெலும்புகளிலொன்று அதன் குரல்வவளே 
க்குள்ளே கெட்டியாக மாட்டிக் கொண்டது - அது 
அந்தக்கொநாயைக்கூவென்றுகதறி யூவளயிடப்பண்ண 
வே அந்தக்கோங்கயானது உலகமுழுதையுங் கொடுத்தா 
லுமினியெககாலத்திலும் - ஆட்டுக்குட்டியைக் கொல் 
விமாட்டேனென்றுமிருகங்களிடத்திலிங்குமங்குமோ 
டிற்று - அனாலம் மிருகங்களிலொன்றுக்கு மதன் மேல் 
வ்வ்ளவும்ன்பில்லாமையாலொரு மிருகமாகிலும தற்கற் 
பவுத வியுஞ்செய்ததில்லை - அது கடைசியிலேயொரு 
நாரையினிடத்திற்போய் - நீயித்தவெலும்பை மாத்தா 
மென குரல்வளயினின்றெடுத்துப்போட்டால் என்ன 
கொடுப்பேனோ எனக்குதமி தரியாதென்று சொன்னதி 
னமேல் 

காரையாவது தன் னுடைய நீண்ட கழுத்தைக் 
கோதாயினுடைய குரல் வவளேக்குள்ளே விட்டொழாதா 
த வே யவவெலுமபை வெளியேயிழுததுப் போட்ட 

நானா தான செயத சௌக்கியத்துக்காக கோநாய 
கொடுக்கிறேனென் றன்வைக்குறித்த்தவணக்கேட்டது 
அதுக்கு மூடனேநானுன் னுடைய தவல்யைக்கடித்துக் 


Ta 


கொள்ளாமல் விட்டுவிட்டதே நன்மையென்று நீ நிவன 
த்துக்கொள்ளவாம் - அப்படியிருக்க ஈவைக் கேட்க 
யெப்படி வனத்தாயென் றுகோநாய் சொல்விற்று , 

புத்தி . 
காம்பொல்லாதவர்களுக்கு - நன்மை செய்யும் பொழு 
தவர்களிடத் திற்பாதிநன்மைப்பெறவே திர் பார்க்கவே 
ண்டுவதில் வல . 


மூனறாவதுகதை . 

கோநாயும் - ஆட்டுக்குட்டியும் . 
ஒருநாளொரு தாய் வெள்ளாடு - இலாதேடவெளியே 
போம் பொழுது - தன்னுடைய குட்டியை வீட்டில் 
டைத்து - குழந்தாய்கதவைக் கெட்டியாகச்சாத்திக்கோ 
ணடிரு . - நான் திரும்பிவருமளவு மெவரையு மூன்ளே 
துழைய விடாதே - இதல்லாமலும்வெளியே பார்த்தல் 
கேயிருக்கிறவராரென்றறிந்து கொள்-நான் சொல்லுகிற 
தை மீஞாபகம்வைக்காவிட்டாவிந்தப்புலங்களிவேசில்கொ 
டிய கள்ளர்களிருக்கிறார்கள் - அவர்கள் வீட்டுக்குள்ளே 
பாய்ந்து வொரேதாத்திலேயுன் வனத் தின்று போடுவார் 
கவென்று சொல்லிற்று - அந்த - ஆட்டுக் குட்டி நல்ல 

நீயெனக்குச்சொல்லா விட்டாலும் நான் செய்கி 
ததைப்பத் திரமாகச் செய்யவெனக்கறிவுண்டென்று நா 
பெண்ணுகிறேனெனல் அந்த நல்ல தாய் வெள்ளாடா 
னது வெளியே போய்விட்டது - ஆனால் து போனவுட 
னே முன் சொன்ன எளிய ஆட்டுக்குட்டி யைத் தின்ற 
அந்தத் திருட்டுக்கோநாய் இந்தப்பெரிய வெள்ளாடு செர் 
ன்னதையெல்லாங்கேட்டுக்கொண்டிருந்து அங்கே வந் 
து கதவைத் தட்டிற்று - அந்த ஆட்டுக்குட்டியானது - 
ஆரங்கேயென் றுகேட்க - அந்தத்தாயவெள்ளாடடைப் 
போலப்பேசவுபாயஞ்செய்ய ததக்ககோநாயானது என 
பிரியமேயுன தாய்தானென்று சொல்விற் - இப்படி 


நல்லது 


ca 
may think it well that I did not bite off 
“ head ; how then came you to think of pay ? " 


your 


MORAL . 


When we do good to bad men , we must not expect good from 
them . 


FABLE III . 


The Wolf and the Kid . 


ONCE on a time when an old Goat went out to 
seek for some food , she shut up her young Kid at 
home, bade him be sure to keep the door fast, and 
not let any one in till she came back , and then to 
look out and see who was there ; “ for , Bill ," said 
she , if you do not mind what I say , there are 

some fierce rogues in the fields, who will rush in 
“ and eat you up at once.” — “ Well , well, ” said 
Bill ; “ and if you had not told me , I think I should 
6 have had the sense to take care what I did . ” The 
good old Goat set out ; but she had not been 

gone 
a great while , when the same rogue of a Wolf who 
eat up the poor Lamb , and had heard all that had 
been said , came and knockt at the door . Walio is 
there ?" cries Bill . “ My dear , 

My dear," ( says the w 
who strove to talk like the old Goat ,) " it is 

your poor old dam . " - On this the fool of a Kid did 
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not look out , as he had been bidden to do : but drew 
up the latch , and so in flew the Wolf, and made an 
end of him in a short time 


MORAL . 


We should not fail to pay as much heed as we can to what is 
said to us by those who gave us birth , and know more than we do 
what is for our good ; for if we do not mind them , but make light 
of what they say , we shall be sure to smart for it . 


FABLE IV 


The Wolf , the For, and the Ape. 


THE Wolf we speak of once took up the Fox for 
a theft , and sent him to gaol. A wise Ape was to 
be the judge . The Fox being a rogue , stood up 
with a bold face , and said he had done no such thing 
as the Wolf was so base as to charge him with ; 

no , not he ; he had been bred up too well for 

that ! " When the Ape had heard both sides , he 
thus put an end to their cause . “ Friend Wolf ," 
said he , “ I do not think in my heart that you have 
“ lost what you say you have : and as to you , good 
« Sir Fox , I must be so free as to tell you , that I 
" make no doubt but you stole the goods which are 


சொன்ன தின்மேல் ந்தவறிவில்லாத - ஆட்டுக்குட்டி தா 
ன்பெற்ற கட்டவளப்படியே வெளியே பாராமல் கதவி 
ன் தாவளயிழுத்து விட்டபடியினாலேகோநாயுள்ளேபா 
ய்ந்து கொஞ்சநேரத்திலேயதைத் தின்று போட்டது . 


புத . 


நம்மைப் பெற்றவர்களும் - நாமடையத்தக்கால் த்தை 
நம்மைப் பார்க்கிலும் திகமாயறிந்தவர்களும் - நமக்குச் 
சொல்லு கிறதை நம்மாற்கூடிய மட்டுந்தப்பாமற்கே 
ட்கவேண்டும் - எனென்றால் - நாம்வர்களாயும்வர்கள் சொ 

தையும் - அல்வயமாயெண்ணினால் அதனாலே 
நாம் . நிச்சயமாயுபத்திரவப்படுவோம் . 


நானகாவககதை . 
கோநாயும் - குள்ளநரியும் - பெருங்குாங்கும் . 
நாம சொல்லிய கோநாய தானே யொருநாள குள்ளநரி 
யைத் திருடனாக்கிச்சிறைச்சாவக்கக னுப்புவித்தது - அறி 
வளள ஒருபெருங்குரங்கானது நியாயாதிபதியாயி 
து- குள்ளநரியானது திருடனாகையால் - தைரியமுகமாகங் 
னறு கோநாயவெடகமில்லாமல் -எனமேற்சாட்டினகு 
ற்றத்தை நான செயததில்ல - நானதைசசெயயாமலிருக 

றதற்கு மிகவு நன்றாயகக றபிக்கப்பட்டிருக்கிறேனா 
கையால அதைசசெயதவனானல்லவென்று சொல்லி 
அந்தப் பெருங்குாங்கான திருதிறவருஞசொன்னதை 
ககேட்ட பொழுது சிநேகிதனாகிய கோநாயே நீபோக்க 
டிததேனெனறதை நீபோககடிததாயெனஅநானென 
மனத் துளளெண்ணவில் வல - நல்லயோக்கியனாகிய குவள 
கரியேஉணவசத்திலே யொபபுவித்தசாககுகவள நீயே தி 
ரூடினாயெனபதறகுதானசநதேகப்படவில வவயெனறு 
தடையில்லாமற்சொல்லமாட்டுவேன . ஆகையினால் - 
நீங்களிருவருமபோய வாருங்களுங்களுக்கு வந்தன மென 
அசொலலி அதுகளின வியாசசியத்தைத் தீர்த்து விட்டது . 


புததி . 
விவேகமுடையவன் ஒரு திருடனாலாவது பொயசொ 
ல்லப்பட்டவனென்று பிரசித்தப் பட்டவனாலாவது : 
சொல்லப்பட்டதையெவவளவும விசாரியான . 


ஐந்தாவதுகதை . 

கோதாயும் - நோயுளளகழுதையும் 
முன்னொருகாலததிலே யொருகிழக்கழுதையானது 
நாயாயிருந்த செய்தியெங்குமபாவ - சிலமிருகங்கள் - 
அது நாவளேயிராத திரிக்குச சாகுமெனறஞசாம ற சொல் 
வின துகள் - நாம பேசிய அபாயத் திருட்டுக கோநாயாத 
சசெயதியை அதிஉததினாறகேள் விப்பட்டபினபு அந்த 
ககழுதையினாணகுடடியைக்கண்டு - எனபிறியமே - நீசுக 
மோவென்று கேட்டுக்கொண்டே அதினிடத்திற 

ற போ 
ய - ஜயோதிக்கற்றபிளவளேயே நானுனக்காகக்கூடியம் 
டருந்துக்கிக்கிறேன-உனனுடைய நல்லகிழ்ததாயக்கு 
சசாவுசமீபிதததென று சொல்லுகிறார்கள் அதுவணமை 
யோ அந்த வெளிய பிராணியான து இப்பொழுதெப்படி 
யிருக்கின்றது நீதயை செயது சொல்லென அந்தக் கழு 
தைக்குட்டி சொனனதெனன வென்றால் - அதெப்படி 
யிருக்கின றதோ - நீயேன்தைக் கேட்கிறாய 
வுநோயாயிருககவேணடுமெனறு நீயிச்சிக்கிறபடியே - 
அதுவிதுவரைக்குமிருந்த தில்வல் ) - நீயதினி றந்தவுடவலை 
ததின கிறதறகாகக்காத்திருக்கிறதானால் - நெடுநாளகா 
ததிருக்கவேண்டுமென றெணனுகிறேனென்று சொல 
விறது . 


அதுமிக 


புத . 


பொல்லாதவர்கள தங்களுடையது காரியங்கவா 
நிறைவேற்றிக்கொள்ளவினிய சொற்கவளேச சொல்லுகி 
றார்கள் அவற்றைநாம - நமபாமற்சாக கிரதையாயிருக்க 
வேண்டும . 


( 6 
“ laid to your charge, and so good bye to you 
« both . " 


2 


MORAL . 


No wise man will pay any heed to what is said by a rogue , or 
by one who is known to tell lies. 


FABLE V. 


The Wolf and the sick Ass . 


ONCE on a time, when an old Ass was sick , the 
fame of it spread far and near ; and some did not 
fear to say that she would die the next night . Our 
sly rogue of a Wolf had the luck to hear of it ; on 
which he went to the young Ass ( the son of the old 
one ) with a “ how do you do , my dear ! -- Ah , poor 
" child ! ” adds he , “ I grieve for you as much as I 

They tell me your good old Dam is at the 
point of death . Is it true ? pray how does she 
“ do now , poor soul ?" 

" Do !” said the young 
Ass ; “ why she is not so bad yet by a great deal 

as you would have her be ; and if you wait for 
“ her death corpse to make a meal of, you will wait 

a long while, I hope. " 


66 


can . 


MORAL . 


Bad men speak kind words to gain their own bad ends , we 
should take care how we trust to them . 


6 


FABLE VI . 


The Wolves and the Sheep. 


Once in old times , the wolves and the sheep had 
been in a state of war , as to be sure they are to this 
day . But at last the Wolves ( and our rogue of a 
Wolf, who was the chief to speak for it ) said they 
would be glad to make peace , if some pledge was 
given on each side to bind it fast. So the Sheep 
were to give up their Dogs , and the Wolves were to 
give up their young ones ; but in a short time the 
young Wolves made a strange noise , as well they 
might, for want of their Dams . On this the old 
ones , in great haste, cried out, that the Sheep had 
broke the peace . 

« Poor sweet babes,” said they , 
“ how those brutes scratch them and plague them !" 
and with that they fell on the Sheep ( as they had 
now lost their Dogs ), and soon suckt the blood of 
most of them . The vile rogues thought this was a 
fine trick , and were so fond of our sly Wolf for it , 
that they put him at the head of their troop . 


MORAL 


We should not, in any case , trust men who are known to be 
thieves or cheats . 


( சு ) 


ஆறாவதுகதை . 

கோநாயகளும - ஆடுகளும் . 
முற்காலத திலொருநாள கோ நாயகளும் - ஆடு 
களு மிககாலததிற் சணடைசெயது கொண்டிருக்கிற 
விதமாகவே சணடை செயததுகள் - ஆனால் முடிவிலே 
கோநாயகளும் அ 5 தசசணடையின பொருட்டுப் பேசத 
தவகவனாயிருந்த முன சொல்லிய திருட்டுக்கோமாயும் - 
ஆடுவளப் பார்த்து - உங்களுக்கும்நமக்குஞசமாதானம் 
நிவலத் திருக்கசசெயய - இருபகூத்தாருஞ்சில - ஈடு 
கொடுத்தாற்சமாதானமாயப்போகச சநதோஷமாயி 
ககிறோமெனறு சொல்ல-அப்படியே-ஆடுகள் - தங்க 
ள நாயகவாயும் - கோநாயகளதங்களகுடடிகவாாயுமிடா 
கக்கொடுத்து விட்டதுகள் - ஆனாற்கொஞ்சநேரத்திற் 
கோநாயககுடடிகள - தங்கள் தாயகளிலலாதபொழுது 
வேற்றுக்காலாகக்கூப்பிடுகிறாப்போலகூப்பிட கோ 
நாயகளாடுகள் சமாதான ததை யழிததுப போட்டதுக 
ளென்று - அதி துரிதமாகக்கூக்காலிட்டுக கொண்டும் - 
ஐயோ அனபான குழந்தைகளே யுங் கவன யாத மிருகங்க 
ளெப்படியறி அல்ககழித்த துகளோவெனறுஞசொல் 
விக்கொண்டு - அப்பொழுது தங்கள் - நாயகவளபபோக 
கடித்துக் கொண்டிருந்த - ஆடுகளினமேலவிழுந்து 
உனே அதுகளில் அநேகம் - ஆடுகளினு திாததையுறி 
நது போட்டதுகள - இவவீனத் திருட்டும் கோநாயகனி 
தைதல்லவுபாயமெனறெணணிக கொண்டு மேற்படிவ 
ஞசக்க கோகாயினிடத்தில் திகவிருபபமாய - அதினுபா 
யத்தின் பொருட்டதை ததங்களுடைய கூட்டத்துக்கு 
ததவலேமையாகவைத்துக்கொண்டதுகள . 


புததி . 


திருடர்களென றாவது மோசக்காறர்களென்றாவதறி 
யப்பட்டிருக்கிறவர்கவா நாமெவவிதததிலேயும் நம 
படுவாணன் 


ஏழாவதுகதை . 
ஆட்டு வேஷம் போட்டுக்கொணடகோநாய . 
கடைசியிலொரு தீஙகையடையாத் திருடர்களில் வலம் 
இப்படி யேநாமபேசிய கோநாயுந் தீங்கையடைந்தது 
நானுனககுசசொனன தந்திரங் களைப்பார்க்கிலும் - அதி 
க தந்திரங்களின் யிது வளளே வைத்து சகொண்டிருந்து 

முடிவிலே தனனுபாயத்தினால் - தானே யகப்பட 
கெகொணடது அதேனென்றால் - தானாட்டுத தோ 
வலப்போர்த்துக்கொண்டால் 

ஆட்டின மாதையோ 
கூடிக்கொண்டு ஆடுகளினுடையமதாமானவு திரத்தை 
ததான பூர்த்தியாகக் குடிக்கலாமெனறும - மே லுந்தான 
கப்படாமலிருக்கலாமெனறும் நிவனத்து - ஒரு நாளாடடு 
வேஷம் போட்டுக்கொண்டது - ஆனாலாடுகளே ககாப 
பாற்றுகிறவன- அந்தமோசததையதிநடத்தினாறகண்டு 
பிடித்தபடியினால் அந்தககோநாயினிடததுககுவந்து 
ஒரு பல ததகயி றறைய தின கழுததிற்கட்ட- அநதத் தி 
ருட்டுக கோநாயிதென்னவாசசரியம்-உன்னைப்போஷிக 
கககுட்டிகளையும் -உனக்கு வெப்பமாயிருக்கினறவ ஓ 
தாங்கவள நெயயமிறுது வான மயிர்காயுங்கொடுககின 
ற - ஆடுகளிலொன்றாகிய வென வினத தூக்கப் போகி 
யோவென்று கேட்க . அந்த மனிதன சொனன தாவது 
இவ்வில் - திருடன - கோகாயாகிய வுன வனநானபிடித்த 
போது - நீயோராட்டைப்போலவேஷம் போட்டுக்கொ 
ண்டிருந்த போதைக்கும் - உன வினநான விடேனென்று 
சொல்லிக் கொண்டு - கிட்ட விருந்த வொரு மரத்தில் - 
அதையொரு நொடியிற்றூக்கி யூசலாட விட்டு விட 


பான் . 


புததி . 


திருடர்களையும அககினியையும் மறைக்கக்கூடுமா 
னவுபாயமிலவ நாங்குற்றஞசெயயாமலிருந்தால் - மா 
வத்தாழ்ச்சிககுடபடோம , 


( 7 ) 


FABLE VII . 


The Wolf in Sheep s clothes . 


THERE are few rogues who do not come to a bad 
end at last.. This was the case with our wolf ; for 
though he had put off more sly tricks by far than I 
have told you , yet at last he was caught in the snare . 
For one day , thought he , if I put on the skin of a 
sheep , I may then mix with the flock , and suck my 
fill of their sweet blood , and yet not be found out . 
But as the man who took care of the Sheep had the 
luck to find out the trick , he came up to the wolf, 
and put a strong cord round his neck . " What !" 
said the thief, * will you hang one of your poor 

Sheep who bring forth Lambs to feed you , and 
" soft wool to make warm clothes for you ? 

? " " No, 
you rogue , " said the man ; " but when I catch a 
wolf , I spare him not , though , like you , he may 

wear the garb of a sheep ;” and with that he 
hung him up in a trice, and left him to swing on the 
next tree 


MORAL . 


There is no art that can hide rogues and fire ; if we do no wrong , 
we shall be put to no shame. 


THE LIFE OF A FOX . 


FABLE VIII . 


The Fox and the Crow . 


A Crow , who had made free with a piece of 
cheese , which was none of her own , flew with it to 
a high tree . A young Fox who saw this , and had 
a mind to cheat the thief, went this way to work 
with her : for though he was but young , he was a 
sly rogue , and knew more bad tricks than he ought 
to have done . My dear sweet miss ," said he , 
" what a shame it is that folks should tell such lies 
" of you : they say that you are as black as a coal ; 
" but now I see with my own eyes , that your soft 
plumes are as white as snow . One would think 

they were all born blind ; and , dear me , what a 
“ fine shape you have ! I think in my heart , that no 
" one can see you but he must fall in love with you . 
you 

had but a clear voice , and could sing a good 
song , as I make no doubt but you can , there is 

not a bird which flies in the air , that would dare 
" to vie with you . The Crow , like a fool, thought 
that all which the Fox had said was true , and had a 


* If 


( க 


எட்டாவதுகதை . 

குள்ளநரியும் - காக்கையும் . 
ஒருகாக்கை தனனுடைய தலலாதவொரு பால் கட்டி 
தணிக்கையை யெடுததுக கொண்டு உயர்நத வொரு 
மாத தினமேலேறினது - அதைப் பார்தது - 

15 த்த 
ருட்டுக்காக்கையை மோசஞசெயய இசசிதத வொருகுசு 
வநரிக்குட்டியானது இவளமையாயிருந்துங்கெட்டத்தி 
ருடனாயத தான செயதிருக்கத்தக்க தந்தாங்சவளபபார்க்கி 
லும் அதிக பொல்லாத தா திரங் கவளோ யறிந்து கொண 
டிருந்தது - ஆனதால் - அந்தககாககையொடுபேசினதா 
வது எனக்கு மிகவும் அன்பான பெண்ணே நீகரியைப்போ 
லக்கறுத்திருக்கிருயெனறு - மனிதருன வனேககுறிததிய 
படி போய் சொல்லுகிறது - எனன 

வெட்கமாயி 

ருக்கின 
றது . ஆனாலுனனுடைய மிறுது வான- இறகுகள பனி 
ககடடியைப் போலி ருக்கிறதை யிபபொழு தென்கணக 
வினாற் பார்க்கினறேன - நீகரியைப் போற்றுத திருககி 
றயென்று சொல்லுகினறமனிதர்கவாயெல்லாம 
விக்குருடர்களென்று எவனும் நிவினக்கவேண்டும் - அம்ம 
போநீயென்ன ரூபததையுடைததாயிருககிறய - எவனும் 
உனவன ககண்ட மாத திாத திலே யுனனிடத்தில் மோகங் 
காளளாம விருக்கவே மாட்டானென று எனனிறுதயத 
து ளெனைனுகினறென - உனககொருதெளிவான தொனியி 
நதால் - நீயொருநலல் பாட்டுப்பாடுவாயென்றுநானி 
சசயித து ககொண்டிருக்கிறேன- அப்படியே பாடமா 
ட்டுவாயாகிலுனக்கு நிகரெனறு சொல்லத்துணிதற்கு 
ஆகாசப் பறவைகளி வொன்றாம் திராதெனறு சொலவின 
து - காககையானதொருபைத்தியம் பிடித்தது போல்க 
குள்ளநரி சொன்னதையெல்லாம் நிசமென தெணணிககொ 
ண்டுதனகுா வகைகாட்ட விரும்பினது . ஆனால் தப்படி 
க்கூப்பிட்ட மாத திரத்திலே யாதப் பால் கட்டி கீழேவி 
மு- அதைக் குளளநரி தன னாலானவினாவிலே கவ்வியெடுத 
துக்கொண்டு வேகமாயோடிப் போய - காககையினுடை 
ய அறிவின்மையை குறித துப்பரியாசமபணணினது 


கூ ) 


புததி . 


வெகு திருடர்கள் அறிவில்லாதவர்களமோசமபண 
னுதற்காக - அவர்கவாததங்களாலானமட்டுமபுக மருது . 
அதனால்வர்களுக்குதலை சிநேகிதராகககானப்படுகறவி 
தத்தைத் தேடுகிறார்கள் . 


ஒ னயதாவதுகதை . 

குள்ள நரியும் - கொக்கும் . 
முள நாமபேசிய குள்ளநரிக் குட்டியானது ஓரளிய 
கொக்கை மோசமபணண வொரு காலத்தில் நிவன 
ஆதலாவநதக குள்ளநரி - கொக்கை கண்ட முதல் தினத 
தில - என் அன்பேசுகமோ - உலகத திலெனக்கிருக்கிற 
எல்லாசசிநேகிதரிலும் - நல்லசிநேகி தவினபபார்கக வெனக 
கெவவளவு சகதோஷ மிருக ெறதோ உனவனப் பார்கக 
வெனக்கவவளவு சந்தோஷமிருக்கிறது - உனக்குச்சாவகா 
சமான போது வந்து - எனனோபேகல்போசனமபணணும 
படியுன வனநான வேண்டிக்கொள்ளுகிறேனென்- கொ 
ககான துநானவருகிறேனெனறு சொல் விததன சொல்த 
பபாமல் 
வந்தது - ஆனால் து வந்த பொழுது குளவ நரியா 
னது - மீர்த தகுழம்புநிறைந்தவொருபெரிய - அகல்பபா 
ததிாததைக் கொண்டுவந்தது - இந்தக்குழமபைக்குள்ளநரி 
யானது வெகுசுளுவாகநக்கிப்போடுமென கிறதற்குசசக 
தேகமில்ல- கொக்கோவென்றால் - தன மூக்கு முவணயை 
அந்தக்குழமயில் துவைக்கமாத இராமவல்ல தாயினது - ஆ 
கையால் - அதிலொரு துளியாவது குடிக்கமாட்டாமல் 
அ தின வஞ்சவனயை யெல்லாம ஒரேதரததிற்கண்டுகொ 
னடது அதுவிவேகத்தையுடைத்தாயிருந்தபடியினா 
மேலுங்குற்றமபாராட்டாமல - பினவனயும் அந்தநரியி 
னுடையநல்லவிருந்து ககாக அதற்கதிகல்நதனஞசெய 

ருந்து செயகிற து தனனுடைய முறையென 
அசொலவினது -ஆனால் குள்ளநரியான துகொக்கைப்பார் 
ககவாத பொழுது - கொக்குதான கப்பட்டுகசொந்தின 
விறைச்சியால் - நிரப்பப்பட்டிருந்தவொரு மீண்டுசிறு 


து - எதிராவி 


( 9 ) 


mind to try her voice ; but as soon as she did so , 
down dropt the cheese, which the Fox took up in 
his mouth as fast as he could , and ran off with it in 
haste and laught at the Crow for want of sense . 

MORAL . 
The 

way which most rogues take to cheat fools or vain folks, is 
to praise them as much as they can , and so seem to be their best 
friends. 


FABLE IX . 


86 


me 


The For and the Stork . 
OUR young Fox had once a mind to play a trick 
with a poor Stork . So he said to her, the first time 
he met her, “ How do you do , my dear ? I am as 

glad to see you as if you were the best friend I 
have in the world . Let me beg of you , as soon 
as you have time to spare, to come and dine with 

The Stork said she would ; and she was 
as good as her word ; but when she came, the Fox 
brought forth a large broad dish, which was full 

This , you may be sure , he could 
lap up with a great deal of ease ; but as for the 
Stork , as she could but just dip in the point of her 
bill , she could scarce taste a drop of it. 

She saw 
through the trick at once ; and yet she was so wise 
as not to find fault : nay, she gave him great thanks 
for his good cheer , and said it was her turn to treat 
next . But when the Fox came to see her , she 

2 


of thin soup 


( 10 ) 
brought out a large jug with a long small neck . 
The jug was full of meat , which she had been at the 
pains to mince . 

“ Come, eat your fill , ” said she , 
* for this is all your fare, and the best I could get 
“ for you ; and with that she put her long bill down 
the neck of the jug , and while she eat , “ Oh !" said 
she “ how nice it tastes ; it is a feast for a King . " 
But as for the Fox , all he could do was to lick the 
side of the jug , and now and then put his nose to 
the neck of it , and snuff up the stam . When the 
Stork saw this , " Tell me now , my dear friend , 
said she , " if this mince is not full as good as your 
* fine soup : 

The Fox could not say a word , 
but hung down his tail ; and went off like a fool as 
he was . 

MORAL . 


12 


Those who love to give a joke, must not think it hard if it should 
come to their turn to take a joke. 


FABLE X. 


TheFox and the Ape . 


ONCE on a time, the beasts were so void of sense 
as to make choice of an Ape for their King . But 
our young Fox , who though he was a rogue at 
heart, did not want for wit , was so hurt to see the 
rest of the brutes act so much like fools , that he had 


( 0 ) 


ததகழுததையுடைய - ஒரு பெருமபாத திாததையுளளேயி 
ருநதெடுததுவதது - வாருமபூர்த தியாகத் தின்னும் - நா 
னுமககுச சமபாதிக்கக்கூடுமான வெல்லாப்போசனமு 
ம . மிகவு நல்லபதார்த்தமும் துவேயென சொல்லிக 
கொண்டு தன்னீண்ட மூக்கையா தப்பாத திாததினகழு 
ததுக்குள்ளே விட்டு - தான தினனுமபொழுது .அ - ஆ . 
தெனன இனிமையான ருசியாயிருக்கின் றதென்றும் 
துவே யொருபா சபோசன மெனறுஞ சொலவினது 
குள்ளநரியோவெனறால் அந்தப் பாத்திரத்தின பககஙக 
வளநககிககொண்டும் - அடிக்கடிதன மூக்கையாத சசா 
டியின் கழுத இனமேலவைதது வாசவனயை மோகது பா 
ர்ததுககொணடுமிருந்த தேயலலாமல் - அதறைசெயய 
ககூடின தொன்றுமில் வல் - இதைக் கொக்கான து கண்ட 
பொழுது . என் அன்பானசிநேகிதனே- இததககொந்து 
றைச்சி -உனனுடைய வினிதான குழம்புநனறாய நிறை தி 
ருந்தது போல - நிறைந்திருக்கவில்வக்யோ . இப்பொ 
ழுது . எனக்குசசொல்லென்று கேடக - குள்ளநரியான 
துபுத இயின்னாயிருந்தபடியால் ஒன்றும் பேசமாடடா 

தன வாவல் சோர்விட்டுக்கொண்டு தானொருபை 
தியககா றவனேப் போலப்போயவிட்டது . 


மேல் 


புத்தி . 


பரியாசமபண்ண விச்சிக்கிறவர்கள் பதிலுக்குப்பரியா 
சமபணணப்பட்டால் அந்தப்பரியாசததையே றறுககொ 
வளுகிறது அநியாயமெனறு நிவனககவேண்டுவதில்லை . 


பத்தாவதுகதை . 

குள்ளநரியும் - குாங்கும் . 
முனனொருகால்ததில்மி அகங்கள்- அறிவில்லாத்து 
களாயிருந்தபடியினாலே - ஒரு குாங்கைத் தங்களுக்கிராச 
னாகநியமித துககொண்டதுகள - ஆனால் - நாமபேசியகு 
வளநரிக்குட்டியானது - வஞ்சகத்திருடனாயிருந்தா 
ம் - விவேகக்குறைவில்லாத் தாயிருநதது - அறிவில்லா 
தவர்கவாடபோல மற்றமி அகங்கள் நடக்கிற நடத்தை 


( W உ ) 


யைப் பார்ப்பதற்கு - அருவருப்படைந்து - அதுகளெ 
னன அயோக்கியமான நியமம் 
பண்ணிக்கொண்ட துகளெ 
னறு - அதுகளுக்குககாணபிககவும் - அபபொழுதேயா தக 
ரங்கினி றுமாபபுககாக - அதை விசனப்படுத்தவும் - அத 
ற்கெவவித்ததிலுந் தகாதபட்டத இனிமித்தம் அதைவ 
ருத்தமடையபபணணவும் இசசிதது அதை மோசமபணி 
னின் துஎப்படியென்றால் சிவநாவாக்குப்பினபு - ஓர் 
கழியில் - இரையாகவொரு துண்டு மாமிசத்தையுடைய 
வொருகணணியைக்கண்டு அந்தக் குரங்கினிடததுக்குப் 
போய் அந்தமாமிசததைய திகவ வல்பெற்றவொரு பொ 

என்றும் - ஒருவனும் பயிரிடாதபாழ் நிலத திலே 
யதைக் கனடபடியினாவே அது நிச்சயமாக புதிய 
சாசாவுககுசசு தா தரமாயிருக்கவேண்டுமென அஞ சொல் 

- கனவிலுமெவவளவுந் தீங்கையறியாதகுரங்கானது - 
அந்த இனாயைத்தனனுடைய தெனறெடுக்கப் போசசு 
து -ஆனால் அது தனனடியையத த இரையினமே விவை த 
தமாத திாததிலே - அநதககணணியில்கப்பட்டுக்கொண்ட 

இப்படியாகப் பட்டுக்கொண்ட அந்தக்குரங்கை ஒரு 
பயிததியக்கா றவனப்போல் விழிக்கப்பணணினபடியா 
ல் - இருதமோசத்து ககாக அநதககுள்ளநரியை அதிக தண 

வனயடையப்பனனுகிறேனெனறு அந்தக்காங்குசொ 
வினது - அனாகதககுளள நரியானது அதினமிரட்ட 
ககுப்பயப்படத் தக்கநிமித்தமில்லையென்று அறிந்து 
கொணடபடியினாலே - சறறுபபொழுது அதைசசுற 
றிசசு 

சசுறறியோடி வந்து போமபொழுது. ஆ - ஆ.உங்க 
ளுடைய நல்லராசனிங்கேயிருக்கிறான் அவனுக்குத்தனகா 
வக்ககாப்பாத திவைத்துக்கொள்ள அறிவில்லை பார்த்து 
ககொளளுங்கொள் என றம்மிருகங்களோடேசொல்கின 

புததி . 
தமக்கெந்தககாரியங்கவளசசெயது முடி ககவல்லமைய 
முபாயமுயில் வலயோ அந்தக்காரியங்கா மேற்கொள் 
வோரெல்லாருந்தாங்கள் படும பிரயாசைக்காகப்பழிப்ப 
டைவார்கள . 


( 11 ) 
a mind to shew them what a bad choice they had 
made , and at the same time make the Ape smart for 
his pride , and tire him of a post for which he was 
no way fit . The trick he put on him was this . In 
a few days he found a trap in a ditch, which had a 
piece of flesh for a bait ; and so he went and told 
the Ape of it, as a thing of great worth , and which , 
as he had found it in the waste , must of course , he 
said , be the new King s right. 

right. The Ape, who did 
not dream of the least harm , went to seize it as his 
own ; but as soon as he had laid his paws on the 
bait , he was caught in the trap . This made him 
look so much like a fool, that he said he would 
make the Fox pay dear for it . But as the Fox 
knew he had no cause to fear his threats , he ran 
round and round him for a time, and as he went off, 
" Ah ah !" said he, « there s a fine King for you ! 

he hath not the wit , you see , to take care of his 
own leg ." 
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MORAL . 


All those who take in hand things which they have not strength 
and skill to go through with , will get a laugh for their pains. 


( 12 ) 


FABLE XI. 


The Fox and the Grapes. 


In days of yore, when a Fox would take as much 
or more pains to get a bunch of grapes, than a plump 
fat Goose ; our arch young thief cast his eyes on a 
fine bunch which hung on the top of a poor man s 
vine, and made him lick his lips like a hound at the 
sight of a joint of meat. “ Oh , " said he, “ how nice 

they look ! I must have a taste of them , if I die 

for it ;" and with that up he jumpt with all his 
might , but had the ill luck not to reach the grapes ; 
yet , as he could not find in his heart to leave them , 
he would try for them as long as he could : so he 
leapt and jumpt, and jumpt and leapt, till at last he 
was glad to rest. But when he found all his pains 
were in vain , “ Hang them ! " said he, “ I am sure 
s they are not fit to eat ; for they are as sour as 
“ crabs , and would set my teeth on edge for a whole 

week ; and so I shall leave them for the next fool 
" who may chance to come this way. 


MORAL . 


Some men make light of that which is out of their reach ; 
though at the same time, in their hearts , they know not what to 
do for want of it . 


( உ ) 


பதி னோராவதுகதை . 
குள்ள நரியும் - கொடிமுா இரிக்கனியும். 
பூர்விகத திலே யொரு உபாயத திருட்டுக்குள்ளநரிக்கு 
-டியான து ஒரு மிக்கக் கொழுததவொரு வாததுக்காகளவ 
வளவுகப்படுமோ அவவளவுக 22 ததையாவது அல்லது . 
அதிக்க ததையாவதுபடம் - ஒருகொடிமுந்திரிக்கு வகே 
யைத்திருதே ற்காக விருமபின பொழுது ஒரொளியவ 
னுடைய முந்திரிக்கொடியில் தொங்குகினறதும-ஒருக 
ணு வெலுமயிறைச்சியைக்கண்ட வேடடை நாயைப்போ 
ல் ததனனுதடடைசசப்பப்பணணினதும் - 

ஆகியவொ 
ருநலலகு வல்யைப்பார்தது - அனாலி துகவெனன 

துகவெனன வினோத 
மாயிருக்கிறதுகளென றும 

றதுகளென றும - நானிதன பொருடடிற்ப 
பதாயிருந்தாலும் ஒருதரமதைத் தின்று பார்க்க வேண்டு 
மென்றுஞசொலவிககொண்டு - தனனுடையசத தியுளைம 
டாமெழுமபிககு இததது - ஆனாவந்தக்கொடி முந்திரிக 
கனிவரே யெட்டு 
தறகு - அ அ அ தி ஆததையுடைத்தாயி 
ருந்ததில்லை . அப்படியிருந்தாலும் அது கவளேவிட்டுவி 
டமன இல்லாதபடியினாலே தனனாறகூடியமட்டும் அது 
களின பொருட்டு முய றசிபண்ண விருமபின து - ஆனதா 
லது கடைசியிலேயிவசாப்பாறவிச்சிக்கிறவரைக்கும்- எழு 
மபியெழுமபிக்குதித்துக் குதிததுக கொணட 

திததுக கொண்டிருந்தது - 
ஆனால் து தன வருத்தமெல்லாம வீணாயின் தென் றறிந்த 
பொழுது . இது களகெட்டது கள - இதுகளதினனததக 
கதுகளல்லவெளறுநிசசயிக்கிறேன- எனெனரு 

எனென்றாவிதுகள் 
கண்டுகவளப்போலப் புளிப்பாயிருக்கிறதுகள் - 
என பல கவரே யொருவார மெல்லாக கூசப் பணனும் 
ஆகையாலிந்தவழியிலே தற்செயலாயவரு மறறொருபயி 
ததியக்காறனுக் காக . இது வேசர விட்டு வைக்கிறேனென 
றுசொல்லினது ,. 


துகள 


புத . 


சிவர் தங்களுக குககிட்டாத ஒரு பொருளைக் குறித்து 
எத்தவன் ஆசையாயிருந்தாலும் - அது எளிதாயிருக்கிறாப் 
போலே காட்ட எத்தனிக்கிறார்கள 


( ய ) 


வாது 


கி 


பனனிரண்டாவதுகதை . 

குள்ள நரியும் - வெள்ளாடும் . 
ஒருநாள் மேற்சொலலிய குளள நரியானது ஒரு கோழி 
கிடங்கைத் திருட்டுத் தனமாகப் பார்க்கப் போன பொழு 
து - அதிவீனததினாலொருகிணற்றில் விழுந்து - அதி 
விங்குமங்கும் நீந்தினது - ஆனால்தெனனவருத்தப்பட்டும் 
வெளியில்வரமாட்டாமலிருந்தது -கடைசியில் ஒரு எளிய 
வெள்ளாடு தண்ணீர் குடிக்கததற்செயலாயவவிடததுக்கு 

அப்படியா - சிநேகிதா - குள்ள நரியே - சேலத 
தை மிகவுங் குடித்துப்போட்டாயே இபபொழுது நன 
றாகத்தாகத்தைத் தணித்துக் கொண்டா யெனறெணணுகி 
றேனெனறு சொனன து -அநதவுபாயத திருட்டுக்குள்ள 
நரியான அ தாகததையோ தணித துககொணடேன இதோ 
எனக்குத்தாகத் துக்குக் கிடைத்தசல் தெளிவும் - மதுரமு 
மாயிருக்கிறபடியினாலே - நடிக்கக்குடிக்கவெனக்கா 
சையைத் தருகிறது . என் அன்பனே - தயவுசெயது - இற 
ஙகி வா இதைக்குடித்தறியென அசொலவினது - அதன 
மேல் வெள்ளாடு தனக்கது சொன்னபடியே யுளளேகுதித் 
தது . ஆனால து குதித்தமாததிரததிலேகுள்ள நரியானது 
அதன கொமபுகளின் மேற்பாயாது .ஒருநொடியிலேயா 
தக்கிணறறைவிட்டுவெளியேவந்து - போமபொழுது . 
விவேகமுள்ளஎனசிநேகிதா - உனக்குவந்தனம் - உனக்குத 
தாடியிருக்கிறபடியே விவேகமுமிருநதால் - இனனமு 
நானகிணற்றிலேயிருக்கவேண்டுமென மும - நானிப்பொ 
முதுஉனவனப் பழிக்கிறபடியே நீயென வனப் பழிக்கக் 
கரைமேருைபபாயென அஞசொல்லினது . 

புத்தி . 
ஒரு திருடனானவன - ஆபத தினின்றும் நீங்குதறகாக த 
தன்னுடைய லைசிநேகிதவளத் தீங்குக்கொபபுவிததுவி 
வொன - ஆகையினாலேயொருவன சொலலுகிறசொல் 
இவ்வளவு மபிககையுடைய தென று- நாம் தெளிதற்கு அவ 
னெப்படிப்பட்டவனென று முந்தியாராய்ந்து கொள்ள 


வேண்டும . 


( 13 ) 


FABLE XII . 


The Fox and the Goat . 


> 


your thirst , 


One day , as our Fox went to have a peep at a 
hen - roost , he had the bad luck to fall into a well , 
where he swam first to this side and then to that 
side , but could not get out with all his pains . At 
last , as chance would have it , a poor Goat came to 
the same place to seek for some drink . 

* So ho ! 
« friend Fox,” said he , you quaff it off there at a 
great rate : I hope by this time you have quench d 

Thirst !" said the sly rogue ; 
" What I have found here to drink is so clear , and 

so sweet , that I cannot take my fill of it : do , pray 
" come down , my dear , and have a taste of it. ” With 
that , in plumpt the Goat , as he bade him : but as 
soon as he was down , the Fox jumpt on his horns , 
and leapt out of the well in a trice ; and as he went 
off, “ Good - bye to you , my wise friend , " said he , 

if you had as much brains as you have beard , I 
s should have been in the well still , and you might 
« have stood on the brink of it to laugh at me , as 
« I now do at you . 


6 if 


MORAL . 


A rogue will give up the best friend he has, to get out of a 
scrape : so that we ought to know what a man is , that we may 
judge how far we may trust to what he says . 


( 14 ) 


FABLE XIII . 
The For who had lost his Tail. 
Our Fox , when he had got out of the well , was 
such a great thief that no hen - roost could be at peace 
for him - But once on a time , he had the ill - luck 
to be caught in a steel - trap , and was glad to get 
out of it with the loss of his tail ; and yet in a short 
time , the shame which this loss brought on him 
was so great, that he would have been glad if he 
had lost his life . Poor wretch , what could he do ? 
Why he spoke first to this Fox , and then to that ; 
and told them that as he found his tail had so much 
weight in it , and was so long that he could not run 
with it at his ease, and as he thought too that he 
had not a clean smart look , he had been at the 
pains to cut it quite off : “ And if I , " said he, was 

in your place , I would do so too by all means ; do 
" but see , my dear, how nice and spruce I look : 
« now I have left my brush , they tell me that I am 

quite a beau ." But an old sly Fox , who knew 
how the case stood , took him up as short as could be . 
< I think , ” said he , " good Sir Crop , that it will 
66 then be the time for me to part with my tail , when 

I have the same cause to do it as you had ." 


66 
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பதின மூன்றாவதுகதை . 

வாவிழாதகுள்ளநரி . 
நாம் சொல்லியகுளளாரியான துபெரிய திருடனாயிருந்த 
படியால் அந்தக்கிணறறைவிட்டு வெளியில் வந்தபினபு 
அதற்குதைககோழிக்கிடங்கும் அஞ்சாமலிருந்ததிலவல் 
ஆனால் ஒருகாலதவொருநாள அதிவீனததினாலே - 

குபபொறிககுளளேயகப்பட்டு அதைவிட்டு அப்புறப் 
பட இசசையாயத்தளவாவலப்போக்கிககொண்டது-பின 

னு எகி நொளிலே இக்கெடுதியினால் அதநரிக்குண்டான 
வெடகமானது மிகவும் அதிகரித்தது அதனால் அதறகுத 
தன பிராண வனயிழந்து வருகிறது மிகவுஞசாதோஷமாயி 
ருநதது - ஐயோ-எளியபிராணி அதனாலெனனசெயயக்கூ 
டும எனனபிறயோசன தது ககோ அ துரிகளிடத்திவிங்கு 
மங்கும் போயப் பேசிக்கொண்டு அதுகளுடனே நான - 
என வா வலப் பார்மாகிக்கணடபடியினாலேயும் அதை நான 
வெகுநாளாய வருத்தமில்லாமலெடுததுககொணடோட 
மாட்டாமலிருந்தபடியினாலேயும பினனும் - எனக்கும் 
றைவுபடாமலுறறுப் பார்க்கும் பார்வையில் வவயென்று 
நானிவனத்தபடியினாலேயும் நானவருத்தப்பட்டு அதைச்சுத 
தமாயவெட்டிவிடடேன - நீஙகள நானாயிருந்தாலெவவி 
த்ததிலேயும் அப்படியேசெயதுவிடுவேன் என்னன்பர்க 
ளேநானிப்போதெவவள வநாகரீகமும வடிப்பமுமுடைய 
வனாயிருக்கிறேன - நீங்கள் நன்றாகப் பாருங்கள் - நான்என் 
விளக்கு மாறறு வாவல்த தொவித ஒவிட்டேனாகையால 
நான மிகவும் அழகுடையவனாயிருக்கிறேனெனறுசொல 
லுகிறார்களென றுசொல்லினது - அ அது அப்ப 
டிசொனன காரிய நி வலயறிநதொருகிழத்தநதிரக்குள்ள நரி 
யானது பெரியமனிதனாகிய அறுப்புணட மூளியே அப்ப 
டிசெயது கொள்ளவுனககுணடாயிருந்த காரணமெனக்கு 
ம் உண்டாயிருக்கும் பொழுதெனவாவல்ப் போக்கிக்கொ 
ள்ளவெனக்குக் காலம் நேரிடுமென றெணனுகிறேனென 
சொல்லி மிகவுஞ்சுருக்கத் திலேயாதலாலிழா த நரியைம் 
அதது விட்டது. 


( மரு ) 


புததி , 


சிலவஞ்சகர்கள் தனகளுடைய மானககேடடை மறைக 
கிறதறகுததாங்கள் செய்து கொண்ட அவமான ததைப் 
போலவே வலகத்திலெல்லாருஞசெயது கொளளுமபடி 
தங்களாலான மட்டுமுயற்சி பணனுதினார்கள் . 

பதிநானகாவது கதை . 

குள்ளநரியும் - காட்டாண் பன்றியும் , 
இந்தககாடடாண்பன றியான து ஒருநாள ஒருமுதிர்ந்தமா 
ததினிடத்தில் நின றுதன வவளேந்தகொமபைத் தீட்டினபொ 
ழுது அதினகுட்டிகளி ரெண்டு மூனறை உபாயத்திலே 
தினறுவிடநிவனதத நாம்சொனனகுள்ளநரியானது சிநேகி 
தா - நீசுகமோ- உனக்குச்சமீபத்திலேசததுரு வில்லாத 
பொழுது உனகொமபுகள நீ தீட்ட ஏன் மிகவும் வருதத 
பபடுகிறாயெனது சொல்லிக்கொண்டேயாதப்பனறியி 
னிடத இறபோயினது அந்தப் பனறி இப்பொழுது ஒரு 
வரு மெனககுசசததுரு சமீபத திவில்லாம லிருக்கிறது 
நிசமே - ஆனால் இந்தவயல்களிலேபனறிக்குட்டி இறைச 
சிகளுக்கு அசைப்படுகிற சிலதிருட்டுமிருகங்களில் குடிங் 
குமிருக்கின 

னறதுகள ஆதலால் - எனக்குசசாவகாசமுளள 
பொழுதேஎன்னாய் தங்களத தீட்டவேண்டுமென அவனை 
ககிறேன எனென்றால் - நாமசண்டைசெயயுமபடிகாலம் 
வருமபொழுதுநமமுடைய ஆய்தங்களைத் திட்டச்சாவகா 
சமில்லாமல் மிகுந்தவெக்யையுடைத்தாயிருப்போமென 
அஉன ககுந தெரிந்திருக்குமேயென றுசொல்லினது. 


புததி . 


செய்ய வேண்டுவதைத தேவையான பொழுது குறைவி 
லாமலிருக்கத் தக்கதாகச சாவகாசமான பொழுது உன்னா 
என விரைவிலேசெயது கொள. 


பதிவனந்தாவதுகதை . 

குள்ள நரியும் - கோநாயும் . 
தினனுதற்சாக நல்லபதார்த்தங்கவளே யொருகாலததி 
ல் மிகுதியாகச் சேர்த்துவைத்துக்கொண்டிருந்தவொரு 


( 15 ) 


MORAL . 
There are some sly folks, who to hide their own shame, will 
strive as much as they can to make all the world do as they 
have done 


FABLE XIV 


The Tor and the Bear . 


As the Boar once stopt to wet his tusks on an 
old tree , our Fox , who thought to make a sly meal 
of two or three of his young ones, went up to him 
with a “ How do you do , friend ? and why do you 
“ take so much pains to wet your tusks , when there 
“ is no foe near you . " It is true, " said the Boar , 
* that there is none at my heels , just now ; but 
" as there are some sly beasts in the fields here and 
" there , who are fond of young pork , I think I 

ought to scour up my arms, while I have time to 
* do it for when the time comes that we are to 

fight , you know , we shall have too much work on 
« our hands to find time to clean our arms . 


MORAL . 
What must be done , do as soon as you can ; that you may not 
want, when you ought to use . 


FABLE XV 


TODOS The For and the Wolf. 

A WOIF , who had once laid in a great stock of 
good things to eat , kept close to home. Our Fox , 


( 16 ) 


whose eyes were quick to find out what was none 
of his own , had a mind, as they say , to share with 
him ; that is , to take all he could get at ; so off he 
went to a man that kept sheep and told him where 
the cave of the Wolf was . When the man heard of . 
it , he took a large club , and went and killed the 
Wolf . But in a short time , as he went the same 
way , he found the Fox in the same cave ; and as he 
knew him to be as vile a thief as the Wolf had been , 
he fell on him too , and broke one of his legs . The 
sight of a Bear , who came in view just then , made 
the mar run off. But as the Bear had heard of the 
trick which the Fox had put on the Wolf , he said 
to him , as he saw him limp off, “ Harm , watch, 
" harm , catch ; you now share with the Wolf in a 

way you did not dream of." 
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MORAL . 


Think nothing gain that is ill got : and be sure, that he who 
hurts will be hurtin his turn . 


FABLE XVI. 


The Cock and the For . 


A YOUNG Cock , who sat on a high branch of a 
tree , crowd out so loud that he was heard by our 


( சு ) 


கோராயான து தன செவியிடத்திற்காததுக கொண்டிரு 
கதது - பிறர் பொருளச சீக்கிரத்தில் காணத்தக்ககன் கவா 
யுடையநாம் சொன்ன குள்ள நரியானது வழக்கப்படி அந்தக 
கோ நாயிடத்திலே பங்கிடடுக கொளள லோகவசநதையி 
னபடி மன தாயினது - பங்கிட்டுக் கொள்ளு கிற தாவது . 
அந்தகரியாலரன மட்டுக்கும் அபகரித துககொளளுகிறது 
தான - ஆகையினால் அந்தக் களைநரியானது ஆடுகளவைத் 
துக்கொண்டிருந்தவொரு மனிதனிடத்தில் ஓடிப்போய் 
அநதககோமாயினுடையகெவியிடததையவனுக்குதமித 
ரியப்படுத்தினது அந்த மனிதன்தைககேடடபொழுது ஓ 
ருபெரியவாதடியையெடுத்து போயாதக்கோநாயை 
ககொனறான ஆனால் சில்நாளிலே அவனநதவழியேவந்த பொ 
முது - அந்தககெவியிலேதானே மேற்படிகுள்ளநரியை 
ககண்டு அதையும் அந்தகடுகாநாயைப் போலவேயீனத இரு 

னெனறறிந்து கொண்டபடியால் அதனமேலுமபாயாக 
து அதன கால்களிலொனறையொடித்தவிட்டான அந்த 
சசமயத்திலே அவனகணனுக்கு ததோறறி னவொருகாடி 
யினுடைய ரூபமானது அவவன யோடிப்போகச்செய்த 
து - ஆனால்-காடியானது நரியநதககோநாயைப் பணணின 
மோசததைக் கேள்விப்பட்டபடியினாலே அது நொளை ) 
கிறதைககனடபொழுது தீங்கு செயயககாக்கிறவன - தீய 
கையடைவான - இப்படி நேரிடு மென்று கனவிலுமெண 
னாதகோநாயின கெதியை நீயுமிப் பொழுது அடையென 
று நரிககுசசொலவினது . 
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அனனியாயசசமபாத வனயையெவவளவுஞ்சமபாத வன 
யென்று நிவனயாதே - மேலுந்தீங்குசெயகிறவன் தானுக 
தீஙகையடைவானெனறுவிசசயமபணணிககொள் . 


பதினாறாவதுகதை . 

பெருசாவலும் - குள்ள நரியும் . 
ஒருமாத தினுயர்ந்த கிவளமெலிருக்தகோரிளஞசாவற் 
கோழியானது உர்தது கூப்பிட்டபடியால அதையந்த 


( யா ) 


வழியாகப் போன நாமபேசிய குள்ளகரியானது கேட்டு 
என் அன்பான சிநேகிதாசுகமோநானுனவன் வெகுநாளாய்ப் 
பார்க்கவில்லையென்று சொல்லிககொண்டு-ஓடிவந்தது . 
சாவலானதுநானுன ககுவாதனமபனணுகிறேன்தான்சு 
கமாயிருக்கக்கோருகிறபடியேசுகமேயிருககிறேனென 
அசொலல - அந்தத் திருட்டுககுள்ள நரி - ஆனால் நானு 
ன வன முத்தமிட்டுக்கொள்ளத்தக்க தாக மாததை விட்டுத 
தாழ இறங்கத் தயவுபண பெணண அசொலவினது - அந்தச 
சாவற்கோழி -வேனடாம நானுனக்கு வந்தன மபணணுகி 
றேன - அப்படி செயவதென ககாகாது - எனெனறு 
ள்ளநரியான து சாயலின மாமிசததைமிகவும் அபேடசித்தி 
ருககினறதெனறும் சாவ வலைக்குள்ள நரிபார்த தமாத திரத 

வேதின்று போடுமென்றும் என கிழப்பிதாச சொல்ல 
ககேள்விப்பட்டேனென றுசொல்லினது - அந்தக்குள்ள 
நரி-சீ - சீ - பிள்வாய் - உனபிதாவானவனொரு பயிததியககா 
சககிழவனெனறும அவன சொனன வார்ததைகளிலொன 
றாவது நிசமில்வலடுயன்றும் உன ககறிவிககவுததரவு கொ 
6- அதேனெனருல் - இக்காலத்தில் எல்லா மிருகங்களு 
ம பட்சிகளும் சமாதானப்பட்டிருக்கினறதுக எென்று 
சொல்லினது - சாவலானது - அப்படியோ அப்படி 
யோ - இ துணமையோவெனறுகூப்பிட்டு - அநதச சமா 
தான ததை யென மனப் பூர்த்தியாக்ககேட்க இச்சிக்கிறே 
னெனறு சொல்லிககொண்டுதான வெகுதூாததிலேசில் 
பதார்த்தங்கவளக்கண்டது போலததன் தவல்யை யெடுதத 
து - குள்ள நரியானது - எனன்னபே நீயெதைப் பார்க்கிரு 
யெனறு-அநதசசாவவலக்கேடக அந்த சசாவல்குற்றமா 

தொனறையும் பார்க்கவில்லை - ஆனாவொரு வரிசையா 
கட்டிவருகிறாப்போல்க்காணப்படுகிற ஒரு கூட்ட மான 
வேடடை நாயகவரேப பார்க்கிறே னெனறு சொல்லின 
து வஞ்சகனாகிய குள்ளநரியானது - அம்மம்மா வேடடை 
நாய்க்கூட்டமோ ஆனால் நானபோயவிடவெனக்குதல 
செசமையமென்று சொலல் - சாவலானது நீபோய விட 
வேடுமோ மேலுஞ சமாதானமான காலததிலே தானோ 
போயவிடு கிறதென று கேட்டது குள்ள நரியானது 
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Fox as he went that way . So up he trots with a 
" How do you do , my dear friend ? I have not seen 
you this long while . " - " I thank 

« 1 thank you ," says the 
Cock , " I am as well as I can wish to be." " Then 
pray , " says the sly Fox , " come down from the tree , 
" that I may kiss you ." - " No ; I thank you , 
said the Cock , " that will not do for me ; for I have 
" heard my old sire say , that a Fox is as fond as 

can be of the flesh of a Cock , and will as soon 
" * eat him as look at him ." - " Pshaw , Pshaw , 

child , " says the thief, " give me leave to tell 

you , that your old sire is an old fool, and there 
" is not a word of truth in what he says : for all 
« « the beasts and birds are now at peace . " . Aye , 

aye, ” cries the Cock, 6 and is this true ? 
" I am glad to hear it with all my heart ;" and .. 
with that he held out his neck , as if he saw some 
thing a great way off. * What do you look at , my 

dear ?" cries the Fox - No harm ," says the 
Cock , “ but a pack of hounds that seem to run a 
race ." __ « Dear me," said sly boots ," a pack of 
“ hounds ? then it is high time for me to be gone . 
Gone ! ” said the Cock , 

6 

in time of 
3 


and in 
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( 18 ) 
peace ?" - " Yes , " cries the Fox , " and I must 

run as fast as I can , for it is ten toone , my 
" dear , that those vile curs have not yet heard of 


" the peace . 


MORAL 


When a known foe would seem to be a friend , there is most 
cause to keep out of his reach . 


TAILE XVII. 


The same Cock and the Fox . 


This vile thief of a Fox, as he had the good 
luck to get clear from the pack of hounds , and had 
still a strong wish to make a meal of his dear cuz 
the young Cock , rose up one morn as soon as he 
could see , and went to the farm - yard where he 
was ; but as he strove to get through a hedge 
which lay next to the yard , he was caught fast in a 
spring, which had been laid there for that end . 
The Cock who stood near , saw what had past, and 
went step by step to peep at him , though with some 
sort of dread , as soon as the Fox saw him , " 0 , my 
dear ! ” says he 

you see what a fine hole I am 
" in here , and all for your sake : for as I went on 
* in my way home, I heard you clow , and could 
« not go on till I had stept back to ask you how 


( அ ) 


அம் - எனனாலானசீக கிரததிலே நானோடிப் போகவேண 
டும அதேனென 

னென்றால் - அவவீன நாயகளில் - அந்தச்சமாதா 
னத்தையினனமுங்கேட்டறியாத துபத திலொருபங்கிரு 

தனன்ன பேயென றிரைந்து சொல்லினது . 


புத்தி 


அறிந்தபகைவன் ஒருசிநேகிதனாகக்காணப்பட இசசி 
ததபொழுது அவவனயனுகாமல் நீங்குதற்குமிகவும்ஞாய 
மிருக்கிறது . 

பதினேழாவதுகதை . 
மேற்சொனனசாவற்கோழியும் - குள்ளரியும் . 
இந்தககெட்டத திருட்டுக்குள்ள நரியானது அந்தவே 
டடைநாய்க்கூட்டங்களை விடடுத தப்பு வித துககொள 
ள ஒருநல்ல அ தி உததையுடையதாயிருந்தபடியினாலேயு 

அந்த இளஞ்சாவற் கோழியாகியதன் அனபானதா 
யாதியைத் தினன மேலும் அதிக விருப்பத்தைக் கொண 
டிருந் தபடியினாலேயும -ஒருநாளதான பொழுது விடிக 
ததைக்கண்டமாததிரததில் - எழுந்திருந்து அந்தசசாவற் 
கோழியிருந் தபுவததுக்குப் போயினது - ஆனால - அந்த 
பபுவத்தருகிற்போட்டிருந்தவேலிக்குள் - அழைய முய 

பண்ணின பொழுது - தன வினைப் பிடித்ததற்காக அவன் 
டத்திற்கட்டிவைத்திருந்த ஒரு குளச்சுக்கயிற று சசூத்திர 
ததுககுளளே உறுதியாக அகப்பட்டுக் கொண்டது 

னறசாவற்கோழியானது அதற்குசசமபவித 
ததைப்பார்தது - ஒரு விதமான பயத்தோடிருந்தும் அக 
தககுளள நரியைப்பார்க்க - அடிமேலடிவைத் துககொண 

போயினது அதைககுள்ள நரிகண்டமாத திாததிலே -ஓ 
எனன்னபேயிதோநானிருக்கினறபொந்து - என்ன 
யாயிருக்கினறது பார் - எல்லாவறறையும் -உனபொருட 
டே அனுபவிக்கிறேன் எனென்றாலநான வீட்டுக்குப்போ 
மபொழுது நீகூவினதைக் கேட்டுச் சுகமோவென்று உன 
வினககேடகத்திருமபுகிறவரைககுமஎனக்குப் போகுதல் 
கூடாமலிருந்தது ஆனால் 

ஆனால் அந்த வேலியில் நுழைய முயற்சி 


ற்கி 


அருகில் 


நேத 


( க ) 


பணணின பொழுது இப்படியகப்படகை கொண்டேன் 
ஆகையினாலேயிந்தக்கயிறறையறுக்கஎனக கொருகத்தி 
யை ரீசமபாதிப்பதற்காவது - எனபற்களாவிதையிானடா 
கக்கடித்துப்போடுகிறவரைக்கும் எனனாபத்தைக் குறித 

பேசாமலிருப்பதற்காவது -நானுனவன சசறறு - இராக 
து கேடடுககொளளவேண்டுமென்றும - ஆலொருகத் 
தியைசசமபாதி இப்பொழுதேசமபா இ யொ 

நீயொரு நல்லதா 
யாதியாயிருக்கிறாயென்றும் - சொல்லினது - அந்தசசாவ 
வான துகாரியஜிதியைய றிந்த பொழுது ஒருவார்ததையு 
மபேசாமலவீடடுககாரனுக்குச் சொல்லுதறகாகத் தனனா 
வானவிரைவிலேபோயினது - அந்தவீட்டுக்காரன் - ஒரு 
பெருந்தடியையெடுததுககொண்டு விரைவிலேவநததரி 
குமங்களங் கொண்டாடி அதின் - நெடுநாவாயமோசங்க 
ளுககுககூவி கொடுத்தான . 

புத 
எந்தநியாயனும் ஒரு திருடவின நியாய ஜலத்தாரை 
யறியவொட்டாமல் மறைக்கிறதற்குத திருடளபடசத 
திற்சேரான அல்லது சோவுமாகாது . 


பதினெட்டாவதுகதை . 

குதிரையும் - கரடியும் . 
உயர்ந்தசாதியிற்பிறந்ததும் - உள்ளமட்டுங் கொழுப் 
பும் மழமழப்பு முடைய ஒரழகுவள குதிரைக குடடியா 
ன துமேசசல நிலததைச சுற்றிக்கொண்டு வந்த பொழுது 
ஒருகிழக்காடியானது - அந்தக்குட்டியைக் கண்டது 
ஆ - இந்தத் திருட்டுச குடடியை நானபிடிகக வல்லவனா 
வேனெனறும் அதையெப்படிப்பட்ட இனிமையான 
தீனியாக கிக்கொள்ள மாட்டுவேனெனறும் . ஆனால - நான 
தைப்போல மிகவும் வேகமாயோடமாட்டாமல் கிழமாய 
விட்டதேமிகுந்த கெடுதியெனறும - ஆசையினா 
னென்பு த இயைநமப்வேண்டுவதேயல்லாமல் என கால்கலி 
நம்பவேண்டுவதில்வல்யென்று சொல்லிக்கொண்டு அக 
தஎளியகுதிரைக்குட்டியால - தனகாரியததை முடிததுக 
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you do ; but as I strove to creep through the 

hedge, I was caught as you see , and so must beg 
" of you to fetch me a knife to cut the string, or 
" at least not to speak of my ill chance till I can 

gnaw it in two with my teeth ; but fetch a knife, 

now do, there s a good cuz . " The Cock , when 
he saw how the case stood , did not speak a word , 
but went as fast as he could to tell the good man of 
the house , who soon came with a stout club to wish 
the Fox joy , and pay him for his old tricks . 


MORAL . 


No just man will, or ought to take the part of a rogue , to 
screen him from the law . 


THE LIFE OF THE HORSE . 


FABLE XVII. 


The Horse , and the Bear . 
As a fine colt , who was of a high breed , and as 
plump and sleek as could be , took his tour round 
the meads , an old Bear got sight of him . " Oh ! 
said he , that I could but catch the young rogue, 
6 what a nice meal could I make of him ! But the 
" worst of it is , I am now so old that he runs a great 
" deal too fast for me , so that I must trust to my 

wit and not to my heels ;" and on this , he set 
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to work to find out a sly trick to get his ends on 
the poor Colt.-- His trick was this ; the next time 
he saw him , he called out as loud as he could , 
“ Hark you there , any friend ? I want to speak to 

you . Come , come, you need not feas ; for I do . 
* not mean to do you the least harm in the world 
" I should not boast of my own good deeds , but 
" I am the grave old Don , who cures all the sick or 

lame beasts who are so wise as to come and ask 

my help . It seems strange to me, that you should 
o not have known this till now . ** Grave Sir , 
said the Colt, who saw through the trick in a trice 
- if I have not heard of your fame, you must lay it 
« to youth and my ill luck . But I am glad in my 
16 heart that I have now heard it from your own 
** mouth : for I have had a thorn in my foot these 
" ten days past, and cannot get rid of it for the liſe 

Do pray be so kind as to look at it , and 

you can pull it out. Oh ! how it pains me ! 
When the Bear heard this ,he thought he was sure 
of his prize, and so up he got to look at the foot, 
and pull out the thorn. But when he was in reach 
of the hoof, the Colt gave him a kick on the head 


6 of me , 


65 


see if 


( உய ) 


கொள்ள ஒரீனவுபாயத்தைத் தேட எத்தனிதத்து - அதுப் 
ணணின உபாயமெனனவெனருல் அந்தக்குதிாைககுடடி 
யையிரணடாந்தரங் கண்டு இதோகெடுவன சிநேகிதாநா 
னுனனுடனேபேசவேண்டும - வா - வா- நீபவப்படவேண 
டாம ஏனென்றால் உலகத்திலேயுனக்கு - ஏல வளவும்கான 
குறறஞசெயயநிவனைக் கிறதில வல என னுடையசறகாரியங் 
கவசாககுறிதது நானேபுகழந்து கொளவலாகாது -ஆனால் எ 
னனிடத்தில் வரவும் என னுடையவுதவியைக்கேடகவும விவே 
சமுளள - எல் லாவியாதி மிருகங்கவளயும் எல்லா நொண்டி 
மிருகங்களையும் சொதப்படுதது தெளிவுளள பெரிய 
மனிதனாயிருக்கினறேன் இதைநீயிது வரைக்கும் அறியாம 
விருக்கி றது - எனக்காசசரியமாகக்காணுகினறதெனறு தன 
னாறகூடியமட்டும் - உாதது ககூபபிடடுசசொனனது 
நதவஞ்சவனயையெல்லாம - ஒருநொடியில் றிந்து கொ 

மேற் கூறியகு தினரக குட்டியானது தெளிவுடைய 
பெரியவரே நானுமமுடைய கரததியைக்கேள்விப்படாம 
விருநதால் அப்படிக்கேள்விப்படாத குற்றமஎனனிளமை 
யினாலும் அதி 2 ஈனததினாலும் வந்த தெனறு நீர் நிவனகக 
வேண்டும் - ஆனால் அந்தக்கீர்த்தியையிப்பொழுது உமமு 
டையவாயினாற கேள்விப்பட்டு என்னுளளத்துள மகிழம் 

ஏனென்றால் இந்தப்பதது நாவளேககுமுன எனகாலி 
லேயொருமுள்- தைததது . என பிராணவனக் காப்பாதது ம 
பொருட்டு அதைப் பிடுங்கஎனக்குசசக்த்தியில் வலே வாரும் 
தயவு பண்ணியிந்த முளவளப்பார்ததுப் பிடுங்கிப்போடஉம் 
ககுசசக்த்தியுண்டோபாரும-ஓ - ஓ- இதெபபடியென வனே 
வருததப்படுத்துகினறதெனறு சொல்வினது - அந்தக்கர் 
டியானது இதைக் கேட்டபொழுது தனக்கு லாபமவருகி 
றது நிசசயமெனறெனணிக்கொண்டதனால் அநதக்குதினா 
ககுடடியின காவபைபார்தது முவகளப்பிடுககாழுந்தது . 
ஆனால் குதிரைக்குட்டியானது ஒருபயிததியககாரனு 
திருடனுமாகிய அந்தக்காடி தனகாரகுளமபுக்கு சசோ வரு 
தபொழுது அதற்குத த வலியிலொரு உதை கொடுத்து ஒரு 


தேன 


( உக ) 
திருடனு மபைத்தியக்காரனுமபுாளுகிறாப்போல் அதைப் 
பூமியிறபுாளவிட்டது . 


புததி . 


நாம 


நமமை மோசமபணண எத்தனிக்கிறவர்கவளமோசமபன 
எனுகிறது நியாயமாக எண்ணப்படடிருக கிறது 
பொல்லாங்குசெயதால அதுக்கு இரப்பொல் வாங்கும் 
மககுவருமெனறு நாம நிசசயமாயிருக்கவேனும் - மேலும் 
தமக்குசசெயகிற பொல் வாங்குக்குப்பதில் பொல்லாங் 
குநாம செய்யாமலுமிருககவேணும் . 


பததொனபதாவதுகதை . 

குதிரையும் - ஆன்மானும் . 
நாம்சொலவிய குதிரைக்குட்டியானது - இப்படி சில 
காலததிலே - நல்ல பருவததையடைந்து மேற்சொல் 
லபபட்டமேயபபிடததில் தானே - ஒரிள ஆண்மானோடு 
மேயந்து கொண்டிருந்தது - இரண்டுஞ்சில்நாள் அதிகசிநே 
கமாயிருந்தது கள ஆனால்நேக பால்வியர்கள 

ஒருவரு 
கொருவர் பகைத துக கொளளுகிற படியே முடிவி 
அதுகளயாதொரு நிமித்தத்தையுங்காணாமல் 
ஒனறுக 
கொனறு 

று பகைத து ககொண்டு - நீயிவவிடத்தில் மேயக்கூ 
டாதெனறு - ஒரு சிநேகிதன சொல்ல - நீயிவவிடதது மே 
யக்கூடாதெனறுமறறொருசிநேகிதன சொல்ல - இப்படி 
ககொஞ்சமாவளேககுளளே - அதுகள ஒனறை -ஒனறு-உதை 
ககவும - முட்டவும் -ஆயின துகள்-ஆனால் -மானான துகடை 
சியிலேநெடுமையுங்கூர்மையுமான தனகொம்புகளின் பலத 
தினால்கு திரைகக் திகப்பட்டு அதையவவிடததைவிட்டுத 
துாத இவிட்டது - நாமபேசியசண்டைக்கு இரையானது 
தயிரியமிழந்து தோற்று விட்டதெனறு - நீநன்றாய நிதா 
விக்கலாம ஆகையினாலே அது தான முதலிலே கண்ட மனி 
தனுடைய - உதவியைக் கேட்டுக் கொள்ளப்போக அவன் 
தினமேலேறிககொண்டு மேற்சொன்ன மாவனத தேடிய 
போய அதைக்கண்டபொழுது - தனவிலல்மபுகளின - உத 
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and then left him to roll on the ground , like a fool 
and a rogue as he was. 

MORAL . 


It hath been thought fair to cheat those who try to cheat us : 
but though we may be sure that the wrong we do will be paid 
sin kintl, yet we should scorn to pay in kind the wrong that 
is done to us 


FABLE XIX 


« Nor you 


The Horse and the Stag . 
Our Colt , who by this time was come to be a 
fine Horse , fed in the same park with a young Stag, 
and great friends they were for some weeks . But 
as is the case with not a few young folks, they at 
last fell out they could not tell for what.— “ You 
( shall not feed here , " said the one 
" there , ” said his friend ; and so in a short time 
they came to kicks and blows . But at length the 
Stag , by means of his long and sharp horns , was too 
much for the Horse, and drove him out of the field . 
Our steed , as you may well guess, was hurt to the 
heart to lose the day ; so up he went to the first 
man he met to beg bis help . On this the man 
jump d on the back of the Horse , and rode off in 
quest of the Stag ; and when he had found him , he 


( 22 ) 


<< 


6 


< 3 


soon slew him by the help of his bow and his darts . 

Now , good Sir ," said the Horse , as you have 
" been so kind as to take my part , I give you my 

best thanks ; you have slain the Stag for me , and 
you may get safe on the ground as soon as you 
please . 

** Not so fast, my friend , " said the man , 
" I see you are a beast who may be of great use to 
" me ; and so if you do not make haste and bear 

me to the place to which I shall guide you , I will 
" kill you as I have just now done the Stag . ” As the 
fool of a Horse , when it was now too late , found 
that he had a worse enemy to deal with than the 
poor Ståg, who lay dead at his feet ; he was glad to 
yield to save his life ; and so the man rode him 
home , and made use of him as a drudge to the end 
of his days. 

MORAL . 
No good comes when friends fall out, and those who show 
spite are sure to smart for it . 


FABLE XX . 


The Horse and the poor Ass with a load on his back . 


A POOR Ass who was kept by the same man , who 
had slain the Stag , for the Horse , had one day such 


( உ . ) 


வியினால் அந்தமாவனக்கொன்று விட்டான் - அந்தக்கு தி 
ரை நல்ல மனிதரே இப்பொழுது கான செயய வேண்டிய 
வேவல்யை - நீர் தயவு செய்து முடித்த படியினாலே 
நானுமக்குஎல்லாவற்றிலும்மிகுந்தவந் தனங்கவரசசெயகி 
னறேன என பொருட்டு அந்தமாவனககொனறீர் - உமக்கு 
இமானபடி சீககிரததிலே பதனமாகக் கீழே இறங்கலா 
மென்று சொல்வினது - அந்த மனிதன - என சிநேகிதா 
இவ்வளவு சீக்காத திலேயிறங்கேன் - நீயெனக்குமிகவும்உத 
வியான மிருகமாயிருக்கிறாயெனறு- அறிந்திருக்கிறேன 
ஆகையினாலே தீவர்ப்பட்டுகானஉனக்குக் காட்டும் இட 
ததுக்குஎனவன யெடுத்துப்போகா விட்டால் நான அந்த 
மாவினயிப்பொழுது கொன்றாப்போலஉனவினயுங்கொன 
று விடுவே னெனறு சொனனான அந்த அறிவில்லாத கு 

ரையானது - இனி நமமாலாகிறதெனன வெனறுயோகித 
தபொழுது - அவனகாலரு 
ன காலருகிற செற்றுக 

நறுக கிடக்கிற எளிய 
மாவனப்பாறகிலும் அ இகபொல்லாதசத துருதன னோடு 
மருவியிருக்க ததனக்குவாய் ததானெனறு அறிநதபடியி 
ஒலே - தன பிரானவணக்காபபாறறிககொளளும பொருட 
டு - மேற்சொனன - உளழியததுக்கு . உடன்பட இச்சித 
தது - ஆகையினாலே அநதமனிதன . அதனமேல் - வீட்டுக 
குஏறிக்கொண்டுபோய அதனசீவனுள்ளவரைக்கும் அதை 
யொரு இழிவானவேலை செய்யுஞசெந்துவாக - வைததுக 
கொண்டான . 


புத்தி . 


சிநேகிதர்பகைத துககொண்டபொழுது நனடைவருகி 
நதில் வல் ) - குறோதங்காட்டுகிறவர்கள - அந்தக்குருேதத் 
தினபொருட்டு - நிசசயமாயஉபத்திரவப்படுவார்கள் . 

இருபதாவது கதை . 
.இாையும-சுமையோடிருக்கின ற எளிய கழுதையும் . 
மேற்சொலலியகு திரைக்காக - அந்தமாவனக கொன்ற 
மனிதனேவைததும் கொண்டிருந்த வொரு எளியகழுதை 


( உக ) 


த 


யானது ஒரு நாள் தனமுது கினமேவேற்றப்பட்ட ஒரு 
ருஞ்சுமையையுடைத்தாயிருந்தபடியினாலே நிறகச்சக் 
தியில் லாமலிருந்தபொழுது மேற்சொலலியகுதிரையான 
து வழியிலிருந்தபடியினாலே அந்தககழுதைதனசுமையி 
லெசிறிதெடுத்துக்கொண்டு தனக்குபபெல முணடாகிற 
வரைக்குந்தனக்காக அதைசசுமக்க ஒருசிகேகி தவனபபோ. 
விக்கு தினாயை யிராது கேட்டுக் கொண்டது அப்பொழு 
துல சுற்வதிங்காத குதிரையானது - அடா எனசிநேகிதா 
இந்தசசொலவல்ச்சகிக்கமாட்டேன எளியமிருகமாகிய 
உனனுடைய மாட்டுததோற போர்வையும் கீனடகாதுக 
வளயுஞ்சுமலது கொண்டு ஒரு பனறியோடே அடியெடுத 
துவைக்க மாட்டாமலிருக்கிறாய நானிவவிடத்தில் மிகவும் 
நலலக குல் ககருவிலே தங்கிக்கா றறைப்போல வேகதது 
டனேயிந்தப்பெருவெளியிலே - ஒடப்பி றாதிருக்கிறே 
ன கூடாது கூடாது-ஐயாவே என ககாக இந்தசசுமையையு 
னமுது கேசுமக்க வேண்டுமென றுசொலவினது - பினபது 
கள - நடககும பொழுது சற்று நேரத்தில் அந்த - எளியக 
ழுதைகீழே விழுந்து பிராண வனவிட்டது - அந்த மனிதன 
வந்துகாரிய தியைககனடு - அநதசசுமை யெல்லாமெடு 
தது மேற் சொல்லிய கறவ முள்ள குதிரையின முதுகின 
மேற்போட்டான - ஆனாலி து மாத திரமேயனறு - இந்த 
தகழுதையின் தோவலேயரிதது . அதையும் இந்தசசுமையி 

மேற்போட்டபடியினாலே அந்தக்கழுதையினகாதுகள் 
தற்செயலாக அந்தக் குதிரையினதவலேயின்மேல் நினறு - 
அநதக காது கவலயுடைய எளியமிருகமாகிய ஒரு கழுதை 
யைப்போல் - அந்தக்கு திரையைத்தோற்றசசெயததுகள. 

புத்தி . 
அமாப் பானது அவமான ததுக்குப் பெருவழியாயி 
ருக்கிறது - அந்தவழியில - செல்லக்கரு தினவர்கள் அந்த 
இறுமாப்பு அழியக்கணடபொழுது தங்களை 15 படுதது 
இற தறகாகத் தங்களிடத்திலிருந்ததனமையை அறிந்து 
கொள்வார்கள் . 


( 23 ) 


65 


a great load put on his back , that he could scarce 
stand on his legs . As the Horse was on the road 
at the same time, the Ass begshim as a friend to take 
a small part of the load , and bear it for him till he 
had time to get up his strength . " You , my friend , " 
said the Horse , ( whose pride had not yet left him ) 
« I scorn the world ! I sprang from the best blood 
“ in the field , and was born to skim over the plain 

as swift as the wind ; while you , poor beast, with 
your coarse hide and long ears can scarce keep 
pace with a hog . No , no , Sir , your own back 

shall bear the load for me? Well , on they 
went , and in a short time down dropt the poor Ass , 
and breath d his last . When the man came up and 
saw how the case stood , he took off the whole load , 
and laid it on the back of the proud Horse . But 
this was not all, for he stript off the skin of the 
dead Ass, and put that too on the top of the load , 
so that the ears of it by chance stood upon the head 
of the horse , and made him look as much like an 
Ass as the poor beast who had been used to wear 
them . 


MORAL . 
Pride is the high road to shame , and those who choose to walk 
in it will find , to their cost, what they are when they are come 
to the end of it. 


( 24 ) 


FABLE XXI . 


The Horse and the Ass . 


Though the pride of the Horse had met with such 
a sharp blow , he was not yet tame ; for one day, as 
he was in the high road , and set out as fine as a 
Horse could be , he met the foal of the poor Ass who 
had dropped down dead thro the weight of his load . 
At the sight of him he kickt and rear d up , and 
neigh d like a mad thing . « Get out of the way 

you wretch , you vile beast !" said he ; “ Get out 
* of my way ! or else I shall tread you down in a 
** trice , and send you to your old sire." The poor 
young Ass , who had not strength to strive with 
him , got out of the road as fast as he could . But 
in a short time the proud Horse had the ill luck to 
lose one of his eyes , and then to sprain one of his 
legs by a fall, as this spoiled him for a nag , he was 
stript of all his fine things and sent to draw a dung 
cart . One day the Ass had the chance to meet him 
in this sad plight, on which he said , " So , so ! are 
svou there, my friend !well, I thought what your 

pride would come to . You was so nice some time 
since , that you would not let me come near you ; 
but now , I find , you are as bad or worse off than 
I am . Come, put out your stength , my boy, and 


( உச ) 


இருபத்தோராவதுகதை .. 

குதிரையும் - சழுதையும் . 
மேற்சொலலிய குதிரையானது தளனிறு மாப்புக்கு 
முனசொனன கொடூரதண்டவனகிடைத்திருந்த போதை 
கும் அடங்காமலிருந்தது ஏனென்றால் ஒருநாள தானொரு 
பெருமபாதையிலிருந்து ஒரு குதிாையிருக்க தக்கசொகு 
சாகப்போம பொழுது சுமையின் பாரத்தினால் முன விழுக 
து செத்த கழுதையினுடைய குடடியைக கண்டு - 
நகெ திரேதானொரு வெறிகொண்டது போலவுதைத்து 
ககொண்டும் - முன்னங்கால்கவளத்தூக்கிக்கொண்டுங்கவன் 
ததுககொண்டும் - அடா அயோக்கியா - அடா - ஈனமிரு 
கமேவழியைவிட்டுவிங்கு - விலகு - இல்லாவிட்டால் - 
ஒருநொடியிலேயுனவனக கீழேதளளி மிதிதது உனகிழப் 
பிதாவினிடத்துக்கு அனுப்பிவிடுவேனெனறுசொலவின 
து - அந்தக்கு திரையோடேயெதிர்ககசச்க்த்தியில்லாத அந 
த எளிய குட்டிக் கழுதையானது தனனாவான சீககிரததி 
லே வழியைவிட்டுவிலகினது - ஆனால் சற்றுப் பொழுதி 
லே அந்தக்கற்வமுள்ள குதிரைக்குத தனகண்களிலொனறை 

போககடித துககொளளுமபடிக்குக் கீழேவிழுநத்தி 
னால் தனகாலுகளிலொன அ சுளிக்குக கொளளுமபடிசகும் 
பொல்லாதகாலம் நேரிட்டது - இதனால் து சவாரிக்குத்தகா 
மறகெட்டுப் போனபடியினாலே - அதனுடைய வாபான 
ஙகவெல்லாமபிடுங்கிக்கொள்ளப்பட்டு அது ஒரு - எருவ 
ண்ட்டியையிழுகக அனுப்பப்பட்டது ஒருநாளிப்படிடுநாடு 
திருக்கிற குதிரையைமேற் சொலலிய கழுதையான துதற் 
செயலாக்ககண்டதன பினபு அப்படியா அப்படியா - என 
சிநேகிதாநீயிங்கேயிருக்கிறா யோநல்ல தாயிற்று உனனு 
டைய இறுமாப்பானது. - எப்படியாகுமோவென றுபார்த் 
துக் கொண்டிருந்தேனசில் நாவளக்குமுனனே சொகுசாயி 
ருந்தபடியினாலேயென வனயுன்னருகில் வராதபடி செய 
தாய ஆனாவிப்பொழுது என்னிலு நீமிகவுங் கெட்டுப் போ 
னதைப் பார்க்கிறேன - எதோஎன னுடையபயலேயுனபல 


ததைககாட்டு உன் வாயைடுத திருக்கிற வனடியையிழுத 
து ககொண்டுநீவினாகதோடு கி றவல்லமையைநானபார்க்கி 
றேனெனறுசொலவினது - இப்படி சொன்ன சொல்வி 
ரைவிலேகு திரையுயிரை மாயதது ககொளளும்படி நோயு 
ற அதனுவளத்துள் - தைத்தது - அது செத்தபொழுது 
நாயகள்தை ஒரு நல்ல விருந்தாக்கிக் கொண்டதுகள் . 


புததி . 


ஒரிறுமாப்புளளவன - தனனி அமாப் பழிந்த பொழுது 
இந்தக கதையிற் காட்டிய குதிரையைப் போலத்தன வனே 
யறிந்தவர்களாலேயிகழப்படுவான . 


என 


இருபத்திரண்டாவதுகதை . 

புறாமை - எறுமபும . 
ஒரோடையில் - தண்ணீர் குடிக்கலா தவோரொளிய எறு 
மபானது தாக வெப்பத்தினால் மிகவும் வினகது நடந்த 

லே அதிலவி முதுவிட்டது ஆனாலொருபுறவொரு 
மாத்திவிருந்து ஒருசிறிய கொமபை யொடிதது அவவோ 

வி போட அந்தக கொமபை யாத எறும்புபற்றிக 
கொண்டுசாகாமற்கரையேறினது 

அந்தப்புமு அங்கில 
லாவிட்டால் அந்தஎறும்புசந்தேகமில்லாமல் - பிராணவன 
யிழந்து போயவிடும் - சிலநாவாக்குப் பின் புஒருவன தனவ 
வல கவளயுங்கயிற்றுச சூத்திரங்கவினயுமெடுததுககொண்டு 
வந்து - அநதசசகாயஞசெயதபுறாவைப் பிடித்து கொல்ல 
இசசித தான ஆனால் அவனருகில் நின்றதும் அவனசெயய 
பபட்ட காரியததைக் கண்டது மான அந்த எறுமபானது 
தன அனபான சிநேகி தவன - தானிறாதாவதுகாப்பாற்ற 
வேண்டிய சமய மிதுவேயெனறெண்ணினபடியினாலே 
தனனாவானவிலாவில் அவனகால்களின் மேலேறிக்கொண 
தென கொடுக்கினால்வனுக்கு நோகக்கடித்தது - ஆதலா 
அந்த மனிதனுக்கு நொந்தமாத திரத்தில் அவன திருககி 
டடல்ற அந்தச சகாயப்புறாவானது பயந்து பறந்து தன 
கூண்டிற்சுகமாகப்போயசசேர்ந்தது . 


25 


** let me see how well you can pace it with that 
“ fine cart at your tail.” This stung the Horse to 
the quick , so that he soon broke his heart , and 
when he was dead , the dogs made a good feast of 
him 

MORAL . 
A proud man , like the proud Horse in this fable, is the sport of 
all that know him , when his pride meets with a fall. 


DETACHED FABLES , 


CONSISTING OF 


MONOSYLLABLES . 


FABLE XXII . 


The Dove and the Ant. 


A poor Ant , who came to a brook to drink , stept 
so far in her haste ( for she was just burnt up with 
thirst ) that she fell in : and there is no doubt but she 
would have lost her life had it not been for a Dove , 
who broke off a small twig from a tree , and dropt 
it in , so that the Ant got on the top of it , and rode 
safe to shore -- In a few days time a man came with 
his nets and his snares , and would have caught the 
kind Dove and made an end of her ; but the Ant , 
who stood close by him , and saw what he was at , 
crept up his legs as fast as she could , and gave hi a 
a smart twinge with her sting - For now ," thorght 
she , “ is the time, and I will save my dear friend , if 
I die for it. " - So , as soon as the man felt the pain , 
he made a start , and the good Dove took fright 
flew off, and got safe home to her nest . 
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MORAL . 


Learn from hence to help those who are in need as much as you 
can . If you do a good man a good turn when it falls in your 
way , you will make him a sure friend to you ; and though weak 
and poor , you may find his help when you think of it least, and 
want it most. 


FABLE XXIII . 


The Thieves and the Cock . 


A GÅNG of Thieves once broke into a house , but 
could not find one thing which it was worth their 
while to take with them but a poor Cock . In this 
case the Cock made as good a plea as a Cock could 
do . ** Dear good Sir ," said he , “ I take care in the 
" morn to get out of my roost as soon as I can see , 
“ and crow as loud as I can , to call the good folks 

up to their work ; nay , to tell the truth , I rise in 
6s the dark ; so much pains do I take to be of some 

use to the world as long as I live. Pray be so 

good , then , spare me , and let me stay and take 
“ care of my wives. " - " You rogue," said one 
of the Thieves , you have said the worst things 

you could have thought on to gain your end of 
us : for you make such a great noise , and wake 
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( உச ) 


புததி . 


இதனாலுளனாலான மாத திரஞ சகாயம் வேண்டிய பேர் 
களுககுசசகாயமபணணககறறுககொள - ஒரு நல்ல மனிதனு 
ககுஉனனால் கூடின பொழுது ஒருநனமையைசசெயதா 
ல உனககவ்வண நிசசய மான சிநேகிதனாக ஆக்கிக்கொளவா 
ய அவனபலஎன் னு மெளியவனுமாயிருந்தாலுமநீயவனு 
டையசகாயததையற்பமாயெனணினபொழுது ம - மிகவுமு 
ளக்கந்தச சகாயாதேவையானபொழுது நீயதையடையலா 


ருபத்துமூனறாவதுகதை . 

திருடர்களும் - சாவலும் . 
ஒருதரம் ஒரு திருட்டுக்கூட்டத்தாரொரு வீட்டிறகு 
எவே புகுந்தார்கள் ஆனாலவர்கள் - ஒருசாவற்கோழிதவா 
ககொண்டு போக யோக்கியமான மறறொரு பொருளையும் 
கண்டுபிடித்த இலவவ இந்தத் திருடடிலேயநதசசாவலா 
னது தவைன த தப்புவித்துக் கொள்ளுகிறதறகாக ஒருசாவ 
விபேசததககபடியே பேசினதெப்படியென்றால் - அன 
புள்ள பெரியவர்கவே நான அருணவுதயததைக்கணடமாத 
இரத திவ் - சோர்வில்லாமயில் கூண்டைவிட்டு வெளியி 
லேவக து நல்லவர்களதங்களுடைய தொழி வலச செயவதற 
காக அவர் கவாேயெழுப்புதறகு எனனாலான மடடும் உமது 
ககூப்பிடுகிறேன இதல்லாமலும் உண்மையாக வே இருளி 
லெழுந்திருக்கிறேன - நானுயிரோடிருக்கிறவ மாக கும 
இகதவு கெத்தாருக்குசசற்று உதவியாயிருக்க இவவளவுவ 
ருத்தப்படுகிறேன - ஆகையால் நானிருந்து என பெண்டுக 
வளாககாப்பாற்றும்படியாக் நீங்கள் தயவு செயது எனவனே 
விட்டுவிடுங்கவென்று சொலவினது - அந்தத இருடர்க 
ளிலொருவன - நீதிருடன் எங்களிடத்திலுன காரியத்தையாக 
கிககொளள நிவனேக்கத் தகக்கெட்டகாரியங்கவளசசொனனா 
ய் எனென்றால் எங்களுக்குமனதான படி நாங்கள் செய்யும் 


( உ.எ ) 


உபாய காரியங்களை நாங்கள் நிறை வேற்றக் கூடாதபடி 
அதிககூசசவிட்டுக் கொண்டும் உன்னருகிலிருக்கிறமனிதர் 
கவளயெலலா மிகவுஞ்சீக்கிரததில் எழுப்பிக்கொண்டுமிருக 
கிறாய - ஆகையி னாலே - நீயெப்போ அம்பபடிச் செய 
யாமலிருக்கத் தக்கதாகசசெயதுவிடுகிறோமென்று சொல் 
விககொணடு - ஒரு பொடியில் தின்க முததை முறிதது - 
அதைநல்லபொசிப்பாக்கிக்கொண்டார்கள , 


புததி . 


ஒருபுத்திமானானவனதன னுடைய ந உடத்துக்குத்த 
மான வார்த்தையை எவவளவும் பேசாமலிருக்கிறதே அவனு 
டையகாரியம் ஆனால் . தனனருவொரு 

இ ருடனிருக்கும் 
பொழுது மேற்சொனனபடிபேசாமலிருக்கிறதேயெல 
வாக்காரியங்களி லுமவிசேஷ காரியம் . 


இருபத்துநானகாவதுகதை . 

பூவனயும் - எவிகளும் , 
எலிகளுஞ சுண்டெலிகளும் நிறைநத வொருவீட்டில் 
வாசமபணணிககொண்டிருந்தவொரு பூவனேககு ஒரு நல்ல 
காலநேர்ந்ததினால் அதுதானிசசிததபடி யெளிதாயதுக 
விசாபபிடிதது த இன றுகொண்டிருந்தது - அது ஒாறை 
யைவிடமேறறொரு அறைக்குப் போகையில் அது களிற 
சில்விெகள் நேர்படாமற்போசவில்வ எலிகள் - தங்களுக 
குநேரிடுவதையறிந்தபொழுது தாங்களெல்லாமோரிட 
ததிற் கூடியவ விடத்தில தத திருட்டுப்பூவணயினுடை 
யாகங்களுக்கு அகப்படாமல் - தாங்கள் தப்புவித்துக்கொ 
ணடிருக்கக்கூடுமானவுபாயங்களைததேடிப்பார்க்கி 
தங்களுக்குமிகவுமால்ல காரியமென்று நினைதது - அதுகள 
கூட்டமாகக் கூடின பொழுது - எலிக்குட்டிகளிலொன 
அ - அம்மம்மா-உாததுப்பேசங்மித்தமில்லாத பொழுது 
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* all the folks near you so soon , that we cannot go 
* on with our schemes as we would do : so now we 
" shall make sure of you once for all ; " and with 
that they broke his neck in a trice , and then made 
a brave meal of him . 


MORAL 


It is the part of a man of sense not to let the least word drop 
from his mouth , which may be made use of to his hurt ; but 
most of all when he has a rogue to deal with . 


FABLE XXIV 


The Cat and the Rats. 


A Cat who dwelt in a house that was full of Rats 
and Mice, had a fine time of it ; for she caught them 
and ate them with as much ease as she could wish , 
and could not stir from room to room but she was 


sure to meet with some of them . When the Rats 


saw how it was like to fare with them , they 
though it would be the best way for them to 
all in one place , and there try what steps they could 
think of to keep them safe from the claws of the 
sly Cat . When they were met , “ dear me, " said one 
of the young ones , " what a fuss, we make when 
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e there is no cause for it . If you will but do as I 

bid you , we may shun this vile Cat with all the 

ease in the world ; it is but to watch when she 
" sleeps , and then tie a bell to her neck ; for by 
6 this means she cannot stir but we must all hear 
* her in time ; and then those who choose it may 
" run out of the way." — “ Why, I must own , 
said Long -tail, (an old grey Rat) " that this is a sure 

way to go to work with her ; but then , who will 
" be so bold as to tie the bell to her neck ? " When 
not one of them spoke or was so stout as to take 
the task in hand , this fine scheme came to nought. 

Well , then ," said the old Rat, “ I will tell you 
“ what : the best thing we can do is , as I think , not 
“ to go down on the 

ground at all , but to keep on 
" the shelves as far out of the reach of the Cat as 

we can ." - As all the Rats took the hint at once , 
poor puss was put to the last shift, which was to 
hang by her two hind feet, with her eyes shut, on 
an of wood, which stuck in the beam , and so 
sham dead , but when the old Rat saw her, he smelt 
out the trick at once ; " and so , dame sly ,” said be , 

you are there , are you ! but you may take my 
6 word for it , that, if you hang till your legs ache , 
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( உ அ ) 
நர்மாத்துப் பேசுவதென்ன நான் சொல்லுகிற பிரகாரம் 
பவை செயவீர்கலானால் இந்த வுலகததிலே மிகவுமெளிதாக 
இந்ததது உடப்பூவினையினின் று தப்புவித துககொளளலாம் 
அது நிததிரை பணனு கிறகாலம் பார்த்துக் கொனடேயிரு 
நது அபபொழுது அதில் கழுத்திலோருமணியைக்கட்டி 
விட்டால் இந்தவுபாயத தினால அது - இருந்த விடததிற் 
தானேயிருக்கும் ஆனால் அது புறப்படும்வேளையில் அது 
வருகிறசத்தத்தை நாமெல்லாருங்கேள்விப்பட்டு அதுவ 
ருமவழியை விடடோடிப் போகமனதான வர்களோடிய 
போகலாமென்று சொல்லினது - நீணடவால்னெனனுமொ 
ருமாைததகி வெளியானது - ஆம இதுவேயதை மோசமப 
எனனுதற்கொரு நிசசயமான மார்க்க மென று நானோததுக 
கொள்ளவேண்டியதே - ஆனாலிப் பொழுத்தினக்ழுததிலே 
மனியைக்கட்டும்படிக்குத் தயிரியமுளளவராசானறுகேட 
டது ஒரேலியாவது பேசவும் அந்தவே வலயை ககைக கொள 
ளவுமவலியில்லாமலிருந்த பொழுது இந்தகன்றானயுத தியா 
னது பிரயோசனப்படாமற்போகவே அந்தக்கிழவெலியா 
னது நல்லது ஆனால் நான சொல்லுகிறதைககேளுங்களநா 
மெய்பொழுதுஙழேயிறங்காமல் நமமாலான மட்டுமிக 
தப்பூவனேககெட்டாத தூாத திறபாணினமேற்றானேயி 
ககிறதுநாம்- செயயககூடுமானமிகவுநல்ல காரியமாயிருக 
கிறதென்று நினைக்கிறேனென்று சொல்லினது - எவிகளை 
வவாமித்த ஆலோசவனயை யொருஙகெயங்கிகாரம் பன 
கனிககொண்டபடியினாலேயாத வெளிய பூவன கடைசியி 
பண்ணினவுபாயமாவது - அது தனகண் கவசமூடிகங்காண 
தொலத் தில்டிக்கப்பட்டிருக்கிற வொருமாமுமாயிலே 
தனபினனவ கால்களிரண்டிவனயும பினனிக்கொண்டுசெத 
தாற்போல் மாயம்பண்ணிக்கொண்டிருந்தது ஆனாலதைய 
நதககிழ வெளியானது கண்டபொழுதொரேதாத்திலேய 
நதமாய ததையறிந்து அப்படியா - அம்மாவுபாயமே நீ 
யதோ யிருக்கிறாயே நீதானோ ஆனாலெனக்காகவுன்கால்கள் 
கோகிறவரைக்கும் தொங்கினாயாகில் அவை யெல்லாம் 


கு 


சியிற் 


( உ + ) 


வீணாய விடு மெனறென வார்த்தையை நீ நமபிக கொள் - 
ஏனென்றால் - யுேைதாலுக்குளளேவைககோ வதேது று த 
துககொண்டிருந்த போதைக்கும்நானுன வேட்டைகளை 
யெல்லாம்நன்றாயறிந் திருக்கிறபடியினாலேநா னுனனரு 
கில்வரவிருமபேமனனறு சொல்லினது . 


புததி 


எவனாவதொருவன ஒருதர் , திருடனென றறியப் பட் 
டால் அவவன யிரணடாநதர்ம நமபுகிறவனொரு பெரும் 
பைத இயகசாரன உலகத்தை நன்றாய றிந்த பெரியவர்கள் 
சொல் அகிறதையிவாஞர்கேடிக்க வேண்டிய தென் றிந்தக 
கிழவெலியினால் நாமுங்கற்றுக்கொள்ளலாம் . 


கல்வியேணி . 


இாணடாவதுபடி . 


முதலாவதுகதை. 

அறிவில்லாத - ஆண்மான் . 
ஒரு தெளிவான ஆற்று நீரில் தாகத்தைத் தணித்துக் கொள் 
எவந்தவோராண்மானானது தண்ணீரில் தனசாயவிலப் பார்த் 
தது - அப்போது தன் தவலையினமேல் வளர்ந்து நீண்டவோ 
பாண்டுகி வரேககொம்புகள் - தன் மனதினெண்ணததைத் தூ 
ணடமுதற்பொருளாயிருந்தது - அந்தமானானது - ஆ - 
ஆ- எனக்கு எத்தனை விருபபமான யோக்கியமாக இந்தக்கி 
வனககொமபுக மவனன மேலான பிரயோசன ததையுகாடா 
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" it shall be all in vain for me ; for I koow your 

sports so well , that I would not come near you , 
" tho you had nought but straw in your skin ." 


GC 


MORAL . 


He is a great fool who will trust that man twice whom he has 
once found to be a cheat. We may learn too, of the old Rat, 
that the young should lend an ear to the old , who best know the 
worla 


THE LADDER TO LEARNING , 


STEP THE SECOND 


Containing Fables consisting of words not exceeding 


TWO SYLLABLES . 


FABLE I. 


The foolish Stag 


A STAG , who chanced to come to a clear fountain 
to quench his thirst, saw his own image in the 
water . The first thing which struck his ptice 
was the pair of large branching horns which grew 
on his head . " Ah ," said he to himself, “ how 

sweetly those antlers become me , and what a 
noble effect they produce ! to look at them , one 
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** would be tempted to think that I carry a whole 
“ wood upon my forehead ; and besides this , they 

appear to be so strong and well set , that I think 

in my heart I could defy the fiercest monster in 
** the forest . But as to those flimsy spindles, which 
" I suppose are my legs , they are of no use but to 

disgrace me . What a pity it is that such a noble 
« figure as mine should owe its support to four 
« vile broom - sticks . If my legs had been any thing 
" like my horns , I would not have turned my back 
" to any single beast on the face of the earth . " While 
the fool was giving himself these airs , he was start 
led by the yelling of a pack of hounds , who had 
just been laid on the scent, and were making up 
nimbly towards him . Away he fled on the first 
alarm , and bouncing swiftly over the lawn , he 
left the dogs and huntsmen at a great distance be 
bind him : but taking into a thick copse , his horns 
yere so fast wedged among the branches of the 
trec , that he could go no further ; so that the hounds 
soon came up with him , and tore him down to the 
ground When he was in the pangs of death , 
« Ah ! ” said he , « wretched fool ! the branching 

horns of which you was so proud, have been the 
only cause of your ruin ; and those slender legs 


( நய ) 
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கருகில் 

ன்றது கள - இதுகவளப் பார்க்கையில் ஒருகாடுமுழு 
வதையு 

மெனனெறறியினமேற் சுமந்து கொண்டுபோகி 
றவனனறொருவவன நிவனககசசெயயும - இதுவுமல்லாம 
ல் இக்கொமபுகளு றுதியாகவுநன்றாகவும் உஜாபிக்கப்பட்டி 
ருககினறது களாகக்காணப்படுகி றபடியினாலே யிந்தக்கா 
டடி லேபயங்கரமான து உடசெந்துக்களே யுத்தத்துக்க 
ழைக்கக்கூடுமென றுநான் மனதிலெணணுகிறேன் - ஆனால் 
என கால்க ளென று நானி வணக்கின்ற விந்த நொய்ய கழிக 
ளோவென்றால் என வன யவமானப்படுத்த விருக்கின்ற துக 
ளேயல்லாமற்பிரயோசனமான து களலல் என னுருவம் போ 
றால்ல வோருருவமான துநான்கு - ஈன விளக்குமாறுக 
வால் தாங்கப்படவேண்டுவதெனனபாவமாயிருக்கின்றது - 
என் காலுகளெல்வளவேனுமென கொம்புகளைபபோவிரும் 
தால் இந்தப் பூமியினிடத திலேயொதமிருகத்து ககுமபின 
னிடையேனென்றுதனக்குத் தானே சொல்லிக்கொண்ட 
இந்த அறிவில்லாதமானானது இப்படி பெருமை பாராட 
டிக் கொண்டிருந்த பொழுதே தன் வாசவன் பிடிதது க 
கொண்தெனவனநோக்கி வேகமாக வோடி வருகினற வொ 
ருவேட்டை நாய்க்கூட்டத்தினுடைய வூவாயினால்வேரு 
ண்டது - வேருனடமாத திரத்தில் - மிகவும் விரைவாகவோ 
டிவெகு தூரத்திலேயா தநாய்களும வேடடைக் காரர்களு 
நதனக்குப் பினனாகி விடவொரு பெருவெளியைக் கடந்த 
து - ஆனால் செடிகளநெருங்கிய வொருகாட்டிலேயோ 
டுகிறபொழுது - அப்புறம் போகாதபடியதன கொமபுக 
ள் செடிகளின் கிவரகளிலேயுறு தியாகமாட்டிக் கொண்ட 
துகள - ஆகையினாலேயல்வேடடைநாய்கள விரைவாய்தன் 
ருகிலோடி வாது அதைக்கிழித துபபூமியிற் போட்டுவி 
டடதுகள அது மாணவ ஜதை யிலிருந்த பொழுது 
ஐயோபைத்தியக்காரா வனக்கிப்படியாங்காரமுணடாககி 
ன கிவாககொமபுகளே யுன வனக கெடுக்கஎதுவாயிருந்தது 
கள்- நீயித தககாட்டிலோடிவராவிடில - மிகவும் அற்ப 
மாமியண்னின மெலவியகால்களேயுனனுயிரைக்காப்பாத் 


( 5 ) 
தும வலது ககளாயிருக்குமே யென று தானே சொல்லிக் 
கொண்டது. 

புததி . 
மனதுக்கு மிகவும் விருப்பமாயிருக்கிற பொருள்கள - 
ந மமுடைய மெயயான வாழ்வுக்கு மிகவுநடமாயிருககவ 
நேகா தர்ம றிந்து கொள்ளப்பட்டதுகள்நாமிகவும் அற்ப 
மாயெனணுகிற பொருள்கள் பல தரமிகவுமுதவியுள்ளது 
களாயி ருககினறதுகள் . 


இரண்டாவதுகதை . 

ஒரு அவனும் - திருடனும . 
ஒருசிறுவனோ 
ஒரு கிணற்றங்கனாமேலுட்கார்ந்தழுதுக்கொ 
ண்டிருந்த பொழுது ஒரு திருடன் அவவிடததுககு வா 
து நீயேனழுகிறாயெனறுகேடக அசகி அவன பெருமூச 
செறிந்து விம்மிவிம்மியழுது ககொணடுதன தாமபுக்கயிற் 
றறு - அந்தககயிறறி அனியில் தொங்கின கொரு தங்கப்பா 
த திரமாதக்கிணறறிலே விழுந்து போய விட்டதென்று 
சானனான் அதன் மேலந்த அறிவில்லாத திருடனானவன 
தனவா திரங்களைக்கவளந்து வைத்து அந்தத் தங்கப் பாத 
திரததைததேடாகிணத்திலிறங்கினான் - தான்தைக் கணடே 
டுததால் அதையெளிதில் தன னுடைய தாக்கிக் கொள்ளலா 
மென அம அதுவொரு பெரியலாபமாயிருக்கு மென்றும் 
நிவன த தான - ஆனால நெடும் பொழுது தடவியும் ஆய்தது 
களால் துழாவியும் - இப்படிவருத்தப்பட்டுப்பார்த்தபி 
னபு எல்லாம்வீணாக வெமிகவுமனஉதாபத்தை யடைதது 
மேலேயேறின பொழுது தான் தனனுடையதாக்கிக்கொ 
எலவனத்த - அந்தத்தங்கப்பாத திரத்து ககுப் பிரதியாகத் 
தனக்குமி குந்தது யாமுமவெட்கமுமுறும் பொருட்டுத்தன 
வ உ திரங்கள யந்தத் திருட்டுப் பய லெடுததுக கொண 
டோடிப்போனத்தையும் வ உ திரங்களில்லாமல் வீட்டுக 
குப்போமபடி தன வன விட்டுவிட்டதையுங் கண்டான் . 
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" which you treated with so much contempt were 
is the only things which would have saved your 
" life if you had not run into the thicket." 


MORAL . 


Those things which are most pleasing to the fancy are often 
found to be most hurtful to our real welfare ; and what we most 
despise may sometimes be of the greatest service. 


FABLE II . 


The Boy and the Thief. 


As a Boy sat crying on the edge of a well , a thief 
came by who asked him why he wept ; the boy , 
with sighs and sobs , told him that his string had 
broke , by which means a gold cup , that hung at 
the end of it , had dropped down in the well . On 
this the fool of a thief pulled off his clothes and 
went down, that he might look for it ; for, thought 
he , if I can but find it , it will be no hard thing for 
me to keep it , and a brave prize it will be . But 
after he had groped and poked , and fell a long 
while , but all in vain , up he came as vexed as coull 
be ; when , to his no small grief and shame , he 
found that for the cup of gold , which he meant to 
have made his own , the rogue of a boy had run off 
with his clothes, and left him to walk home without 
them . 
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MORAL . 


This fable shews, that though a thief will steal from all he can, 
he does not like to be used in the same way , which proves , that he 
well knows that his own thefts are bad deeds. 


FABLE III . 


The Dog and the Wolf 
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As a Wolf and a Dog met by chance in the fields, 
56 How do you do , Sir ?” said the Wolf, " I am glad 
" to see you with all my heart. Dear me, how 
** fat and plump you look since I saw you last ! If 
“ I am not too bold , Sir , pray how came you to be 
" in so fine a plight ? for my part , poor wretch ! I 

am so thin and so lean , that you may tell all the 
« bones in my skin . ” - “ Why , my dear , ” said the 

" I serve a good Master ; I guard his house 
** from thieves ; and for my pains I lodge in a 
* warm kennel , and eat of the best meat he can 

give me !" " Say you so ," said the Wolf, “ then I 
« should be glad to serve him too . Pray be so kind 

as to speak a good word for me. " -- " Done," said 
the Dog ; " do but come with me, and I make no 


Dog , 


புத 


விரு 


ஒரு திருடன் தான் இருடக்கூடுமான எல்லாரிடத இலு 
நதிருடினாஒரு தானுமபபடியே திருடப்படுகிற தைச் 
சமம் இக்கவில்லை யென்றும் இருட்டுக கொடுக்கவிப்ப 
டி . சமம தியாம இருக்கிறதே யவனுடைய திருடடைப 
பொல்லாத்தொழிலாகவவன்றிதற்குத் திரு உடாகதமாக 
ககினறதென்றும் - இந்தக்கதைய றிவிக்கினறது . 

மூன்றாவதுகதை . 

நாயும் - கோதாயும் . 
ஒரு கோநாயும் - நாயுதற் செயலாயொருபுலததிலே 
சந்தித்த பொழுது - கொநாயநாயைப் பார்த்து ச சொனன 
தாவ து நீசுகமோ- ஐயா என்மனப்பூர்த தியோடுன வனப்பா 
ர்க்கச் சந்தோஷமாயிருக்கிறேன அம்மம்மா - நானுன் 
வனே முன்பு பார்த்தற்கு - இப்போது யெப்படி கொழுத 
தும் பருத்துமிருக்கிறாய் எவவிதததிலே யிப்படி சௌ 
ககியப்பட்டாய - அந்தச செய்தியை நீயென் வனமிகவும் - 
அகங்காரியல்ெைவனறு நிவனேப்பாயாகில் 

தயவுபணணிச 
சொல்வென்றும் - எளிய செருது வாகிய நானோ வென்றா 
ல் எனனுடைய தோலுக் குளளேயிருக்கிற எலும்பு கள 
யெலலாம - நீயித்தவனேயென்று சொல்லும்படிக்கு மெலி 
நது மிவதேதுமிருக்கிறேனென்றுஞ்சொல் சினது நாய் 
என் பிரியமே நானொரு நல்ல எசமான னிடத்திற் சேவித 
துக கொண் ) திருடர்கள் வராமல் அவர் வீடடைக்காத 
துககொண் பொனபடுகிறவுழைப்பமின பொருட்டுக் குளிரீ 
விலாமலிருககினறவோர்றையில் வாசம் பண்ணிக கொண்டு 
அவர் கொடுக்கவல்ல நல்ல தீனியைத் தின்று கொண்டிருக 
கிறேனென்று சொல்லினது-கோநாய- அப்படியா- ஆன 
வெனக்கு மவாட த இற சேவிககச்சநதோஷ மாயி 
நது - வேண்டிக்கொள்ளுகிறேன் - எனககாகவொருநல்ல 
வாககுச்சகாயம பணணத தயை செயயென று சொல்கினது . 
அந்தநாய் அப்படியே பேசியாயிற்று எனனோடேகூட 
வா -மறறொன் றுஞசெயயவேண்டுவ திலவல் - ஒரு நல்லவும் 


( 5 ) 


இயோச சைமடா கெரிச்சயமாகவேயுனக்கு நானு தவிபண 
ஐவேனெனறுசொல்லினது - ஆனால் அது கலிரண்டும் 
வழியிலோடாது கொண்டிருந்த பொழுது கோகாயான 
து அந்தநாயினகழுததைசசூழப்போட்டிருந்தச்சங்கிலி 
யினால் மயிரு திர்த்து கிடக்கி றவிடததைக்கண்டு- ஓஜயா 

தெனன வன கழுதற் சத்தமா மயிரில்லாமலிருககிற 
தென்று கேட்க நா 

கேடக - நாய் அது எனனவெனருல் உண்மையா 
கசசொல்கிறேன் கேள் எனனுடைய நவல் துரையைக்கா 
ண வருவோர்கவர நாடுவடிக்கடிக்காதபடியவரெனக்கு 
பபகற்காலத்திலே போட்டபட்டசங்கிலியிருகரி தவிடத் 
இன்டையாளமென அசோவின இ - கோநாய - டெய்ம் 
ய் - அனாவதான சொல்லு இததைகடுகள் - இப்படிப்பட 
டகாரியமானால்உன னுடையாவில் எசயானவியுைம் - உன 

னாடுக்கமான வீடடையும் - உனளேத தியான பொசனத 
தையும் -உன் விளச்சங்கி வியையும் எனக்குப்பதிலாக தியே 
வைத்து ககொள் - நல்லசாப்பாடதிக்காகச்சவனுள்ள வாைக 
கும் - அடிமைப்பட்டிருக்கிறதைபடார்க்கிதும் எனக்கி 
அமான விடத்துக்குப் போய இவளததும் மெலிந்து பி 
ருக்கிறது தல மெனஅ சொல்லிக்கொண்டு உனக்குவந்தன 
மென்று சொல்லுதற்குக் - விற்காம லெழுமபி யோடிப் 
போயவிடடது. 

புக . 
நாம் - அடிமைப்படாமலிருக்கிறதைநாங்கெடுத துப் 
போடாமலிருப்பமாகில் அது பேசுவாமி கொடுத்த வாங்க 
பொல்லாவற்றி அட்கல்லவாமாயிருககினறது . 
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நான்காவதுகதை 

உறறைககள் - பெண்மாள் . 
ஒருகண்வலாயுடைய வோரொளிய பெண்மானானது கட 
க்கருகல் மேய வோரிடத்தை நெமிததுக கொண்டுதான் 
மேயும் பொழுதுதீங்கை யடையாமல் - மிகவுமய தனமாயி 
ருக்கத் தக்கதாகத் தன் குருட்டுக் கண்பக்கத்தை கடலுக்காக 
வைத்துக்கொண்டுதன்னுடையநல்லகண்ணினால் வயல்லை 
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« doubt but I shall help you to a good place ." But 
as they went on in their way , the Wolf spied a bare 
place round the neck of the dog, where the hair 
had been worn off by the chain . " O , Sir ! " said he 
" what do I see here ? your neck is quite bare .. 

Why , to tell you the truth ," said the Dog , " it is 
a mark of a chain which my good master puts on 

me in the day -time, that I may not bite those 
** who come to see him .” — “ Aye, aye , " said the 
Wolf, " why then I tell you what : If this be the 
" case , you may keep your good master , and your 

warm kennel , and your nice fare, and your long 

chain to yourself, for me . I had rather go where 
** I please , and be lean and thin , than be a slave all 

my life for the sake of good eating ," and with 
that , off he sprang, and did not so much as to stop 
to say good - bye to you . 

MORAL 
To be free is one of the best gifts of heaver , if we do not 
make bad use of our freedom . 


FABLE IV . 

The Doe with one Eye. 
A POOR Doe, who had but one ere , made a point 
of grazing near the Sea, and that she might be the 
more safe from harm , while she fed , she kept her 
blind side next to the beach , aud with her found 
eye she looked out on the fields and now , " said 
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she, " to be sure I must be safe ; for no one can 

come near me without my seeing them . " - But 
a sly fellow , who , with two or three more , had 
sought for her in vain for some days , found out the 
scheme . So he took a boat , and went round on the 
sea , till he came on the blind side of her ; and then 
shot her with a brace of balls . Thus fell the poor 
Doe ; but while she was in the pains of death , she 
was heard to cry out , “ O my hard fate ! I thought 

no one could hurt me on that side which was 
* next to the sea , and yet from thence , I have my 
" death s wound . Wretch that I am ! that scheme 

which I made my whole trust , has been the 
means of my fall !" 


MORAL . 


It is not good to trust too much to our own skill , for we 
may find the most liarm where we thought we had the least to 
fear . The best way is to act with as much care as we can , in all 
things , and then with a firm heart to leave the end of it to God , 
and not to be so vain as to say , 

" I have made all safe , and am 
sure that no harm can come pear me , 


FABLE V. 


The Lying Boy 
A WICKED young rogue who kept sheez ) , took 


பாணடு 


ததைப்பார்துக்கொண்டு இப்பொழுதுண்மையாகவேதா 
ன் தீங்கையடையேனெனறும ஏனென்றால் எவர்களானாலு 
ம என்பார்வைக்குள்ளகப்படுதற்குமுனனேயென்னருகில் 
வரமாட்டார்கவென்று ஞசொல்லினது - ஆனால் 
மூன்று பேர்களுடனே கூடிக சொனடந்தப் பென மா 
வினேசசில நாளாயவினிலே தேடினவொரு தாதாவா தியா 
னவன் அந்தப் பெண்மான் னுடைய பொயசதையறிந்து 
கொண்டபடியினாலேயொருபடனமேலேறி கொன 

அதின் குருட்டுக்கண் பக்கத்திலே தான் வருகிறவரைக்கு 
ஙகடலிவேசுற்றிக்கொண்டு போய் அரை யொருசோடுகு 
ணடுகளாற் சுட்டுப் போட்டான அநதஎளிய பெண் மான 
கீழே விழுந்தது - அனால் அது பிரான அவலதையாயி 
கத போது - ஓ 

ஓ என் கொடூரமான விதயே கடலுக்கருகா 
பக்கத்திலே யென வனயொருவனுளு சேதபபடுத தமா 
டடானெனறு வென்ததேன அவ்விடத்தினின்றேயென 
சகுசசாவுக்காய் முண்டாயினது நான் சாரமற்றவயெவிட 
டேன் - நான முழுவதும் நப பின இருதவுபாய மானது என் 
சாவுக கேது வாயிருந்த தெனறு மனிதர்களுக்குத் தெரியக 
கூப்பிட்டது . 


புத தி . 


நமது சு தாடித் தியை மிகவும் நம்புகிறது த்தம்மனறுஎன 
ன றால் - நாமபயப்பட வேண்டுவதில்வல் யென் றுநினக்கு 
மிடத்தில்மிகவும் பொல்லாங்குவரும எல்லாவற்றினும்நம 
மாவானசாக்கிறதையோடு காரியம் பார்த்தபின்பு ஒரு றுதி 
யான மனததோடு அந்தக் காரிய முடிவுக ஜானாவாகத் தக்க 
தென துவனதது கொண்டும் - நானெலலாவறறையுஞ 
சாசகிறதையோடு செயது கொண்டேன் . எனனிடத்தில் 
திங்கு சேராதென று நிச்சயிக்கிறேனென்றுவினிலே பேசா 
மலிருக்கிற து ம - நல்ல மார்கசமாயிருககினறது 
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கதாவ அகதை . 

பகது சொல் அசின பையல் . 
கேவரே வைத்துக் கொண்டிருந்த வொரு துதைதி 
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குட்டுப்பயல் தளனருகிலேபுலங்களில் வேலை செயகினற 
எளிய மனிதர்கவரே யெலலாம பைத இயக் காரர்க வாக்குகிறத 
குமிகவும் வருத்தப்பட்டுஉதவி செய்யுங்களுதவி 

செய்யு 
ககள் - ஓதிங்கள் தயவுசெயது வலது உதவி செய்யுங்கள் என 
னெளிய ஆடுகவாயிந்தக கோராய் கொன்று போடும் - ஓஓ 
கோநாய்கோநாயென் அகூப்பிட்டான அனால் அந்ததல்ல 
மனிதர்களோடி வாது . அங்கேகோரா யில்லாமலிருந்ததை 
ககண்ட மாத இாக திலே யந்தப் பயல்வர்களே யிகழச்சியன் 
ணித தான நினைக்கக் கூடுமானபடி யெல்லாரையும் பைத 
இயகாரர்களென்று சொல்கி யிந்தப்படிக்கு அநேகந்தாளு 
செயது கொண்டிருந்தான ஆனால் கடைசியிலே யொரு 
கோநாயே அதிகமூர்க்கத்தோடு வாதது - அப்பொழுது 
அநதத திருட்டுப் பயலானவன உதவி பண்ணச் சொல்லி 
யுண்மையாகவேதனனாவானமடடும உாத்துக கூப்பிட்டா 
ன் அந்த மனிதர்களெல்லாரும் அனை கூப்பிட்டதைககே 
டடது நிசசயமே 

வ அவளடிக கடியவர்களாமேக 
சமபணணினபடியினாலே யொருவரும் வன 

இல் வா 
சிக்க வில்லே ஆகையால் அந்த கோநாயானது அவனாக 
காயொவவொனறக்க கொளறது - அந்தப்பயல் அதை 
யடிததுத துாத தப்போன பொழுது - அது - அவன 
தும பாயாது அவ்வனேயுஞ சினனா பின்னமாகக் கிழித்துப் 


CO 


கி 


போட்டது . 


ஒருபயவாவது பென்வைது பொய் சொன்னதை யொ 
குதாமறிந்த பொழுது அவர்கள் - செமபேசினாலும் ஒருவ 
னும் வர்க்கவளமேடான . 


ஆறாவதுகதை . 
ஒருமனிதனும் 

சனும் - அவனவாத்தும் . 
அறிவின் னான வோகாளியவனுக்கொரு காலத தில்தா 
கமுடடைகளிடுகினறபொருவாத் இருந்தது - அது அவ 
வமிையாருகு திாைககுளை இறுமாபபைக்கொள்ளச்செய் 
தபடியால் - அவன் தனவினததானே பார்த்துச சொல்கை 
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great pains to make fools of all the poor folks who 
were at work near him in the fields . " Help, help ; 
he cried ; “ O pray come and help me; the Wolf 
" will kill my poor sheep ! Oh ; the Wolf, the 

6 Wolf ! " But as soon as the good folks came up , 
and found that no Wolf was there, the Boy laughed 
at them , and called them all the fools he could think 
of ; and this he did many times . But at last the 
Wolf did come in a great rage ; and the young rogue 
then cried out for help in earnest , as loud as he 
could . The people , it is true , all heard him , but as 
he had put the cheat on them so often , not one 
would come near him ; so the Wolf killed first 
this sheep , and then that ; and , as the boy went to 
beat him off, he flew on him too , and tore him limb 
from limb 

MORAL . 


When a Boy or Girl is once found to tell lies , no one will 
trust them , though they should speak the truth . 


FABLE VI. 


The Man and his Goose . 


A POOR fool of a man once had a Goose which 
laid eggs of gold ; and this made him as proud as a 
horse, « Come , come, 

Come , come," said he , " I may now hold 
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up my head with the best of them all . Cheer up , 

my lad , for in a short time you may have a coach 
" to ride in , and make the dust fly before you like 
s smoke. But why did I say in a short time . What 

a strange fool I am ! It is but to cut open the 
« Goose , and then I shall be as rich as the King at 
once. " 

So to work he went and ripped up the 
Goose the same day , which was great folly ; for 
when the poor Goose was dead , she could lay no 
more eggs. 


MORAL . 


Those who covet great wealth , often defeat their own end 
and become poor. 


FABLE VII. 


The Frog and the Ox . 


A PROUD Frog who fed in the same field with an 
Ox , had a mind to try if she could swell up her . 
skin , till she was as big as he was . 

« Now for it , 
said she , “ let me see what I can do ." But her son , 
who saw what she would be at ; begged hard of 
her to leave off , and try no more : for as he told her , 
if she was to try for ever, it would all be in vain , 
and might do her more harm than she could think 


(- + சு ) 


கொண்டதாவது - வாவா இப்பொழுது நானெல்லாரிலுஞ் 
ஒரே மானவனுக்குச்சமான மாயவிடலாம- நமமுடையபி 
எளாய நமகிடசியடை- ஏனென்றால் சிலகாவளக்குளளேயே 
அதறகுநீயொருர்த்ததையடைந்து தூசிகவள யுனக்குமுன் 
புகைபோலெழுமபப்பணனவாம் - ஆனால் சில நாளே ககுள 
வென்று நானேன சொன்னேன - நானெனன மாறுபாடான 
அறிவினனாக இருக்கிறேன் இந்த வாத்தைய றுததமாத திரா 
ததிலொருராசவனப்போல வொரே தரத்தில் ஓரியவா 
னாயவிடுவேனென்று சொல்லிக்கொண்டு அப்படியே செ 
யயமுயன்று அன்றைய த தினமேயாத வாத்தை யறுத்துத 
திறாதனன - இப்படி செய்தது மிகவுமவிவேகசூனனியம் - 
ஏனெனில் அந்த எளியவாத்து சசெத்துப்போன படியால் 
இனிமயப்பொழுதும் முடடைகவளயிடவேமாட்டாது . 


புத . 


அதிசுபொரு காயிச்சிக்கிறார்கள அநேகந்தாந்தங்கள் 
கைப் பொருவாயு மழிததுப் போட்டு எளியவர்கவாயப் 
போயவிடுவார்கள் . 


ஏழாவதுகதை . 

தவளேயும் - எருதும் . 
ஒருபுலததி வோரொரு தோடுமேயந்து கொண்டிருந்த 
வொருகற்வமுளளதவாயானது அட த எருதைப்போலத் 
தானபருக்கிறவரைககுநதன தேகததையுப்பச் செய்யக்கூடு 
மோவென 

வன அபார்க்கமனதாகி அதற்காகதானிப்பொழுது 
செய்யக்கூடுமானதைப் பார்ப்பேனெனறுசொல்லிக்கொ 
ண்டது ஆனால் அதுஎதில் பிரவேசிக்க வேண்டுமென்று மன 
தாயிறறோ அதையறிந்த அதினபிளவாயானது அப்படி . 
செயவதைவிட்டுவிடவும் எப்பொழுதும் அப்படி செய 
ய முயற்சிபனைாமலிருக்கவுநதன் தாயை மெத்தவும வருகதி 
கேட்டுக்கொண்டது - எனென்றால் அப்படிங்குதற 
குரீயெத்தவனகாலமமுயன்றாலும் நானுனக்குசசொனன 
படியேயாத முயற்சியெல்லாம் அது நீ நிவனக்கமா 
டடாதா ததையுனககுசசெயதுவிடுமெனறது - தாயா 


( எ ) 


னது உடஞ செயயுமோ அடா புத இயில்லாப்பயலே 
அதன பொருட்டுநான் முயன்றால் நான் செய்யவ ல விதை 
(யேன்றியவில் வல் இப்பொழுதெனவனப்பார்த்துகமோ 
கனடிரு மற்றொன்றுஞ செயயாதே நானெத் தவண் சீக்கிரத 
திலேபெருக்கிறேன்றி யென று சொல்லி மூசசைழம்பித 
துக்கொண்டு பங்கின பொழுது அதன தோலவெடிக்கவே 
யது செத்துப்பபூமியில் விழுநதது . 

தி . 
நாம் எத தனிக்குங்காரியங்க விராயெல்லாயிதததோடு செய 
ற துமநமக்கு கடினமும் மிகவுமெட்டாதது மான கராய 
ஙகளில் நமது காலங்கவள்ப்போககடியாம வி ருக்கிறதும - 
எறைறிலும் கனமையான காரியமாயிருக்கிறது . 

- வனன 
ரூல் நம்முடையசக்த்தியால் நிறைவேறநக்கூடாதகாரியத 
தைநிறவேற்ற நாம் எ ததனிததால் முடி வல்கமமுடையுமா 
யாசைவீணாவதையும் நமககேடுகடு வருவதையுங்கானுயோம் . 


HE 


எடடாவதுகதை . 

ஒருகாசமும் - கூசாவும் , 
தாகத்தையுடையவொருகாகமானது கொஞ்சநதணணீரிருக 
தவொருகூ சாவில்தன் தாசத்தை நீக்கிக்கொள்ளவுமுன பார் 
ததது ஆனால் அந்த கூசாவின்கழுததானது நீணடுசிறுததி 
ருந்தபடியினாலே - இந்தஎளியபடதென தவகயைய தறகு 
எளே நுழைக்கமாட்டாம ற சொனன தாவது நல்ல துசிகே 
இதாநானினிசெயவதையுனக்குக்காட்டுவேனெனறுவெனக 
கிறேன வாபார்க்கிறேன -நானுனவாயமடடுங்கற்கவள நிர 
பபி விடுகிறேன் அப்பொழுது தேடுததாலுஞசல் மவாய 
மட்டுக்குமெழுமபுமெனகிறதற்கெனக்குத்துணிவுண்டெ 
னறு சொல்லிக கொண்டு அப்படியே செயததுசற்றுப் 
பொழுதிலேயது சொனனபடியேயநதசசல் மேலாக வா 
தபடியினாலேயதைத்தனக்கிஷமானமடடுங் குடிததது . 


புத்தி . 


திறமையுள்ளவர்கள் - தங்கள் பலத தினாவாகக்கூடா தகா 
ரிய ததை எச்சரிக்கையினாலுமயோசவனையினாலும் அநேகாத 
சாதங்களுக்காகப் பணணிககொள்ளுகிறார்கள் , 
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of " Harm ! you young fool ," said she ; " why you 

know not what I can do if I strive for it . Do 

but look at me now and see how fast I grow ; 
and with that she puffed and blowed . And strained 
and swelled , till she burst her skin , and fell dead on 
the ground 

MORAL . 


It is best to keep a due mean in all our schemes, and not spend 
our time in such things as are too hard and too high for us ! for 
if we aim at more than we have strength to go through with , we 
may expect to lose our pains, and ruin ourselves in the end . 


FABLE VIII . 


The Crow and the Jug . 


66 


A crow that was dry , strove to quench her thirst 
in a jug which had some water in it ; but the neck 
of it was so long and so straight , that the poor bird 
could not get her head in . Well, friend , " said 
she , “ but I think I can tell what to do with you yet . 
" Come, let me see ; I will fill you with stones up 
o to the brim ; and then I dare say, that the water 

will rise to the top in spite of you . " So to work 
went the Crow , and in a short time the water , as 
she had said , rose so high , that she had as much of 
it as she pleased . 


MORAL 


Cleves people often do that by care and thought, which strength 
could not effect. 
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FABLE IX . 
The Frogs and the Fighting Bulls . 
One day , as two fierce Bulls were fighting in a 
meadow- " What in the world !” said a Frog , " will 
* become of us ?" Why , " said a second Frog 

Why , what have we to do with the quarrels of 

those silly Bulls ? If they love fighting pray let 
" them fight on ; for if they push and clatter their 
« horns till they break each other s heads , we shall 
** be neither the better nor the worse for it !" 

Indeed , friend ," said the other Frog, " I believe 
you talk too fast, for as it is certain that if they 

keep on at this rate one of them must soon get 
" the day , he who shall be worsted will be forced 

to take refuge here in the marshes , and then 

nothing can be more likely than that his heavy 
« feet will tread some of us to death . So you see , 
" Sir , that we have more concern in their dispute 
" than you were first aware of.” 

MORAL . 
When great people fall out with each other , many of those who 
are below them are sure to suffer for it . 
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FABLE X. 

The Viper and the file . 
A VIPER crawling into a Smith s shop to seek 
for some thing to eat , cast her eyes upon a File , and 
darting upon it in a moment ; " Now I have you , 


( அ ) 


ஒன்பதாவதுகதை . 
தவளகளும் சணடையெரு துகளும் , 
ஒருநா ளிரண்டு து 2 எரு துக ளொருபுலத திலே சண 
டைசெயது கொண்டிருந்த பொழுது ஒருதவவாேயானது 
இதனால் நமகககெனனலபிக்குமோ விந்த வுலகததிலெனறு 
சொலல - மறறொரு தவளையானது - எனேன - அந்தமூ 

ருதுகளுடைய சணடையினால் நமக்காவதெனன - தா 
னுனவன வேண்டிக் கொள்ளுகிறேன அதுகள சணடை 
செயய அபேட்சித்தால் சனடை. செயயட்டும் அதுகளோ 
ன அடனொன அத விலகளுடைகிறவாைககு முட்டிக்கொ 
டைடாலுங் கொம்புகவோடே கொமபுகளே மோதிக்கொன 
டாலும் - அதனால் நாம்சுகபபடுவதுமில்வல் அல்லது 
டடுப்போனதுமில்வ யென்று சொல்லினது மறருெரு 
தவவாயானது சிநேகிதாநீமிகவும் படபடப்பாகப் பேசுகி 
நாயென நானுண்மையாக நிவகைகிறேன - எனென்றால் 
அதுகளிப்படியேயிருக்குமாகில் அதுகளிலொன றுவி 
ரைவில் வெற்றிகொளவ துணமையா யிருக்கிற படியி 
னாலே தோற்றது இந்தச சதுப்பு நிலததிறப்படுககவு - ன 
படும் - அப்பொழுது அதனபளு வானகால்கள நமமிற 
சிவனாச சாகமி திக்குமே யலலாமல மறறொன அஞசெய 
யா துகள ஆகையினாலே அதுகளின சணடையைக் குறித 
த முதலிலேய றியாதவிமிததமான து நமக்கதிகமாக இரு 
பபதை நீயறிந்து கொள்வாயாவெனறுசொலவினது . 


4 இ . 


ய 


பெரியவர்கள ஒருவரோடொருவர் சண்டை செய்யும் பொ 
முது அவர்களகீழிருககினற அநேகர்கள் அநதசசணடை 
னாலேயுனமையாகவேவருத்தத்தைய னுபவிப்பார்கள், 


பத்தாவதுகதை . 

விரியன் பாம்பும் - அரமும் , 
இன்பதறகுசசிலபண்டத்துக்காகவொரு கொல்லன்க 
டைக்குப்போன வொருவிரியன் பாமபான து ஒரு அாததை 
க்களா . ஒரு நொடியில்தன் மேல்விருந்து இப்பொழுது 


( கூக ) 


நானுன வனைப் பிடிததுக கொண்டேன ஆகையால் நீயே 
பபடிததபபிததுக்கொள்ளமாட்டுவாயோ அப்படி ததப 
பிதது ககொள ஆனால்நானுன வினவிட்டுவிடவெனப்புவ 
ருதற்கு முனபேயுன வனயொரு நல்ல பொசிப்பாக்கிககொ 

வேனெனறு நான சொல்லுகிறதைநம் பெனறு சொல்லி 
னது - அந்த அரமானது மிகவுங் கடிந்து டேனே தாவது . 
அடாமூடா எனா. நீயெனவன்விட்டுவிட்டுசசுமமாயிரு 
ககிற துனககுகனமையாம - எனெனறால் நீயெததவனககா 
லங்கடிததுக கொண்டிருந்தாலும் அந்தப்பிரயாசைக்கா 
கவருத்தத்தையடைவாயேயல் வாமல் மறருெனறையும் 
டையாய - என வனத தினறேவிடு - மெயயாகவேகடையில் 
ருக் கிறமிகவுங்கடுமையான இருமபை நானே கடிதது வி 
டவல்லவனா நீயெவையை 

அறகடிததுககொ 
பெண்டிருந்தால் முன்னிருந்து வந்தயிடத்தை பார்ப்பதற் 
குமுன பேயுன கெட்டவாயிலிருக்கிறபற்சவரே யெல்லா 
முடைத்துப்போடுவேனென்று சொல்கினது . 


னத 


உனக்கும் இகபால்ததையுடைய வர்களோடெ நீடுயாருக 
சாலுமெதிர்க்காமலும் - கெடுதியான காரியங்களசசெயத் 
தனால் தீங்கையடையாம லுஞ்சாக்கிரதையாயிரு . 


பதினோராவதுகதை . 

கிழவேடடைநாய் , 
பாவியகாலங்களிற் காட்டிலே யெவவகைப் பட்டம் 
ருசததையும் பிடிக்கத்தகமான பலமும வேகமும வீரமுமு 
ததாயிருசதவொரு கிழவேட்டைநாயானது முதுமையி 
னாலேயுங் கடுமையான வோட்டத் தினாலேயும் கலை 
லேமிகவுமெலிந்து போனபடி யினாலே யது தன மேல் 
யை ததானமுன செயது கொண்டிருந்தபடியே செயயமா 
டடாமலிருந்தது ஆகையினாவேய து ஒருனாவொருமுள்ள 
மபனறியினகாதைப்பிடித்துக்கொண்டபொழுது தனபற் 
கவளமுன்னமேயிழந்து விட்டபடியினாலே தான பிடித்த 
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es with you . 


said she ; " and so you may help yourself how you 

can , but you may take my word for it that I shall 
" * make a fine meal of you before I think of parting 

" Silly ! wretch !" said the File as 
gruff as could be, “ you had much better be quiet 
" and let me alone ; for if you gnaw for ever, you 
“ will get nothing, but your trouble for your pains. 
“ Make a meal of me indeed ! why , I myself can 
** bite the hardest iron in the shop ; and if you go on 
“ with your foolish nibbling , I shall tear all the 
“ teeth out of your spiteful head , before you know 
5 whence you are . 

MORAL 
Take care that you never strive with those who are too strong 
for you , nor do spiteful things , lest you suffer for it. 


FABLE XI . 


The old Hound 


A BRAVE old Hound , who in his youthful days 
had been so stout and nimble as to seize any beast 
in the forest, was at last so much worn out with age 
and hard running , that he could not perform his part 
as he bad used to do . One day, therefore, when he 
caught a bristly Boar by the ear , having lost his 
teeth , he could not keep his bold , anit so lost the 


« do 


( 40 ) 
prey . 

* You wretch ! ” said his master , ( who was 
vexed to the heart to loose such a noble booty , ) “ what 

you mean by serving me in this manner ? you 
may take my word for it , that if you play me 
such a trick again , you shall have an halter for 

your pains as soon as you get home." * Sir ," said 
poor old Casar, as plain as he could bark , “ it was 

not my spirit that failed me , but only my teeth . 

Pray, good master , be pleased to think upon what 
“ I have been , and let that plead my excuse for 
" what I am at present. 


C 


MORAL 


This fable teaches us that it is very unjust to use old Servants 
ill when they are past their labour ; even our dogs and horses 
should meet with kindness in their old age . 


FABLE XII . 


The Lion and the Mouse . 


A NOBLE Lion , who was faint with heat, and 
weary with hard hunting, lay down to refresh him 
self with a nap in the entrance of a large cave . 
While he was asleep, a nunber of mice ran over 
his back and waked him . Upon this starting up in 
a rage , and clapping bis paw on one of them , " You 


( முய ) 


பிடியைக்காப்பாற்ற மாட்டாமல் அந்தப் பண்டத்தைப் 
போககடித்தது அப்படியகப் பட்டமேவான பதார்த்த 
த்தைப்போக்கடிக்க - மன தாபத்தையடைந்த அதன் -எச 
மான்னானவன - அடாபெதாயிப்படிப்பட்ட சேவகமென 
னிடத திற செயகினற தனாலுனககெனனபயனாகின்ற நீ 
மீளவுமிப்படிப்பட்டதுரோகம் பண்ணினாயாகில் வீட்டு 
ககுப் போன மாத திாததிலே நீ உழைக்கிறஉழைப்பின பொ 
ருட்டுஉனகழுததுககொரு தூக்குக்கயிறு கிடைக்குமென 
றுநான சொல்லுகிறதைநமபென்று சொன்னான - 

எளியகசா 
ாெனறகிழவேடடைநாயானது - தன்னாலான மட்டுக்குமாக 
னறாகக்குவதைது - ஐயாவே - எனக்குப்பலனற்றுப்போய 
விடவில்வல் - ஆனால் - என பற்கள்மாத திரமே போயவிட 

எசமானனே நான முனனிருநத தனமை 
யைத் தயை செயது நீர் நிவணத்துப் பார்க்கப் பிறார்த்திக்கி 
றேன அந்தத் தனமையேயென் தர்க்கால் ததனமையின் பொ 
ருட்டு கொனவன மனனிக்கக் கேட்டுக கொளளு மெனறு 
சொல்லினது . 


துகள் 


கவில் 


புததி . 


வெகுநாவரேயவேவலக்கா றர்களுக்கு உழைக்கச்சந்ததியி 
விலாதபொழுது அவர்கவாததூஷிக்கிறது மிகவுமனனியா 
யமெனறும - நமது நாயகளுக்குங்குதிரைகளுக்கும் அது 
களின் முதுமையிலே தயவைக்காட்டவேண்டுவதெனறும் 
இந்தக்கதையான து நமக்குக்கற்பிக்கிறது . 
பன்னிரண்டாவதுகதை . 

சிங்கமும் - சுண்டெலியும் . 
வெயயலினாலே சோர்ந்து - அதிகவேடடையினாலேய 
அததவொருமேவான குலச்சிங்கமானது ஒரு பெருங்கெ 
வியின் முகப்பிடத்திலே நிததிரைபணணியிவளப்பாறப்படு 
ததுக்கொண்டு தூங்கும்பொழுது அநேகஞ்சுண்டெலிகள் 
அதன முதுகினமேலோடி யதையெழுப்பிவிட்டதுகள் 
அதன பேரில்சிஙகமானது கோபத்தோடெழுதிருந்து அவ 
ற்றிலொன றிவனத தனகையால் முககிககொண்டு - அடா 


( சக ) 


தொத்துகிற திருட்டுப்பயலே - என்னித திாையைக்கலங்க்ப்ப 
கணணவெப்படி 

துணிவுகொடைாய - ஆனாவினிமே இனபொ 
விலாநடத்தைகளில்லாமற்போகத்தக்கதாகநானுன வினவிசச் 
யமாகவே கொல்லுவேனென்று சொல்ல - அந்தசசிறியசெ 
நது வானது - ஜயாவுணமையாகவேநான குறந்ததைசசெயய 
நிவனககவில் வல என சொல்வதயும் - எனகண்ணியததையும் நம் 
புமகானதைசசெயததேயில் வல இதல்லாமலும் - ஐயாவே நா 
னொருசுண்டெலியென்று நீரறிந திருககிறீர் இந்தக்காட்டுக 
ஞாாசாகியதற்கு வமிரு கா தன னுடய குறோத ததை யென் 
வனப் போன்ற வற்பஜெந்துக்களிடத்திற் செலுததுகிற 
து -அதுக குமிகவுமகண்ணியக் குறைசசலாகுமென 

சொ 
மறு . அந்தநல்ல சிங்கமானது சுண்டெலி தனவணமன 
னிக்கவேனடிககொணட தினமேல் நகைக்கமாட்டாமலிருக 
ததிலவல் ஆனாலதச்சுண்டெலி சொனன சசொற்களிலே 
லதியாயங்களிருந்ததாகத்தானிவனத்தபடியினாலே யதை 
விட்டு விட இமாயிற்று - சில நாவரோக்குப்பினபு அந்தச 
சிங்கமேகாட்டிலேயினாதேடி கெற்சித்துக் கொண்டிரு 
நதபொழுது - வேட்டைக்காரர்களால் அதற்காகப்போட 
பபட்டவோருர் முளள வவககுள்ளேயகப்பட்டுக் கொள 
எத்தக்கவ பாக்கிய ததையுடைத்தாகி அந்த வகையினினறப்பு 
றப்படச்சக்த்தியில்லாமற்கீழ் விழுந்து தனக்குக்கீழப்பூ 
மியதிரத்தக்கதாக வொரு பயங்கரமான இரைச்ச விட்டுக 
கொண்டிருந்தது அந்த எளிய சுண்டெலியானது ஒரு நி 
மிஷத்திலேயந் தசசத்தத்தையறிந்து அதையென்ன வென 
பார்க்கத்தனனாலான விரைவிலேயோடியந்தவிடத்தில் 
வந்து கோபத்தினால் வாயில் நுரை தளளிக் கொண்டிருந்தசி 
ங்கத்தைக்கண்டுவாருமமகாபுருஷாநீரோயும் மைக்கலங்கப்ப 
ணணிககொளளாமலிருக்கவும்மைக்கெஞ்சிக்கேட்டுக்கொள 
ளுகிறேன ஒருநிமிஷம் அல்லது யிரண்டு நிமிஷமாத இரு 
மொன் றுஞசெயயாமற்படுத் திரும - தொத து கிறவனும் 
உமமுடைய எளிய சிறியதிருடனுமாகிய நானுமமை விடு 
த வலைபனனுவேன - அல்லததன் பொருட்டுசசாவேனென 
அசொல்லிக கொண்டு தன பேச்சுதபபாமவொரு நொடி 


( 41 ) 


« little scrambling rogue," said he, how came 

you to be so bold as to disturb my rest ? But I 
* warrant you I will put an end to your saucy 

pranks for the time to come. " " Indeed , Sir," said 
the little creature , “ I meant no harm . Upon my 

word and honour I did not . Besides , Sir , you see 
“ I am a mouse ; and it would be a great disgrace 

to such a noble beast as the monarch of the 
« forest, to take his revenge on such a little thing 

as I am " . The good Lion could not help laugh 
ing at his excuse ; but as he thought there was 
some reason in what he said , he was content to let 
him go . - Not long after, as the same Lion was 
roaring over the forest in search of his prey , he 
had the ill luck to run into a strong net , which had 
been laid for him by the hunters ; and not being 
able to force his way out of it , down he fell , and set 
up such a fearful roar as made the ground tremble 
under him . The poor Mouse knowing the voice in 
a moment , ran as fast as he could to see what was 
the matter . When he came to the spot, and beheld 
che Lion foaming at the mouth with rage, Come, 
** noble Sir , " said he , let me beg of you not to 
* disturb yourself; but lie still a minute or two , 
* wour poor little scrambling rogue will set you 
" free , or die for it ! The Mouse was as good as 

G 
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his word ; for to work he went in an instant , and 
with his sharp little teeth gnawed in two the knots 
and meshes of the net, and left the noble Lion to 
go where he pleased . 


MORAL . 


We may learn from this fable , that there is no person so little, 
but that the greatest, may, at some time or other, stand in need 
of his help. Read this , o ye proud ones of the earth , and learn 
to respect the good will of those who are below you . 


FABLE XIII . 


The Eagle and the Crow . 


An Eagle from the top of a lofty mountain , once 
making a stoop at a lamb, she pounced it in a mo 
ment with her talons, and flew away with it to her 
young ones . A foolish Crow who had built her nest 
in a cedar at the foot of the same mountain , taking 
notice of what passed , said to herself, " That is 

mightily clever, indeed . But I believe I can do as 
* well myself, if I try for it ; " and with that down 
she flew , and fixed her claws in the fleece of a 
second lamb . But being able neither to carry off the 
prey , nor to clear her feet from the wool, there she 
sat looking like a fool, till at last she was taken off 


( சஉ ) 


யிலே வருத்தப்பட வெத்தனிதது ததன கூர்மையான பற் 
களால் அநதவ்வலயின முடி கவரேயும் அதன் கண் கவாேயுமான 
டாகக்கடித்து அந்தப் பெரிய குலச சிங்கத்தையதற்கி 22 
மானவிடத்துக்குப்போகவிட்டது . 


புத்தி . 


வ 


இந்தக்கதையினாலே - தாழந்தவனெவனுமில்லை யென 
றும்உயர்ந்தவனொரு வேவாயில்லாவிட்டா வொரு வே 
வர்ததாழந்தவனுடைய வுதவிக்குக் காததிருபபானென 
தும் நாமறிந்து கொள்ளலாம- ஓபூமியி அவள் பெருமையா 
ளிகளேயிதை வாசித்து உங்களுக்குத் தாழந்தவர்களுடைய 
நல்லவுள்ளத்துக்கு உபசாரஞ செயயக்கற்றுக் கொள்ளுங் 


கள் . 


பதின்மூன்றாவதுகதை . 
கழுகும் - காகமும் . 

. 
ஒருகழுகான து ஒருதாமொரு உயர்ந்த மலையுச்சியினின் 
து ஒரு வெள்ளாட்டுக்குட்டியின் மேற்பாயந்து ஒரு நொ 
டியிலே யதைத் தனனுடைய 5 கங்களாற் கவவிக் கொண 
தெனகுஞ்சுகளிடததெடுததுககொண்டு போயினது - அந 
தம வலையடியிலிருந்த வொரு அசோகுமரததிற் கூடுகட 
டிக்கொண்டிருந்தவோர் றிவில்லாதகாக மானது அந்தக 
கழுகுசெயததைபபார்த்துக்கொண்டிருந்து சந்தேகமில் 
வாமவிதுவே மிகுந்தசாமர்த்தியம் - ஆனால் நானும் தற்கா 
கமுயற்சிபணணினால் அப்படியே செய்யமாடடுவேனென 

ணுகிறேனென்று சொல்லிக்கொண்டுகீழேவந்து ம 
நெறொரு வெள்ளாட்டுக்குட்டியின மயிர்களிலே தனனு 
டையநகங்கள மாட்டிக்கொண்டது - ஆனாலாத இரை 
யைக் கொண்டு போவதற்காவது மயிர்கவளே விட்டுத்தான கால் 
பவரேககழட்டிக்கொளவதற்காவது சக்த்தியிலாமல் அங் 
கேதானே யுட்கார்ந்து கொண்டொரு பைத்தியக்காரவனப் 
போல் விழித்துக்கொண்டிருந்தது - அப்பொழுதந்தம் 


றன 


0 


( சக ) 


ஆட்டிடையன் தைப்பிடித்துக்கொண்டு தன பிளவரகளு 
குவிவாயாட்டுக்காட்டுதறகாகவிட்டுக்குக் கொண்டு பொ 
னான அநதபின்வளகள் இதென்ன பட்சியென றவவனக்கே 
உட்பொழுது அவன - இரண்டொரு மணிக்கு முன்னிசமா 
வேயிந்த மூடப்பிராணியானது தானொருகழு கெனறுகி 
வனத்தது ஆனாலிப்பொழுது தானொரு காகமேயென்று 
நனறாக நிசசயம பணணிக்கொண்டதென றெண்னுகிறே 
ெ 

புததி . 
நாமெப்பொழுதும்நமது சுமையையெடுக்கத் துணிவத 
நகு முனனமேநமமுடையபலததையறிந்து கொள்ளவே 
ண்டும் . 


னனனை . 


பதிநான்காவதுகதை . 

பூவனயும் - சாவலும் - சுண்டெலியும் . 
உலகத்திலுளளபதார் ததங்களை நன்றாய றியாதவொருவி 
வேகமில்லா தசுண்டெலிக்குட்டியான து ஒரு காட்டுப் பிறா 
ணியைப் போலத்தன தாயிடத்துக்கோடிவந்து - அனபுள 
ளதாயே எனக்குதவிசெய நானசாகத்தக்கதாக மிகவும்ப 
திருக்கிறேன - நானெப்பொழுது மபாராதமிகவும் பயங்க 
மானவொருஜெக துவைக்கணடேன அது ஒரு கொடூரபா 
ர்வையையுடைத்தாகி இரண்டுகால்களினாலொயிலாய் நட 
க்கினறது - அதன் தவலயினமே அதிராமபோல்பபு துமை 
யான வொரு துண்டுச்சதையும அதன குரல் வவளேயின & 
ழொரு துண்டுசசதையும வளருகினறதுகள அது மிகவு 
ஙகோபத்தோடு தன்சிறகுகளால் தன பக்கங்களிலேய 
டித்துக் கொண்டு தன தவலியை நீட்டி யெனவனப் பார்த 
துக்காது கள கும்மெனவும் பயங்கரமாகவுங் கூப்பிட்டப் 
டியினாலே எௗனங்கமெல்லா மூட்டுக்கு மூட்டுநடுங்க 
எனனாலான மட்டும் வேகமாயோடி வர்விச்சிததேன இந்த 
ககோரமானஜெதுவினாலே நான பயப்படுத்தப்பட்டி . 
சாவிட்டால்உலகத்திலேயெல்லாவற்றிலுமவிருப்பமான 


( 43 ) 


by the shepherd, and carried home for his children 
to play with . When they asked him what bird it 
was ; Why , about an hour or two ago , " said he , 
the silly wretch thought " she was an Eagle , but 

by this time, I believe , she is pretty sure she is 
es but a Cw. " 

MORAL 


We should always know our strength , before we venture to 
take up our burden . 


FABLE XIV . 


The Cat, the Cock , and the Mouse. 


A SILLY young Mouse who had seen but little 
of the world , came running one day to his mother 
like a wild thing Help me, dear mother, " said 
he, I am almost frightened to death ! I have seen 

the most dreadful creature that ever my eyes 
e beheld ; he has a fierce look , and struts about on 
** two legs ; on his head grows a strange piece of 
" * flesh , and a second under his throat, as red as 
" blood . He flapped his arms against his sides in a 

great rage, and then stretching out his head , he 
screamed at me with such a shrill and frightful 
voice , that I trembled in every joiut, and was 
glad to run away as fast as my legs could carry 
me. If I had not been scared as I was by this 

ugly monster , I should have paid my respects to 
" the sweetest creature in the world . She had a 
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nice fur skin on her back , finely streaked with 
« black and grey : and her looks so modest and so 
« humble , that I thought in my heart I could have 
" fallen in love with her . Besides this, the dear 

creature had a fine long tail , which she tossed 
« about with such an air , and with a look so very 

earnest , and so wishful, that I believe she was 

just going to speak to me , if that horrid mons 
« ter had not scared me away ." -- " Ah ! my dear 

child ," said the mother , " you have indeed had 
a narrow escape : not from that horrid monster 

you was so much afraid of, who in truth was only 
ts a harmless fowl, called a Cock ; but from the 
66 dear sweet creature, with whose beauty you were 

so much smitten ; the dreadful Cat, who looks , 

it is true , gentle and demure ; but with no other 
* view than to feast herself on the flesh of mice . " 
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MORAL . 


We must not judge of a person s merit from his looks, for 
handsome outside sometimes covers a wicked heart . 


( ச ) 


நான் கண்ட மற்றொரு ஜெருதுவுக கென னுடைய வந்தன 
ஙகவரோசசெலுத்தியிருப்பேன - அந்த ஜெகதுவுக்கு அத 
னமுது கினமேற்கறுப்புஞ்சாமபல் வருணமும் அழகாகக் 
இறறுக கீற யிருக்கின்ற மயிருளள வொரு நாணயத 
தோலிருந்தது - அதனுடையபார்வையான து நயமுமஒழு 
ககமுமுளள தாயிருந்தபடியினாலேயதை நான நேசிக்கக்கூ 
குமென ஜமனபபூர் ததியாயெண்ணினேன - இதல்லாமலு 
ம - அந்த அன்பான ஜெதுவுககொருநேத தியான நிகளயா 
விருக்கிறது - அந்தவா வல்யொருசநதோஷத்தோடும் அக 
கறையும் இசசையுமான வொரு நோக்கத்தோடும் அப்படி 
யுமிப்படியும் ஆட்டினபடியினாலேமேற் சொலலியப் 
யங்கரமான விகாரஜெந்து வானதெனவினைவெருட்டித்தா 

விட்டால் எனனோடேயது பேசவெத்தனித்ததாக நா 
னிவனக கிறேனென்று சொல்விற்று அதனதாய் சொனன தா 
வது - ஐயோ - என அன்பான பில் வரயே நீயொத கோரமா 
ன பிராணிக்குமிகவும் பயநதேனென்று சொன்னாயோ அரு 
தப்பிராணிமெயயாகவே யெவவளவுங் குற்றஞ் செய்யாத 
சாவலெனனுமொருப்பட்சி - அதுக்கு நீ தப்பித்துக்கொண 
ட தருமையல்ல நீயனபும் இனிமையுஞசுந்தரமுமுடைய ஜெ 
நதுவென்று மிகவும் அதிசயப்பட்டாயே - அது பயங்கர் 
மான பூவண . அந்தஜெந்து வான து கணடெவிகளினுடை 
ய இறசசியைக் கொண்டு விருந்தாடுகிறதற்காக தான் நிச 
மாகவேயமரிகளையும் மரியாதையு முளளதாய் தோன்றுகிற 
து நீய து ககுத் தடபித துககொணடது தானருமை யென 
றுசொல் வினது . 


ததா 


புததி . 


ஒருவனுடைய யோக்கிய ததையவ னுடைய பார்வையி 
ல நாமகிதானிக்க வேண்டுவதில் வயே புறப்புறத்தழசானது 
சற்றுப் பொழுது பொல்லா விதயத்தை மூடிக்கொண்டி 
ருக்கிறது , 


வன் 


கிறேன் 


பதிவனந்தாவதுகதை . 
பயிரிடுங் குடியும் - அவனிரண்டுபிள் வசாகளும் . 
மானை அ கவிதையாகிக் கிடக்கினறவனுக தான் செய்த 
சீவன ததொழியைதன பிளவாகளுரூசெய்யவேண்டுமே 
னறுமன துளைவதுமான வொரு குடியானவன தனபடுக 
கையருகில்வர்களையழைத்து அவர்கட்குப்புத சொன்ன 
தாவது - எனக்குமிகவுமன் பான பிளவாகளே - என் பயிர்கி 

மும என் கொடிமுந்திரித் தோட்டமுந் தவிர உங்களுக 
குவைத்துப்போக வெனனிடத்தில் வேறொரு அறியும் 

அதுகளுக்கேயுங்கண்யுடன் பங்காளிகளாக கிவைத 
தன - நானி றந்து போனபின்நாங்களுக்குவைத்த பொ 
ருவரேயெயவிதத்திலேயாவது போக்கடியாமற்காபடா 
சிக்கொண்டு - எனக்குமரியாதையையும் நீங்களசுகப்படுகி 
ததற்காக எண்ண ததையு ங்களுடைததாயிருக்கக் கோரு 

- என கொடுத்து க்குட்பட்டபொக்கிஷமேல் 
லாம் என கொடிமுந் திரித்தோட்டத்திலே யோரடி யாழ 
இல் எவ்விடத்தோ புதைத் து க கிடக்கிறது நான் வந்து 
அந்தவிடத்தைக்காணபிககிறதற்கெனக்கிப்பொழுது சக் 
த்தியில்லாமலிருந்தா லுமால்லது எனபிளவனாகளேசுகமே 
யி 

ருங்கள் உங்களுடைய எல்லாகடததைகளிலும் யோக்கி 
யர்களாபெபிாவாகவிருக்கவேண்டுவது போல் வொரு 
ருக்கொருவர் தயவுமன் புமுள்ளவர்களாயிருங்கள் - ஆனால் 
நில ததைககுறித துங் கொடிமுந் திரித தோட்டததைக்கு 
றிதது ம நான் சொன்னட த இயை நீங்களேப்பொழுது மற 
வாமலிருக்க நிச்சயம்பணணிககொளளுங்கவென்றான - அரு 
தக்கி ழவவனப்புதைத்துப்போட்டவுடனே யவனிரணமும் 
எவள்களும் பூமியிற் புதைத் திருக்கப்பட்ட தென் று தாங் 
ளெண்ணின் பொக்கிஷததைத் தேடவாரமபிதது அந்தப் 
பொக்கிஷததைக்கண்டுபிடித்தபொழுது அது நமக்குவே 
ண்டிய மட்டுக்கும் எதோ மாயிருக்கும் நாமுகராச குமா 
சர்கவளப்போல் வாழலா மென்று சொல்லிகொண்டார் 
கள - ஆதலால் இருவரும் தங்களாலான மட்டும் விரைவுடன் 


( 45 ) 
TABLE XV . 


The Farmer and his two Sons. 


A CERTAIN Farmer lying at the point of death , and 
being willing that his sons should pursue the same 
honest course of life which he had done , he called 
them to his bed - side , and thus bespoke them : 

My dearest children ,” said he , I have no other 
- estate to leave you , but my farm and my large 

vineyard , of which I have made you joint - beirs ; 
" and I hope that you will have so much respect for 

me when I am dead and gone , and so much re 

gard to your own welfare, as not to part with 
* what I have left you upon any account. All the 
" treasure I am master of lies buried some where 
* in my vineyard , within a foot of the surface 

though it is not now in my power to go and 
" show you the spot. Farewell, then my children , 
be honest in all your dealings, and kind and loy 

ing to each other as children ought to be ; but 
" be sure that you never forget my advice about 
" the farin and the vineyard . " Soon after the old 
man was in the grave , his two sons set about search 
ing for the treasure which they supposed to have 
been hidden in the ground ; " When it is found , 

id they , we shall have enough and to spare , and 
may live like sons of Kings." So to work they 
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both went, as briskly as could be ; and though they 
missed of the golden treasure which they thought 
to have found , yet by their joint labour, the vine 
yard was so well digged and turned up , that it yield 
ed a noble crop of fruit which proved a treasure 
indeed . This suecess had such a happy effect apon . 
them , that it gave an entire turn to each of their 
tempers, and made them both as active as they had 
before been idle and slothful. 


MORAL 


Honest labour is the surest road to riehes. And as the wisest 
of men , King Solomon observed long ago ; ** the slothful man 
+ desireth , and hatli nothing but the hand of the diligent 

maketh rich " 


TABLE XVI . 


The Lark and her Young ones . 
An old Lark , who liad a nest of young ones in a 
field of corn which was ahnost ripe, was not a little 
afraid the reapers would be set to work before her 
lovely brood were fledged enough to be able to re 
move froin the place . One morning therefore before 
she took her flight to seek for something to feed 
them with , " My dear little creatures , " said she , 

be sure that in my absence you take the strictest 
" notice of every word you hear, and do not fail to 


( சசு ) 


கப்பட்டுத தங்களுகக்கப்படுமென்று நிவனத்ததங்கப் 
பொக்கிறது . ததைத்தபபவிட்டு விட்டார்கள் - அப்படியி 
ருந்தாலும் அவர்களுடைய கூட்டுழைப்பினால் அந்தக்கா 
டி . முந்திரித்தோட்டமானது நன்றாக்ககொத இப்பாட்ட 
பபட்ட படியினாலே மெய்யாகவே ஒரு பொக்கிஷமாகி 
பங்கு யொன கனியினபனைககொடுததது - இப்படி 
கைக்கூடிட வந்தது அவர்களுக்குச சந்தோஷமான காரியமா 
யிருந்த படியினாலே அது அவன்வனுடைய குணத்தை 
முழுவதுமாறறி முன்னவர்களிருவருடுமவவளவு வினாக 
ரூஞ்சோம்பேறிகளு மாயிருந் தார்கவோ . அவவளவுவினா 
வளைவர்களாகச் செயது விட்டது. 


புத 


- * 


சோம்பேறியானவன் எல்லாவறறையமிசசைகொள்ளு 
கிறான் - ஒனறையு மடைகிற இலவலயென்றும் - ஆனாலசாக 
கிறதையுள்ளவனுடையகை அயிலூேரியததை யுண்டுபணனு 
இறதென்றும் எல்லாரிலுமிகுந்தஞாளியாகிய சால்மனென 
றாாசாவானவர் வெகுநாரைக்கு முன்னே சொனனபடியே 
நியாயமான புழைப்பு அயிலரியத து ககு மெயயான மார் 
சுகமாயிருக்கிறது , 

பதினாறாவதுகதை . 
வானம்பாடியும் - அதன் குஞ்சுகளும் , 
அறுப்பறுகக நன்றாயப்பக்குவமான பயிரை யுடைய 
வொருபுலதவே குஞ்சுகளுக்காகக்கூண்டு கட்டின வொ 
ருகிழவான்மபாடியானது அதைவிடத்தை விட்டப்பிறப் 
பஞே சகததியுண்டாகடுத்தகம் இறகுகள் தன னன்பான 

சுகளுக்குண்டாகு முன்பே யறுப்பறுக்கிறவர்கள் வே 
வக் செய்ய விடப்படுவார்களென்று மெத்தவும் பயப்பட 
டது ஆகையால் அது கவளே போஷிக்கச் சிலபதார்த்தா தெட 
வொரு நாள் கால மேதான் போகுமுனபேஎன்னன் புள்ளசிறி 
யஜெரு துககளேதான் இல்லாதவேளையில் நீங்கள் கேள்விப் 
படுகிறஎந்தசசொல்லையான்றாயறிய துக்கொண்டுநான மீ 


( எ ) 


ளவும்வீட்டுக்கு வந்தவுடனே யதையெனககுச சொலல்மற 
வாதேயுங்கவென்று சொல்லிப்போயினது . அதுபோய்ச் 
சற்றுப் பொழுதில் அவவயலுக்குரியவ னும அவனபகனும் 
அந்த வயலில் வந்தார்கள் - பிதாகுமாரவனப்பார்த்து சசொ 
னனதாவது சார்சேஇந்தப்பயிரறுக்கத்தக்கபக்கு வமாயின 
து-ஆகையால்தாவளக்கா விலயில் போய் நமது இருந் இதர்க 
வரேயும் அயல் வீட்டுக்காரர்கவலையுங் கண்டவுடனே வலர்கள் 
வந்து நமக்குத விசெய்யும்படி கேட்டுக் கொத ) அவர்க் 
ரூக்குமபிரதியுபகாரம் வேண்டிய பொழுதே நாமுளு செய 
வோமென றவர்களுக்குச சொலலமறவாம வி 

ருக்க வேண 
மென்று சொன்னான் கிழவான்மபாடியானது தன கூண 
சுகுமீளவுமயாதபொழுது குஞ்சுகள் கூடுமான விரைவிலே 
தகவரேயப்புறப்படுததச சொலவியதையிரைது கேட்டுக 
கொண்டும் அதை சகழந்து சேசிட்டுக் கொண்டுமிருந்தது 
கள - தாயானது பேசாவி குங்கள் உங்களறிவில்லானாயக 
வளே மூடுங்கள் - ஏனெனருல் அக்கிழக குடியானவன தனசி 
நேகிதரையும் அயல்வீட்டுக்காரரையும் நமபியிருப்பானாகில் 
அவனுடையபயிரான துமாவளக்கறுக்கப்படாதென்று நா 
ன சொல்லுகிற வார்த்தையை நீங்களப் புங்களென்று சொ 
வினது - ஆகையால்மறு நாட்காலமேயது முனபோல்த 
தானேயது களுக்குத் திரவு பண்ணி மீளவும் வெளியேபொய 
விட்டது - உடனேயாதப்பும் ததுசகுரியவன் வந்து தான 
ழைத்தவர்களுக்காகக்காததுக்கொண்டிருததான - ஆனால் 
வெயய ஓமதிகமாயினது அவர் களி லொருவனாவதவனுக 
குதவிசெயய ராமலுமிருந்து விட்டார்கள் அப்பொழுத 
வனதனமகனுக்குச் சொன்னதெனன வென்றால் - பாமென 
காக்கிறோம் என் மகனே நான சொல்லுகின் றனதக்கேள் மே 
முடையசிநேகிதர்நமமைவினில் காக்கசசெயதார்பார் - ஆ 
கையால் நீயுன் சிறிய தகப்பனமார்களிடத்துக்கும் உனடய 
காவிகளிடத்துக்கும் ஓடிப்போய் அறுப்பறுக்கிறதற்கா 
25 மக்கு தவிசெயயநாவரேககால்பேடங்களுடைய வரவும் 
த திருபபேனென றவர்களுககுசசொல்வென்று சொன்னான 
அதனபினபு குஞ்சுகள் தங்கள் தாய மீளவும் வீட்டுக்குவந்த 


T 
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teht as soon as I come home again . " Some 
time was gone , in came the owner of the 
field hillson .- " Well, George , " said he, * this 
consink , is ripe enough to cut down , so to 
samire morning , mind ye , I would have you go 
" as soon as you can see , and desire our friends and 
4. neighbours to come and help us ; and tell them , 
es that we will do as much for them the first time 
as they want us ." When the old Lark came back 
to her nest, the young ones began to nestle and 
chirp about her : begging her to remove them as 
fast as she could , Hush !" said she , hold your 
silly tongues ; for if the old farmer depends upon 
as his friends and his neighbours, you may take my 
* word for it that his corn will not be reaped to 

morrow . " The next morning therefore , she 
went out again , and left the same orders as before . 
The owner of the field came soon after to wait for 
those he had sent to ; bit the sun grew hot, and not a 
single man of them came to help him . Why 
" then ," said he to his son , “ I ll tell you what , my 
" boy ; you see those friends of ours have left us in 

the lurch , so that you must run to your uncles 
" and your cousins, and tell them that I shall expect 
" thaem to -morrow betimes to help us to reap. 
Well, this also the young ones told their mother as 
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soon as she came home again , and i 
they were . Never mind it , children 
old one ; " for if that be all , you may ta 
( for it that his brethren and kinsmen 
Iso forward to assist him as he seems to 
- persuade himself. But be sure to mind , said she, 
" what you hear the next time , and let me know 
“ it without fail." She went abroad the next day , 
as before ; but when the poor Farmer found that 
his kinsmen were to the full as backward as his 
neighbours : “ Why , there now ," said he , these are 
your uncles and your eousing ! " Hark ye , George, 
" do you get a couple of good sickles against to 
“ morrow morning, and we will even reap the corn 
“ ourselves , my boy !” When the young ones told 
their mother this , --- " Now , my little dears , " said 
she , “ we must be gone, indeed , for when a man 
" takes it in hand to do his own work himself, you 

may depend upon it that it will be done . 


<< 


MORAL 


Before we think of giving trouble to our friends , we should 
reflect whether we cannot do without their help and then we 
may expect it in time of need . The man in the fable was more 
to blame than those he sent to , as he had no right to desire others 
to give him their labour 


( அ ) 


வுடனே யிந்தசசெயதியையும் அசனோடு சொல்லிக்கொ 

G மிகவுமபயப்பட்டிருந்ததுகள் - தாயானது குழாதை 
களே யதைப் பெரிதாயெணணாதையுங்கள் - எனெனருல 
எலலாச செயதியுமிவவேயாகில் யவனசகோதரர்களும் 
பாது ககனம அவனிவனத்தபடியே யவனுக்குதவி செய் 
ய அத்தவனே தீவரப்படமாட்டார்கள நான சொல்லுகிறதை 
நமிடங்கள் அனால் நீங்கள் மீளவுங் கேழவிப்படுகிறதை நிவினை 
த திருந்து மறவாமலெனகக்றிவியுங்களென்று சொல்லி 
எப்பொழுதும் போலவே மறுநாள் வெளியே போயவிட 
டது ஆனால் அந்த ஏழைக்குடியானவன தனபா து சனங்க 
குந் தன்னண்டைவீட்டுக்காரர்கவராப்போல் முழுவதுமோ 
சமபணணினார்கவென று கண்டபொழுது இப்பொழு தெ 
னனமாயிற்று இவர்களதான் உனசித்தப்பமார்களும் உன 
தாயா கெளும் - சார்சே - நான் சொல்வதைக்கேள் - நா 
விளா சூரியவுதையத்துக்குமுனனே நல்ல அரிவாளிரண்டு சம் 
பா இநாமாகிலுமவிவரே சசவிலியறு ததுபபோடுகோங்குழ 
நதாயெனறு சொனனான 

இந்தசசெயதியை மாதத ஞ 
சுகள் தங்கள் தாயுடனே சொன்ன பொழுது அந்தத் தாயா 
னது எனசிறியவன் பர்களே - இப்பொழுது நாமபோய்வி 
ட வேண்டியது நிசமே ஒருவன தான தானே தன கேவல் 
யில் முயற்சியுற்றபொழுது அது முடிந்துவிடுமென்று 
துணிவுகொளளுங்களென்று சொல்லிறறு . 


நமமுடைய காரியத்துக்காகாமமுடையசிநேகிதர்களுக 
குவரு- தங் கொடுக்க நாம் கவனக்கு முன்பே அவர்களுடை 
யவுதவியில்லாமல் அந்தககாரிய ததை நாமே யாகப்பண்ணி 
க்கொள்ளமாட்டோமோவென்று ஆலோசித்து அவர்க 
ளுதவி வேண்டிய காலத்திலேயதற்கு நா மெதிர் பார்க்க 
வேண்டுவது - இந்தக்கதையில் அந்தமனிதனமற்றவர்களாயு 
ழைக்கிறதற்காகவேண்டிக்கொள்ள நியாயமில்லாதபடி 
யினலே தனனாழைக்கப்பட்டவர்கள் மேலேசொல்லும் 
குற்றத்திலும் அஇரு குற்றத்தைத்தான தானே யேறறுக 
கொள்ளத்தக்கவனாயிருக்கிறான் . 


( சக ) 


கு 


பதினேழாவதுகதை . 

ஒரு குரங்கும் - இரண்டு பூவினைகளும் . 
இரவடுப்ரேத பூவனகள் ஒருபால் கட்டியை த திருடி 
காண்டு அதையிவவிதமாகப் பங்கிட்டுக் கொள்ளு 
மென 

று தஙகளுககுளளே யொருமைப்படாதபடியினா 
லேநியாய் உலவத்துக்குப் போயின துகள அங்கோருவரு 
சகக்குரங்கானது அதுகளின்வழக்கைத் தீர்க்க எத்தனிதது 
மிகவுஞ சநதோஷப்பார்வையோடெ சொனனதாவது நா 
ன பார்க்கிறேன - ஓ.ஓ - இந்தக்கட்டிச்சாதக பில்லாமல் 
அந்தக்கட்டிக் கெக்கனமாயிருக்கிறதென்று சொல்லிக 
கொண்டு சாமிறையாககிறேனெனற துகளுடனே சொன 

படியே செயதற்காக வொருபெரியகட்டியிலே தான 
கொஞ்சங்கடிததுககொண்டது அப்பொழு துமறம் 
ருகட்டி மிகுந்தகனமாயவிட்டது - அந்தக்கனமானது 
இந்தாடுவு நிலமையுள்ள நியாயா பெதிககு இரண்டாந்தர் 
முமவாய்கொடைமட்டுங்கடித் துக்கொளளவொருநல்ல 
சாக்கையுண்டாக்க இரான பூவனைகளும்விடும் விடும் - மிகு 
ததையாகிலும் அவன் வன்பங்குப்படியெங்களுக்கே கொ 
டுதது விடும் நாங்கள்கிடைத்தமட்டுந்தப்பாமற் திருத 
யாயவிடுகிறோமோன கூப்பிட்டுச்சொல்லின் துகள் 
பாங்கான து நீங்கள் திருத்தியடைந்தாலுமரியாயா இபதியா 
னவர் திருத்தியடையவில் வில்லன்சிநேகிதர்களேதிவாய 
ப்படாதென்று சொல்லிக்கொண முன் ஒருகட்டியிலும் 
பின் ஒருகட்டியினுங்கடித்துக் கொண்டது - அப்போ 
ழுது அந்த எளிய பூனைகள் தங்கள் பாற் கட்டியெல்லாம் 
இந்த நியாயமார்க்கமாகத் இனனப்பட்டுப்போனதைக்கண 
இனி நீர்வருத்தப்படாமல் மிகுந்ததை யெங்களுக்குக 
கொடுதது விடுமென்று அதிகவணக்கத்துடனேயந்தக்கு 
பகையிரத து கேட்க- அந்தக்குரங்கு - ஆ - ஆ - நல்ல அம் 
மைமார்களே - இப்படி பதறலாகாதென்றுதானுங்கவரேக் 
கேட்டுக்கொளளுறேன் உங்களுக்குரியாயததைசசெலு 
ததவேண்டுவது போல்ளங்களுக்கும் நியாயததைசசேவித 
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FUBLE XVII . 


The Monkey and the two Cats. 


A COUPLE of hungry Cats having stolen some 
cheese, they could not agree between themselves 
how to divide their booty : to law therefore they 
went ; and a cunning Monkey was to decide their 
cause 

" Let me see," said Pug ( with as arch a look 
as could be ) : " ave, aye ; this slice, to be sure , ont 
" weighs the other :” and with that he bites off a 
large piece , in order, as he told them to make a 
fair balance. The other scale was now become too 
heavy, which gave this upright judge a fiae pre 
tence to make free with a second mouthfal. “ Hold ,, 

hold , " cried the two catst " give each of us our 
" share of what is left , and we promise you we 
* ball be content" - " If you are content," stil 
the Monkey , " justice is not the law , my friends, 
" must have its course. " Upon this, he nibbled one 
piece, and then the other , till the poor cats, seeing 
their cheese in such a fair way to be all eaten up , 
most humbly begged him not to put himself to 
any farther trouble , but give them what still remain 
ed . " Ha , ha , ha ! not so fast, I beseech you , good 

ladies , said Pug : we owe justice to ourselves 
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as well as to you ; and what remains is due to 

me , in right of my office . Upon this he cram 
med the whole into his mouth at once , and with 
great wisdom broke up the court. 


MORAL. 


This falle teaches us that it is better to put up with a trifle, than 
to run the risk of losing all we have , by going to law for trifles 


FABLE XVIII. 


The Bull and the Goat. 


A YOUNG Bull , who was hunted by a hungry 
Lion , made the best of his way to a narrow cave , 
where lie thought to take shelter, and make a bold 
stand for his life . But he was met at the entrance 
by a pert, saucy goat. What now !" said the 
bearded coxcomb , putting himself in a fighting pos 
ture : you mean , I suppose, to make this grotto 

your own ; but you had much better keep your 
distance, my friend ; for if you presume to ad 
vance any farther, you may take my word that 
your curly pate shall suffer for it ." - Thou 
boaster, said the other , 

you may thank the 
" Lion who now pursues me , that I do not punish 

your pride as it deserves ; for were he not so near 


( இய ) 


இககொள்ள வேண்டுவது - ஆகையினாலே மிகுந்து நினற 
சையென்னுத சியோகமிராசுக்காகக் கொடுக்க வேண்டுவ 
தென்று சொல்லிக்கொண்டு எல்லாவற்றையும் ஒருமிக்கத் 
தன் வாயக்குளவே போட்டடைத்துக் கொண்டு அதிகவி 
வேகத்தோடுமியாய சபையைக்கவிதை துவிட்டது . 

புத . 
அற்பகாரியத் துக்காகநியாயாடி தலத்துக்குப்போய நம 
குள்ள எலொவதறையும் போக்கிக கொள்ளுதலினும் சில 
நவப்பட்டாவ துசமாதானமாய்ப் போய்விடுகிறது மிகவு 
ம உத்தமமென்று இந்தக்கதை தமக்குத்தெரிவிக்கின்றது . 


பதினெட்டாவதுகதை . 

எருதும் - வெள்ளாடும் . 
ஒரு பசித்தசிங்கத்தினால் சாத்தப்பட்டடுவாரு காவல் 
யெருதான து தப்பித்து க் கொண்டு ஒருநெருக்கமான கெ 
வியிடத் துக்கோடிப் போய அ திவொளித்துக் கொள்ளவு 
ம அதைத் தன பிராணவனக் காப்பாத துகின்ற ஒரு அரனாக 
இக்கொள்ளவும் நினைத்தது - ஆனால் அந்தசகெவியின் வாச 
ற்படியில் ஒரு மூர்க்கமுவிள து வெள்ளாடானது அந்த 
ருதைககண செண்டை செய்வதற்குத்தானதானேயெத்தனி 
தது இப்பொழு தெனன சொல்கிறாய இந்தக் குகையை 
யுன் னுடையதாக்கிக்சொமாளயெத்தனிக்கிறாயென்று நானி 
வனக்கிறேன் என சினேகிதா - தூப்போய்விடுகிறது உ 
னக்குத்தம்மாயிருக்கிறது ஏனென்றால் இதற்குமேலேவ 
வளவாவது உளளேவர்த துணிவாயாகில் அதற்காசவுனப 
படடைத்தவன் வருத்தத்தை யடையுமென று நான சொல் 
இகிறதைதம் பென் று சொல்விறறு - எருதானது அடாத 
றபுகடசிககாரா- உன்னாங் காரத்துக்குத் தகுமானபடியுன 
வன நான தணம் யாமல் விட்டுவிடும்படிக்கு எனவன யி 
பபொழுது கர்த திக்கொண்டுவந்து உனவனைத் தப்பவிட 
டவேகத்துக்குவேந்தனஞ் செய்யலாம் அது மிகுந்தசமீப 
ததிலே யில்லா விட்டால் ஓரறிவு கெட்ட வெள்ளாடான 


D 


து ஒரு எரு து ககு மிகாாகா தென்று வினாவிலேயுன் கருத் 
தெரியப்படுத துவேனெனஅசொலவிறறு. 


ஒரு வீரனான வன ஆபத்துக்குட்பட்டுத தனவண்டுயகர் 
இறவவிதை தண்டிக்கச் சக்த் தியில்லாத பொழுது அந்த 
பரவயிைகழுகிறது வீரமில்லாதவனுடையகுணமாயிருக 
இனறது , 

பத்தொன்பதாவது கதை . 

இரண்டுமனிதரும் ஒருகோடாலியும் 
இரா இபால்கியத்தசசர்கள் வீதியிலே நடந்து கொண 
டிருககையில் ஒரு காடுவெட்டியானவன மாங்கவரே வெ 
டடிக் கொண்டிருந்து தன்னிசமானவனேக்கண்டுடுபசவே 
ண்டி தன்கேளாடாவிலயா கிழேவைத்துப்போன பொழுது 
இவர்களிலொருவன அதிக விரைவிலேயாதக கொடாலி 
யை யெடுத அக்கொண்டு மற்றவனோடு இதோபார்டுதா 
பார் கான எப்படிப் பட்ட கூர்மையுள்ள கோடாலி கண 
டெடுததே னெனறு சொல்ல அதற்கவன் அப்படியன் 
று அதைநான் கண்டெடுததேனெனறுசொல்லாதே - நாம் 
கண்டெடுததோமென்று சொல்லு ஏனெனருல் நாமி 
வரும் இந்த விடத்திலே யிருககிறபடியினாலேயதை 
மா மிரண்டு பேரும் பங்கிட்டுக் கொள்ளுகிறது நியாயமா 

ருககிற தெனறு சொல்ல முதல் அதைக்கண் 
ன என சிநேகிதா ஆத்திரப் படாதே எனென முல் அறைக 
கண் டெடுத்தவன் நானான படியினலேயதை நானே யெ 
தெதுக்கொள்ள வேண்டிய தென்று நிச்சயித்துக் கொள் 
ளென அசொன்னான - அவர்கள் சாத்திலே போய விடுத 
ற்கு மூனபே கோடாலிக் குடைய வன அந்தக் கோடாலி 
போயவிட்டவித்ததைககேள்விப்பட்டு அவர்களப்பிடி 
கக வொரு த வலயாரியை யழைத்துக்கொண்டு அவர்களயின் 
ஒலேயோடி வந்தான - அந்தத் தசசர்களில் கோடாலி கன 
டெடுததவன 

அதையறிந்து ஐயோ - நாம் கெட்டுப்போன 
விட்டோ மெனஅ சொன்னான அபபொழுது மற்றொரு 
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I would soon teach you that a silly Goat is no 
match for a Bull . " 


MORAL . 


It is the part of a coward to insult a brave man when he is in 
distress, and not able to punish the affront. 


FABLE XIX . 


The two Aren and the Axe. 
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As a couple of young joiners were footing it 
away upon the road , they spied an Axe which 

man who had been hewing trees had left 
upon the ground while he went to speak to his 
master.-- " See here , " said one of them ( snatching 
it up in an instant ), " See here, my lad , 

" what 
" a brave Axe I have found ." — « Nay , " said the 
other, " don t say 1 , but we have found it : for as 

we are both on the spot , it is but fair that we 
es should divide it betwixt us.” — Softly, my 
a friend , " said the first, « for as I was the per 

son who found it , you may depend upon it that I 
« intend to keep it to myself." They had not 
gone far, before the owner of the Axe, having heard 
what was become of it , ran after them with a war 
rant, which , when the man who had it knew , 

Alas!” said he , " we are undone ! " * Softly , my 
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feiend , " said the other ; * don t say we but 
** I am undone : for as you would not let me share 
" the prize, you may depend upon it that I do 
6 not intend to share the danger . 


MORAL 


These young joiners were no better than a couple of rogues, to 
want to share the Axe before they had sought for the owner ; but 
honest folks may learn from the fable to deal fairly , and not expect 
to share the profit of any scheme, without sharing the danger also. 


FABLE XX . 


The Boa ter 


A CERTAIN man , who had lately come from a 
broad , was one day giving an account of his travels . 
“ Among other places," said he " I have been at 

Rhodes ; and though that city , you know , is the 
* most famous in the world for great leapers , yet 
“ I ont did them all . With a leaden poise in each 

hand , away I flew like a deer or greyhound, and 
" cleared thirty good yards at least . Oh ! how the 
" fools all gaped and stared to see themselves so 

much out done in their own way : I thought I 
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வன எனசிநேகிதா- மெள்ளப்பேசு நாம கெட்டுப் போனோ 
மென்று சொல்லாதே - நான கெட்டுப்போனேனெனறு 
சொல்லு - ஏனென்றால் நீயெனவனயாதவுடமையிவேபங் 
கிட்டுக்கொளவவொட்டாமற் பேசினபடியினாலே யிங் 
அவைஉதையிலே நானபங்கிட்டுக கொள்ள விருமபுகிற 
தில் 
வலயெனறு நீநன்றாயத துணிவுகொளளென று மறறொ 
ருவன் சொனனான . 


புத்தி , 


இந்தக்கோடாலிககுடையவன தேடுதறகுமுனனேயதை 
பபங்கிட்டுக் கொள்ள விருமபின இவவாவிபத்தச்சர்களி 
ருவருகதிருடர்களேயல் வாம லநல்லவர்களல்லவா - ஆனால் 
யோக்கியாக விந்தக்கதையினாற் காரியங்களே நியாயமாகச 
செயயவும் திருட்டுலாபததைபபங்கிட்டுக் கொள்ளள திர்பா 
ககாமலும் அதனால் வரும அவஜதைகளுக்குப் பங்குக 
காரர்களாகாமலுமிருக்கக்கற்றுக்கொள்ளலாம் . 


இருபதாவதுகதை . 

தன வனத்து பெண்ணுகிறவன் . 
கொஞ்சநாவரேககுமுனனாலேசில்புறதேசங்களுக்குப் போ 
யவந்தவொரு மனிதன தன சிநேகிதர்களோடு நான் யாததி 
லாபண்ணின செய்தியை நீங்கள் கேளுங்கள் அனனிய தேச 
ஙகளிலேரோட்சென்கிறபட்டணத்துக்குப் போயிருந்தே 
ன் அந்தபபடடணததார் நன்றாயெழுமபிததாண்டுகிறவர் 
களென று உலகத்திலே மிகவும் புகழ்ச்சியுள்ளவர்கவாயி 
நதாலும் - நான் அவர்களெல்லாரினும் திகமாகவெழுமபித 
தாண்டினேன் ஒவ்வொருகையிலேயொவவொருசரிநிறை 
ககுண்டைவைத்துக்கொண்டு ஒரு மாவனப் போலவும் வே 
டடைநாயைப் போலவும் எழும்பிசசரியாய முப்பது கிசம 
டடுககுந தாண்டினேள் - அந்தப் புத்தியீனர்க ளெல்லா 
ருந் தாங்கள் வழக்கமாய்த் தாண்டுகிறதைப் பார்க்கிலும் 
நான நனறாகத் தாண்டினதைக்கண்டு - ஆகா அவர்க வெவ் 
வாறுங்கியும் விழிததுமிருந்தார்கள் - அவர்கவரேப்பார் 


தது நான் நகைத்த நகையினால் செத்துப் போய் விடுவே 
னெனறு நிவனத்தேனெனறுசொனனான அநதத்தற்புகழ்ச் 
சிககாரனுடையசிநேகிதர்களிலே யொருவனும் அவனுக 
கு பிரதியுத திரவாகவொனறுஞ சொலலாமலிருந்த படியி 
ஞாலே அவன நானு ங்களுக்குசசொனனகாரியங்களெலலா 
ம் நிசசயந்தான - நானசொனனது கவளே நமபவுங்களுக்குசசம 
மதியில்லாவிட்டாலரோட்டுசுபட்டணத்து ககுசசற்றே 
போயவாருங்கள் - நீங்கள் அனேகம் பேர்கவரேக்காணுவீர்க 
கா இந்தக் காரியங்களெல்லாது கேழவிப்படுவீர்க ளென்று 
சொன்னான் அந்த வீட்டிலிருந்த வர்களிலே யொருவன 
அப்படியன் று - நீயிந்த சசமயத்திலேரோட்சுயெனகிற 
பட்டணத திலிருக்கிறது போலவும் மீளவுமஎழுமபிததா 
னடுகிறது போலவு மெணனுகிற நிவாபபை மாத திரம 
வைத்துக் கொள் அப்பொழுது யாதொரு வருத்தமுமில் 
வாமல் நீ சொன்னது கவள யெல்லாம நமபிக கொள்ளு 
றோமென்று சொனனான . 


மெய்யான யோக்கியத்துக்குக்கிரியைகளெயெல்லாவற 
றிலும்கல்ல திரு ஜாந்தங்கள் ஆனால் வாய் வாற் ததைகள் 
ல்லா நீயோக்கிய னென்டு 

றனணப்படுதற்கு செசயமான 
மார்க்கமானது நீயெப்படி காணப்படவேண்டுமோ அப் 
படிரீகாணப்பட நனறாயிச்சிக்கிறதாம . 


இருபத்தோராவதுகதை . 

மாவோ திரக்காரனும் அவன் குமாரனும் . 
நியாய ஓனான வொருமாவோ திரக்காரனும் அவனகு 
மாரனும் ஒரு கழுதையை வி வ யகப்பட்டால் விததுப் 
போடுவோமெனறு சந்தைக்குத் துரத்திக் கொண்டுவந்த 
பொழுது - அந்தஜொதுவான துபிறசைகளுக்குப் புதிதா 
கவுஞ்சாந்தமாகவுங்காண நதக்கதாக அதைமெல்லிநடத்தினா 
ர்கள் அவர்களயிகுந்த தூரம் போகிறதற்குமுனபு அனேகம் 
பேர்கவரோவழியிற்கண்டார்கள் . அவர்களிலொருவனசபா 
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** should have died with laughing at them . As 
none of the boaster s friends gave him a word by 
way of answer, “ Well, indeed ! " said he , what 
" I have told you is all true ; and if you do not 
« choose to believe me , only go to Rhodes , and 

you will find hundreds and hundreds who can 
" tell you the same thing. 

the same thing ."-- " Nay , " said one of 
those who were in the room , * only suppose your 
** self to be at Rhodes this moment , antl take the 

same leap over again , and then we shall be con 
vinced of it , without any farther trouble . " 
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MORAL . 


Actions , and not words , are the best proofs of real merit ; and 
the surest way to be thought well of, is to be in good earnest 
what you would seem to be . 


FABLE XXI . 


The Miller and his Son . 


An honest miller and his Son were driving an 
Ass to market, to try if they could sell him : and 
that the beast might be fresh and in good ease , when 
they came thither, they drove him on gently 
before them . They had not gone far before they 
met a number of people on the road . Heyday , 
" friend !" says one of them , you seem to be 
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מן 


mighty careful of your Ass there ! But one of 
you , I think , might as well get up and ride , as 

go trudging after him on foot. " Upon this, the 
old man ordered his son to mount, which he did 
very gladly. But when they had gone about a 
quarter of a mile further, they met with a second 
set of people. So ho , there, you idle young rogue, 
said one of them : " what , you must ride , to be sure , 
" while your poor old father is limping after you 
" the dirt." Upon this the honest Miller made his 
son dismount, and got upon the Ass himself: but 
as he was riding along , " You hard - hearted old 

fellow , you ," cried out a third person , you 

ought to be ashamed of yourself. How can you 
o suffer that poor lad there to trudge after you on 
foot, while you are riding at your ease , as great 

lord mayor ?” The Miller , thinking that 
what the man had said might be very right, took 
his son up behind him ; but the next person they 
met was still more severe than the others . 
" there ever a couple of such lazy boobies," said 
he , to load a poor dumb creature in that manner ! 

Fie , for shame ! you are much better able to 

carry him than he is to carry you ." The old 
man was so much nettled at this rough salute, that 


28 
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ලො 


சுகிநேகர்களே யுங்களுடைய கழுதையை வெகுசெல்வமாக 
வைத்துக்கொண்டிருக்கிறாப்போல ததோன்றுகிறதே - 
ஆனால் அதன பின னேவருத்தத்தோடே நடந்து போகிற 
தைப்பார்க்கிலும் உங்களி லொருவன அதனமேலேறிக 
கொள்ளலாமெனறு கிவனககிறேனெனறு சொன்னான 
அபபொழுது அந்தக் கிழவனான வன தன குமாரவினயத 
னமேலேயே றிககொளளவு த திரவுபணணினான - அவனும் 
அப்படியே சந்தோஷமாயேறிக்கொண்டான - 
அவர்கள் பினனுங்கால் நாழிகை வழி தூமபோன் பொழு 
துமறறொரு கூட்டமான மனிதர்களாககணடார்கள்- அவ 
ர்களிலொருவன அட்டாதிருட்டுச் சோம்பேறிப்பயலே 
எனன வுன்னெளிய கிழப்பிதா வுனக்குப் பினனே சேற்றி 
லேநொண்டிக்கொண்டு வரும்பொழுதுநீயே நிச்சயமாக 
வே சவாரி செயய வேண்டுவ தென றுசொனனான - அந்த 

கி 
ஷக படி யானமாவோ திரக்காரன தனகுமாரவின கீழேயி 
றங்கி விடசசொல்லி தான நதக கழுதையினமே லேறிக 
கொண்டான - ஆனால் அவனே றிககொண்டு போகிற 
பொழுது மறறொருவன இவவனககூபபிடடு அடாகடி 
னசிததமுள்ளகிழவா - நீயே வெட்கப்படவேண்டுவ திரு 
கக நீயொருமிகுந்த நியாயாதிபதியைப்போல் வுனக்குச் 
சௌக்கியமாக சவாரி செய்கிறபொழுது உனபினனால் 
தஎளிய பயவில் வருத்தத்தோடே யெப்படி நடக்கவிட 
டாயெனறுகேட்டான அந்தமாவேந்திரக்காரன் அந்த 
மனிதனசொனன து மிகவுநல்லநியாயமெனறுவனத்து 
தனகுமாரவனத் தனபினனாலே றறிககொண்டான் - ஆனால் 
அவர்கவரேக்கணடமற்றொருவன மற்றவர்களி னும் அதிக 
கடினனாகிவாயில்லாத ஒருசீவன மேல் இவ்விதமாகப்பாச 
மேற்றுதற்கு இப்படிப்பட்ட விரண்டு சோம்பேறிமு. 
டர்கள் எக்காலத் திலாவ திரு திருப்பார்களா - சீவெழ 
க்கங் கெட்டவர்களே - அதுவுங்கவாச சுமந்து கொண 0 
போகின நசக்த்தியி லும நீங்கள் தைசசுமக்கமிகுந்தசக்த்தியு 
எளவர்களாயிருக்கிறீர்களேயெனறு சொனனான - அரு 
தக்கிழவன இந்த அவமரியாதையினால் மிகவும் வெட்கப்பு 


டடபடியினாலேய்பபடியேயதைச சுமந்து பார்க்கவிச்சி 
ததான ஆனால தானெவவளவு காலம் முயற்சிபனணினா 
இய எல்லாரையும் இங்கிதப்படுத்தக் கூடாதென்றுயோ 
சிதது ககொணடான . 


புததி . 


உலகத்தாருககெல்லாநதிருத்தி பணண முயற்சி பணணு 
கிறவர்கள அநேகமபொல்லாங்கும் அறிவின் முமான கா 
ரியங்களுக்குட்படுவார்கள் - நாமசெயயவேண்டுங்காரியத 
தைநாமே விசாரித்துச் செய்கிறது நனமைசெயதற்கொ 
ருமுககியமான வழியாம . 


இருபத்திரண்டாவது கதை. 

கழுதையும் வேட்டைச் சிங்கமும், 
ஒருசிங்கமான தொரு நாள் தான சாதோஷமா யிருந்த 
பொழுது ஒரு கழுதையைக் 
கொண்டுவேடடையாட நிவன் 
தது ஒரு நல்ல வேடிக்கை செய தறகாக அந்தககழுதைக்கும் 
யொருபு தாரிலே யொளிததுககொண டுன் குரலோசையை 
யெடுதது உனக்குச் சக்த்தியுள்ள மட்டும் உாததுக கூப 
பிடென்று கட்டவளாயிட்டது - அநதக கழுதையானது 
அந்த வத தியோகத்தினால் மிகவு பெருமையை யடைந்தப் 
டியா தன னுடையசக்த் இயை யெலலாங் காட்ட முய 
ற்சி பண்ணிக் கொண்டு அதின உத்தியோகஸ்தவத்துக்கு 
போனமாத திாததிலே மிகுந்த பயங்கரமாகக் கூப்பிட 
அராபிததது . ஆதலால் அதனுடைய வாததக்கூசசவின 
பிரி இததொனியினால் அந்தக்காடு நிரம்பப்படவே - ம 

மற்ற 
மிருகங்களெல்லாம அந்தக்கூச சவலயினன தெனறுயோ 
சியாமல் - அநேகமவெறிகொண்டசெந்துக்கவாப்போல 
வோடத்தலப்பட்டதுகள் ஆதலால் தகுமானவிடத்திலே 
ய திகசாக்கிரதையோடு பதுங்கியிருந்த சிங்கமானது தனக 
கிடமான விரைவிலேயவறறைப்பிடித்துத் தினனச்சகத் 
தியையுடைத்தாயினது - அந்த வேடடை முடிந்து அந்த 
சசிங்கமானது வயிறாாத தின றபினபு அநதக கழுதைவெளி 


( 55 ) 


he had himself a mind to make the trial : but he be 
thought himself, that if you try for ever , you cannot 
please every body 


MORAL . 


Those who ty to please all the world , will be led into doing 
many bad and many foolish things. The only way to do right 
is to try and do our duty . 


FABLE XXII . 


The Ass and the Lion hunting , 


A Lion , in one of his merry humours, took a 
fancy to hunt with an Ass : and to make the better 
sport , he gave him orders to hide himself in a thicket 
and there tune up his pipes and bray as loud as he 
was able . As the Ass was very proud of the office, 
he tried his utmost ; and , as soon as he had taken 
his post, began to bray in such a frightful manner, 
that the forest was filled with the echo of his lofty 
notes , and the rest of the beasts , not knowing what 
to make of it , began to run off like so many mad 
creatures ; so that the Lion , who had taken care to 
conceal himself in a proper place, was able to seize 
and devour them as fast as he pleased . When the 
hunt was over , and the Lion had eaten his fill, out 
ran the Ass , and coming up to the noble beast with 


( 56 ) 


an air of conceit- " Well, Sir , " said he : " and pray 
* what do you think of me now . Did I not per 
form my part like a hero ." — " Why, to speak the 
** truth , " said the Lion , " I must confess , that if I 
** had not kuown who you was , you made such a 

monstrous noise, that I might have been scared 
by it myself . " 


MORAL . 


A bragging coward may often impose upon a stranger, but to 
them who know him he is a mere jest , 


FABLE XXIII . 


The Cat and the Fod. 


As a Cat and a Fox , who had met by chance 
in the middle of a forest , were chatting with each 
like two old cronies , “ Well, well, " said Reynard , 
« let things turn out ever so bad , it will be all the 

same to me ; for believe me , my dear , I have a 
as thousand tricks for them yet, before they can 
ss catch me : but as to you Mistress Puss, suppose 

things should go wrong , what in the world can 
you do to save yourself, poor thing ? " - " Nay , 

indeed , " said the Cat, I have but one shift for 
" it ; and iſ that will not do , I must be undone, 


62 


யிற்புறப்பட்டு - ஒருகெறுவமான முகக்கவாயோடேயாக 
தப் பெருமையுள்ள மிருகத்தி னிடத்திலோடிவந்து - 
எவனயா இப்பொழுதெனவளே யெப்படிப் பட்டவனாக 
வெண்ணுகிறீர் - எனக்கிட்டவே வல்யை யொருவிரவனப் 
போல் நான் நிறைவேற்றவில்லையோதயவுபணணி சசொல் 
ஒமெனறு கேட்டது - அந்த சசிங்கம் - எனில் வல் - உன வன 
பின்னானெனறு நானறிந்திராவிட்டால் - நீயொரு - அ 
கோரமானக் சசவிடடபொழுது - அந்தக்கூச்சலுக்குதா 
னே வெருண்டோடிப்போகவேண்டுவ திருக்குமெனறு 
உணமையாகநானுளளதைவிளம்பவேண்டுமென்று சொல் 


இனது . 


புததி . 
தனவினப் புகழுகினற சௌரிய என்னான வொருவன 
அனனியவன - அநே கந்தர்ம மோசமபணணுகிறான் ஆனா 
ல்வன் தன வனயறிந்தவர்களுடைய இகழ்ச்சிக்கேயாளாயி 
ருக்கிறான . 


இருபத்து மூன்றாவதுகதை . 

பூவனயும் - குள்ளநரியும் . 
ஒருநடுககாடடிலே தற்செயலாகசசநதித்த வொரு 
பூவயை குளளாரியும் இரண்டு பழஞ்சிநேகர்கவபே போ 

வொனறோடொனறு வாயாடிககொண்டிருந்த பொ 
ழுது - அந்தககுள்ளநரி சொன்னது நல்லது நல்லது - எந்த 
ககாரியமெப்படி கெடட்டும் எனக்கெல்லாமொனறுதா 
ன் - ஏனென்றால் - அபபடிகெடு இயான காரியங்களெனக 
குவருதற்கு முன்பே - அவற்றிற்காக வெனனிடத்தில் 
வெகுவுபாயங்களிருக்கின றனவென அநான சொல்லுகிற 

- என்னன்பேநமபிககொள் - ஆனால் அமமா பூவனயே 
உனக்கோகாரியங்கள் சங்கடமாகநேரிட்டால-எளியபிரா 
லியேயிந்தவுலகததிலே யுன வனக்காப்பாற்றிக் கொள்ள 
வென்ன செயயமாட்டுவாயெனறது - அந்தப்பூவனயான 
து-ஆம - உஎாமையே அதற்காகவெனனிடத்திலோபோயு 
பாயமிருக்கின்றது . அந்தவு பாயம் அப்பிரயோசனமாய 


( ரு ) 


விட்டால் - நானகெட்டுப் போகவேண்டுமென்று சொல் 
விற்று - அந்தக் குள்ளநரி - உனக்காகவெனககெவளைவுபரி 
தாபமிருககினறது - என னுபாயங்களிலே யொன றிரண 
டையுனககுககற அககொடுக்கச்சநதோஷமாயிருக்கிறேன 
ஆனால் சிநேகமே காலம் பொலவாததாயிருக்கிறபடியா 
-ஒரு வரை நமபி நிசமபெசுவதில் - அபாயமவருமென்று 
சொல்கிறது - இந்தவார்த்தைகவளச் சொல்லுதற்குளளா 
க - உாதது கூச்சலிட்டவொரு வேடடைநாய்க்கூடடத 
தினுடைய உளவாயினால் நரிதிடுக்கிட - அந்தஎளிய பூவன 
யானது தனனுடைய - ஒரேயுபாயத தினாவொரு நிமிஷத 
துக்குளளேயருகிலிருந்த வொருமாததின மேலேறிக்கி 
வளகளுக்குளளே தன னிசசைப்படிக்குப்பதன மாகவுடகா 
ர்ந்து கொண்டது - ஆனால் அந்தத்தநதிரக்குள்ளநரிசசுத்தி 
சசுததியோடின போதைக்கும எல்லாம் அப்பிரயோசனமா 
யவிட்டது - ஏனென்றால் அந்த நாயக கூட்டமானது 
அனேகம உபாயஙகவளயுடைய அந்தக்குள்ளநரியினிடத 
துககுவிரைவிலேயோடி வந்து ஒரு நொடியிலேயதைய 
நேகந் துண்டாகக்கடிததுப்போட்டது . 


புத்தி . 


தனனுடைய அயல வீட்டுக்காரர்கவரைப்பார்க்கிலும் 
கதந்திரவாதியென று கபடமபணணுகிறவன கடைசியிலே 
மிகவுமபுத்தியீனனாகத்தெரிந்து கொள்ளப்படுகிறான . 


இருபத்து நான்காவதுகதை . 

விடுபட்டுத் திரிகின்றகாவளக்கனறு . 
பரியாசம் நிறைந்தவொரு காவிளாககனறானது - எரிழுதது 
ககொண்டிருக்கிற வொரு பருசையான வெருதைப்பார்த 
து - அதனிடத்துக்கு ஓர் வாவினையைப் போல ச சநதோஷ 
மாகத் துளளியோடிச் சொனனதாவது - ஓய் - ஒய் - நீயே 

துக்கித்த- இழிந்தபாடடானியாயிருக்கிறாய நீயுன 
னுடையகழுத தினமேற்பாரமான நுகத்தடியோடும் உன 
வால்ப்புறத்திலொருபளுவான கலபபையோடும் - நாழிகை 
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" How I pity you ! " cried the Fox : " I would 

gladly furnish you with one or two of mine ; 
« but to speak the truth , neighbour, as times go , 
" it is not safe to trust . " The words were scarcely 
out of his mouth when he was startled by the yel 
ling of a pack of hounds, who were in fully cry . 
The poor Cat, by the help of her single shift , ran 
up 

the next tree in a moment, and sat among the 
branches as snug as could be : but as to the crafty 
Reynard , though he doubled and winded , it was 
all to no purpose : for the pack soon came up with 
him , with his thousand tricks, and tore him into 
a thousand pieces in an instant. 


MORAL . 


A man who pretends to be more cunning than his neighbours, 
is found out for the most part to be a silly fellow at the bottom . 


FABLE XXIV . 


The wanton Calf. 


A CALF , who was full of his joke, seeing a poor 
Ox at plough , frisks up to him as merry as a grig . 
« Well, well ," said he , " what a sorry poor drudge 
« art thou ! There you creep from hour to hour 
* with a clumsy yoke on your neck , and a heavy 

plough at your tail , and all this to turn the ground 
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* for a sorry rogue of a master : But to be sure , 

you must be a wretched dull slave, and know no 
“ better . See what a happy life I lead ! ” and with 
this he began to jump and caper about as if he had 
been out of his senses . The Ox not at all moved 
by his insults , went calmly on his work , and three 
or four hours before night he had his yoke taken 
off, and was turned loose . Soon after this he saw 
the wanton Calf taken out of the field , and brought 
to the altar . As he stood there all in a tremble, 
with his neck 

bound round with garlands of flowers, 
and the fatal knife at his throat , “ And is this the 
<< end of all your pride ? " said the Ox . “ Pray who 
« « has the best of it now , my friend , you or I ? 


MORAL . 


To insult the honest poor , who are forced to labour hard for 
their living , is the part of a giddy and a thoughtless mind ; and 
such pride for the most part, meets with shame and sorrow at 
the end , 


FABLE XXV 


The Lion and the Huntsman . 


A HUNTSMAN one day meeting with a Lion in 
the forest, they talked for some time in a friendly 


ககுநாழிகை நகருகிறாய ஆனாவிதுவெல்லாம் அயோக்கிய 
னான வொரு திருட்டு - யசமானனுக்கு நில் ததை யுழுவதற 
குததான - ஆனால் நீ நிசமாகவே நிர்பபாககியமான வொருமாக 
தப்புழுககையாயிருக்கவேண்டும் - இதற்குமேல் திகமுனக 
குத்தெரியாது - நானெனனசுக சீவனமபணணுகிறேன பா 
ரெனறு - அந்தக்காவாககனறானது தான் வெறிகொண்டா 
ற்போலககு திதது ககூத்தாடத்தொடங்கின து எருதான 
து - அதனுடைய - இகழச்சிகளுக்கெவ்வளவுமசையாமல் - 
தன னுடைய வே வலயின மேல் - அமரிக்கையாயிருந்தது - 
பினபுஅமானத்துக்கு மூன அநாலுமணிநேரத்துக்குமு 
னனமேயது நுகத்தடியையெடுதது - அவிழதது விடப 
பட்டது - இப்படியானவுடனேவிடுபட்டுத் திரிகின றகா 
வளக கனறை வயலினினறு பிடிததுப்பெலிபீடத்துக்குக 
கொண்டு போகின றதையாதவெரு துகண்டது - அந்தககா 
வளககன றினசழுததினமேற்புஷ்பமாவில்கவளசசுற்றியதி 
ன் தொண்டையினமேற கொடியவெட்டுக்கத தியை நாட 

அது சரீரமுழு து நடுநடுங்கி நிறகுமபோது - எருதா 
னது -உனனுடைய - ஆங்காரதது ககெல்லாமுடிவிது தா 
னோபிறார்த திக்கிறேன - என னுடையசிநேகிதா - இப்போ 
துகெறுவததில்மேற்பட்டதுநீயோநானோவெனறது . 


புததி . 


தங்கள சீவன த து ககாகப் பிரயாசமாக வேவில் செயயவுட 
ன்படுகிறகிறகஜரான வேழைகவசாயிகழுகிறது வெறித்த 
ன மாயும் அறிவில்லாமையுமான மனததினுடைய குணமா 
யிருக்கின்றது - இப்படிப்பட்டவாஙகாரிகள்நேகர்-முகி 
வில்வெட்கத்தையுந் துக்கத்தையும் அனுபவிக்கிறார்கள . 


இருபத்தைந்தாவதுகதை . 

சிங்கமும் - வேட்டைக்காரனும் . 
காட்டிலே ஒருநாள் ஒரு வேட்டைக்காரனுஞ்சிஙகமுரு 
சாதிதது அந்த வேடடைக்காரனுஞ்சிங்கமுங் கொஞசநோ . 
சிநேகவிதமாய்ப் பேசிககொண்டிருந்தார்கள் - ஆனாற் 


கடைசியில் அவாளிருவருக்குமொருசச்சரவுவுண்டாயின 
து - அதறகுக்காரணம் யாதெனில மனிதர்களா -சிங்கங்களா 
யார்ஹாசவுரியமுளளவர்கவென்றது தான அவர்களஅந்த 
வனததிறகு - ஓரமாயவரும்போது அந்தமனி தன இதற்கு 
ஒருநல்ல திடடா 5 தரம வேண்டியிருநத்தைப் பற்றி 
யொருசிங்கத்தைசசெயங்கொளளுமட்டியானநல்லசாமர்த 
திய ததையுடைத்தாய அதனமேற்றாண்டிக் கொண்டிருக 
இறபூர்வ்வீரர்களிவொருவவனப் போலக்கொஞ்சதூாத தி 
வேசெயதிருக்கினற கல்விக்கிரகத்தைசசுட்டிக்காட்டி 
ஐயாவே - நானிப்போது சொல்வது சரியெனகிறதாக நீர் 
ததுக்கொள்ளு சென்று நம்புகிறேனென்றான - அந்தச்சி 
ஙகமானது ( தன் அடர்தகழுததுமயிரைசசிபெபிககொண 
மே அந்தவேட 

வடடைக்காரனுக்கு நடுக்கவங்க கொடுக்குமப 
டியான ஒருபார்வையுணடாககிககொண்டும் ) கிநேகிதா- நிச 
நதான - சொல்லவுள்ளதெல்லாம் துதானோ - பிரார்த்திக் 
கிறேன சிங்கங்களாகிய நாங்கள் சித திாவே வங்ககாராாயிரு 
படோமாகில் - மீயெங்களுடையவுயர்ந்தசந்ததியிலொரு 
மனிதனுக்கடங்கியிருக்க உடனபடுத்தப்பட்ட வொஞ்சி 
கததையெவவிடத் திறகாணுவாய - ஆனால் - ஒரு சிங்கத்தி 
ஞலே - சினனபினன மாய்க்கிழிதது போடப்பட்டிருக 
கிற ஆயிரமனிதர்கவளப்பார்படாயெனறது . 


புத . 


ஒருவனுக்குத் தன வியாசசிய ததைத தன பட்சமானவர்க 
ரூடைய தாப்புக்காகக்கொண்டுபோகிறதைப் பார்க்கவதிக 
திருட்டுத்தனமொனறுமிராது . 


இருபத்தாறாவதுகதை . 

சிங்கமும் - நாலெருதுகளும் , 
உடன்பிறந்த நாலு எருதுகளஎப்போதும ஒனறுக்கொ 
னறு சமீபித்திருந்து கொண்டு பக்கம் பக்கமாய மேயந்து 
கொண்டிருந்த துகளா - சிங்கமானது அதுகாயடிக்கடி 
பார்த்துக்கொண்டிருந்து - அதுகளில் ஒனறையாகிலும் 
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manner : but at last a dispute arose betwixt them ; 
and what should be the subject of it but which were 
the bravest , the men or the lions ? As they came 
towards the edge of the forest, the man , for want of 
a better proof, pointed to a statue at a distance , of 
one of the old heroes striding across a lion , which he 
had the good fortune to conquer ; * And now , Sir, 
said he , “ I hope you 

I hope you will own that I am in the 
right." - " Indeed, friend , " said the Lion ( brist 
ling up his shaggy mane , and putting on a look 
which made the huntsman tremble ), " and is this 
" all you have to say ! Pray let us Lions be the 

carvers , and then where you will find one of our 
" noble race who has been forced to yield to a 
" Man , you will find a thousand men who have been 
torn to pieces by a lion ." 


MORAL 


Nothing can be more unfair than for a man to refer his cause to 
the judgement of his own party . 


FABLE XXVI . 


The Lion and the four Bulls. 


Four Bulls, who were brothers, kept always 
near each other , and fed side by side . The Lion of 
ten saw them , and would have been glad to his 
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heart to have made one of them at least his prey 
but though he would have been an over - match for 
them one by one , yet he was afraid to attack them 
in a body, and therefore was content for the present 
to keep his distance : at last finding it would be all 
in vain to hope to catch them a - part while their love 
lasted , he strove , by hints and whispers , to make 
them jealous of each other , and so faise a quarrel 
among them .-- This scheme turned out so well , 
that the Bulls soon began to grow cool and shy , 
which rose, in a short time, to down right hatred 
and sa at last they all parted in good earnest , and 
kept as far out of each other s sight as they could : 
but they had instant cause to repent of their folly ; 
for the Lion , finding they no longer fed in a body , 
fell upon them , one by one , and made a prey of 
them with the greatest ease in the world . 


MORAL . 
This fable should be a warning to brothers, sisters , and friends, 
not to listen to the tales and whispers of those artful people, who , 
out of a seeming regard to their welfare, strive to set their hearts 
against one another . This is sometimes done by wicked servants 
when children are very young . 


FABLE XXVII . 


The Case altered . 
A FARMER came to a Lawyer, 

to a Lawyer, who was his 


( சுய ) 


தனனிரையாக்கிக்சொள்ளததன னிருதைய த திவிசசையாயி 
ருந்தது . ஆனால்சசிங்கம் அந்தஎருதுகளுவ வை வொனறி 
அமதிகபலமுடைத்தாயிருத து ம ஒரே -கூட்டமாகியவ்வ் 
தறின மேல்விழப்பயப்பட்டிருந்ததால் - தற்காலத்திற் 
குததான தூாயிருசகமனதாயிருந்தது - கடைசியில் அதுக 
ளினே சம நீடித்திருக்கும்போது அதுகவதே தனித்தனி 
யாயப்பிடிக்கக்கருதுகிற தெலலாம வீனென றிது 
அசசிங்கமசைகைகள் மிறுது சனங்களிவ றறா ல்து கவன் 
யொனறுககொனறு பொறாமையுளதாகச செயதவவிதத் 
வெற்று ளொரு சச்சாவுண்டாகப் பிரயாசைப்பட்டது 

நதவபாயம் எருதுகல விரவில்வெறுப்பையும் - வியர்த 
தசிந் தவன வளயும் விறுத்தி செய்ய த தொடங்க வததவன 
நன்றாயேற்படுத் திறறு - அதாவது - கொஞ்சநால்ரோயில் பி 
ற்பலமான பகையையுணடாககிறருதலான் முடிவில் துக 
ளெலாகல்லவயிராக்கியமாகவேறாகி - அதுகளாற் கூடி 
ய மட்டுமொனறுககொன்று வணணிற்குக்கானாத தூாத இரு 
நதுவிட்டன . ஆனால் துகளுக்குடனே தங்களறியாமைக்கு 
மன பழாபப்படக் காரணமுணடாயிருந்தது . அதேனெனி 
ல்சசிங்கமினியவையொரு கூட்டமாய மேய்வல்லயெ 
னககண்தெனித்தனியாயிருககிற அதுகளின் மேலவிழுந்த 
சகவாபபூமியில் திகவேசாயிரையாக்கிக் கொண்டது . 

இககதை - சகோதரர் சகோதரிகள்சிக்கி தாளிவர்களின்சுக 
வாழவுக்குத் தாங்களதயையுவைவர்களாகக் காணபிறை 
னாவர்களிலிருதயங்கரே யொன்றுககொனறு விரோதப் 
படுத்தபபிரயாசைப்படுத தா இரககாரர்கள் கட்டு விசேஷ 
ஙகவரேயும் மிருது வசன ட வாயுங் கேளாமலிருக்கவ்வர்களு 

ரு முனன றிவித்தலாயிருக்கிறது - இது 
மிகவுஞ்சி றியராயிருக்குங்காலதர்ச்சனவே வல்காரர்களா 
ல் சிலகாலஞசெயயப்படுகின்றது . 
இருபத்தேழாவதுகதை. 

மாறுபட்டவடிக்கு . 
ஓர்குடியானவன றனக்குததற்காலத தினேரிடசே சொ 


பு . 


( கூக ) 


எனசிசொரியத்துக்குமிகு இயும விசனப்படாகானுந்தன் 
எயல் விடடுநியாயசாவிரியிடத்துக்கு வந்து ஐயா 

ஐயா " உம் 
முடைய வெருது களிலொனறைஎனனெரு துகளிலெப் 
போது துற்குணமாயிருக்கிற ஒரு கெம் 

ருக்கிற ஒரு கெட்டவெருது 
" பாயந்தது - ஆதலால் - அந்தாதது ககுப்பிறிதுபல 
னுமக்குசசெயயவேண்டிய விதத்தை யறியவிசசையா 
யினேனானால் - ஐயா - ஒாெளியனிடத் தில்மிகு தியுங்கடி. 
னமுடை ததாயிரீபொன்நம்புகிறேனெனறான நியாயசா 
6. உறி திரி -கடினமென்ன- தீமகாகாக தனான தோழனாயி 
ருககினாயபின னு மிதற்கு நீயெனககுன் சொந்தவெருது 

களிலொன்றைப்பதலாகக்கொடுப்பதை மிகவும் பெரிதா 
1 காசமாய நிவகைகமாடடாயென் நம்புகிறேனென்றோர் 
ததுசசொனனான - குடித்தனக்காரன சொல்வது - ஐயா 
இது நிசமாய நீ இயேயன்றி வேறல்ல.ஆனால மெயயா 
ய நான தங்களமணனிபபைககேட்டுககொளளவேணும் . 
எனெனில் நான தெரியாமல் ஒருதப்பு செயதேன - அதா 
வது - ஐயா - உமமுடையவெருதேயென 

தேயெனனெரு துகளி 
“ லொனறைக்கொன நதெனறான - கியாயசாஉரி. எ - எ 
< ஓய்மனிதா - எது வழககைமாறுப்படுத்துகிறது . என்று 
" ( அவன சற்று பின்னிட்டு நடந்தது ) அப்படியானானான் 
போயக்காரியங்களைவிசாரிப்பேனென்றான் . அக்குடி . 
ததன கோரன - பிறருக்குநியாயவே றபாடு செயயயாயி 
ததமாகவிருக்கி றபடியே - நீயதையவர்களிடத்திற பெ 
மறுக்கொள்ள வாயித்தமானால்ப்படியானா லெனகிற 
< இன றித தீர்க்கப்பட வேண்டும் தாகநான் காணுமிக்காரிய 

ததுக்கு - எனனஞாயதது ககோ அப்படியானாலெனகி 
4 றதெனறாள . 

புத்தி . 
சுயப்பிரயோசன விசசை மனிதரையடிக்கடி பிறருடை 
யபிரயோசனங்கவரேப் பெற்றுக்கொள்ளசசெயவிக்கிறது 
அவர்கள் நதவழக்குத் தங்களுதாகில் தப்பிரயோசனங்களை 
கொடுக்கத் தயாராகமனங்கொளவதிவில் , 
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neighbour , seeming to feel a great concern for some 
thing which he said had just happened : 

1 One of 
your oxen , Sir ," says he, hath been gored by 
as a wicked bull of mine , who is always in mischief; 
as and I should be glad to know how I am to make 

you amends for the loss ; but I hope , Sir , you 
" won t be too hard upon a poor man ." -- " Hard !" 
cried the Lawyer ; " wliy, I believe you are a very 
** honest fellow ; and as such , you cannot surely 

think it too much to give me one of your own 

oxen in return . This would be no more 
" than justice , to be sure, Sir , " said the Farmer , 
" but, indeed , I must beg your honour s pardon ; 

for I have made a strange mistake, it is your bull , 
“ Sir , that has killed one of my oxen ." -- " Aye , 

aye !" said the Lawyer, “ why that alters the case , 

man : but I shall go , " added he ( turning short 
upon his heels ), " and inquire into the affair ; and 
if " - " and if !" said the Farmer ; " why the affair, 
** I find , would have been settled without an iſ, if 

you had been as ready to do justice to others as 
you are to exact it from them . 


36 


MOAL . 


Self interest often makes people take advantages of others, 
which they would not be ready to give , were the case their own . 
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FABL XXVIII . 


The two Men and the Bear . 


Two men having agreed to travel together 
through a forest, they vowed to stand by each other 
to the last drop of their blood , if they should meet 
with any danger upon the road , * Aye ," said Brag 
gart to Steady , “ sooner than leave my neighbour 

in the lurch , I would be chopped in a thousand 

pieces , and cut as small as minced meat." Well , 
they had not gone far before a bear came rushing 
towards them out of a thicket, with his eyes spark 
ling like fire, and his mouth foaming with rage. 
Mr. Braggart being a light spare fellow , instead of 
standing upon his defence , ran up the next tree as 
nimble as a cat ; but the other who was a heavy 
man , not being able to follow him , nor daring to 
engage the bear in single combat , fell flat on his 
face , and then holding his breath lay still as a stone , 
while the beast came up and smelled at him . This 
was the means of saving his life ; for the creature 
thinking him to be a dead carcase , went back again 
into the thicket, without doing him any harm . 
When all was over, down came Mr. Braggart , and 
thinking to pass the affair off with a joke.- “ Wetl 

my dear friend , " said he , and what did the 
saucy brute say to you ? for I took notice that he 
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( சுஉ ) 


இருபத்தெட்டாவதுகதை . 

இரண்டு மனிதருங்காடியும் , 
மனிதர்- இருவர்கூடிக்கொன டொரு காட்டிய வழி 
யாயாத இரை செய்யவுடன பட்டுத் தங்களுக்கு வழியிலே 
யாதோரிடையூறுகள நேரிட்டால் - தாங்களசாகி நவரைக்கு 
மொருவருககொருவர் சமீபித்து நிறகுமபடி பிரமாண 
செய்துகொண்டார்கள் - நி வலையற்றவனிவமே யுவைவனுக்கு 
“ சசொனன தாவது - ஆ - ஆ - எனசிநேகிதவனயந்தாததி 
( வே விட்டவுடனே - நானாயிாத துண்டாய வெட்டுப்ப 
பட்டுக்கொரு தினவிறைச்சி போலச்சினனச்சினனதாகக் கொ 

நதப் படக்கடடுவனெனறான நல்லதென்று - அவர்க 
ள தூரப்போகாததற்கு முனனொரு காடி நெருப்புப்போ 
பெபொறிபறக்கிறவதன கணக ளோடும் - எரிசசவினானு 
ரைகளளுகிற அதன வாயோடும் - ஒருபுதாறிலிருந்தவாக 
ரூககுநேராகசசாசரென வந்தது - வெயில் வாத துரைஒரு 
லேசான தவிய ற்ற கூட்டாளியாதலால் தானகாக்க நிற்கிற 
தறகுப்பதலாக்சசமீபிதத மாததினமே வொருபூவன போ 
அவவளவு வேகமாகப் பாயக தேறிககோணடான - ஆனா 
- தூல மனிதனானமைற்றவன்வனோடுபின் செல்லசசக் 
தியற்றும் எதிர்த்துச் சண்டை செய்வதில் ககாடியை டன 
படுததத துணிவற்று 5 - தரையிற கவிழந்து வீழாது அப் 
போது தன மசசையடக்கிக்கொணடு - ஒருகருங்கற்போ 
ல் அசைவறக்கிடக்க - அப்பொழுது மிருகமவாது - அவ 
வனமோந்து பார்த்தது - அவனுயிரைக காக்கு மூலமிது 

ருந்தது - எனெனில் அச்சீவசெந்தவனேசசெத்தபி 
னமாகவிருக்குமென் கவனத்துக் கொண்டு - அவனுக்கியா 
தொருதீமை செய்யாமல் - மறுபடியும்படிதாருக்குள் போ 
யவிட்டது - யாவற்றுமானபினபு நிவல்ய ற்றதுரைகிழே 
வந்து மெனடந்தகாரியசதைப்பரியாசத்தினால் மறைக்க சிவன் 
தது - ஓயஎன பிரியமான சிநேகிதா அதது உடமிருகம் 
மமோடென்ன சொல்லிற்று எனெனில் - அது தனறை 


வாக 
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கூடின மட்டும வாயையும து காதின சமீபத திறச்சேர்ந்த 
சைக்கப்பார்த்தேனென்றான - சிவவயுள்ளகிறகம் தன சொ 
னன தாவது - அது எனன சொல்லிற்று . எனடுகடகிறா 
ய - நானொரு விவேகியாகில் உன போல்விப்படிப்பட 
அபததனான பயங்காலிபபைய கிடததிலினிமேவியாதொ 
ருநமபிககையையுமொருபோதும வைக்க வேண்டுவதில் 
வலயென றெனக்குச் சொல்லிறறெனறான .. 
பர்வுபகாரமற்றவனோடு யோக்கியனோரு சிநேகஞ 
செயயாதே ஏனெனில் இடையூறான காலத்திலவர்க ரூன 
வன நீதானே தப்பித்துக்கொள்ள விடுவது மன றி ததங்க 

டையப் தலததை ஆபத்துக்குள் படுதது தவசிப்பார்க 
கினுமுனலன சசதது ருவுககுககாட்டிக் கொடுப்பதையே 
கல்தென்று எனது வார்கள . 


புத . 


இருபத்தொன்பதாவதுகதை. 
வயது சென் றகனவானும்வனுடைய 

நரைத்தகள்ளமயிரும் . 
ஒருபிறபுவானவனா வயது முதிர்ந்தவனாகி - அவனுடை 
ய த வலமயிர் அததவன சீககிரத அதிர்ந்துபோன படியா 

அவன கொஞ்சகாலததில- மொட்டையாகி . அவன அத 
மகாகத் தனமொட்டைத்தலையை மறைத்து கொள்ளும் 
வகைகுறிதது -ஒருகளளமயிர் வாங்கவு --ன்பட்டான- ஆ 
னாலொருநாளவன றன சிநேகிதர்களி ற சிவரோடே ஒரு 
டடைக்குக்கு கிாைகவாரிபணணிககொண்டு வெளிப்பட்டுப் 
போகையில் - அவர்களுககுமூர்க்கமான அவில்காற 
கொட் 0 அவன தொப்பியொருபககததிலும வனுடைய 
மீண்டாரைககள வமயிரொ 

வமயிரொருபக்கத்திலுமவிழுந்து போயி 
றறதுகள் - அவனோடுகூடவிருந்தவர்களுக்கு அவன கா 
டிக்கொண்டிருக்கிற அந்தாதவிகாரமான ரூபத்தை குறி 
தது - தஙகனகைத்தவில் மாற்றக் கூடின திகை ) - மேலும் 
னோவென்றால் . கபடம நற கவிப்புவன முதிர்ந்தகனவானா 
கையால் - அவனும் அவர் கவரோச சேர்ந்த மற்றவர்களைப 
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clapped his mouth as close to your ear as he 
« could ." - " What did he say ?" said honest Stea 

why , he told me, that if I was a wise man , 
* I should never put any trust for the time to come 
" in such a false chicken - hearted fellow as you 

are .” 


MORAL . 


Contract no friendship with the selfish and unworthy , for in 
the time of danger they will leave you to shift for yourself ; and 
will even betray you , rather than risk their own safety. 


FABLE XXIX . 


The old Knight and his grey Peruke. 


A CERTAIN Knight growing old , his hair fell off 
so fast, that he soon became bald : and so he was 
forced to buy a wig to cover his bare head . But 
one day , as he was riding out a hunting with some 
of his friends, they met with a sudden blast of wind , 
and off fell his hat on one side, and his large grey 
wig on the other . Those who were with him 
could not help laughing at the odd figure he made ; 
and for his part , being a hearty cheerful old Knight, 
he laughed as loud as the rest of them , “ Ha ! ha ! 
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de ha ! " said he , how could I expect to keep the 
" hair of other people upon my head, when I could 

not persuade my own to stay there ?" 


MORAL . 


The surest way to turn off the edge of a joke is to join in the 
laugh yourself, whereas, if you résent it, your ili humour will 
only serve to heighten the jest, and feed the mirth of the by 
standers. 


FABLE XXX 


The surly Dog . 
A CERTAIN man had a Dog , who was so fierce , 
and full of mischief , that he was forced to put a 
heavy clog on his neck , to keep him from running 
after people, and biting them as they passed by the 
yard . The surly cur took this for a badge of honour ; 
and as he was as proud as he was spiteful, he would 
not take the least civil notice of any other dog that 
came in his way . But one day an honest old Mastiff, 
who know how the whole affair stood , went up 

to 
him boldly , and told him that which he did not like 
to hear . * Bow , wow , wow , ” said he, “ Mr. Ball ; 

what, you are grown so proud , since you have 

had that log of wood to dangle about ; that a poor 
* dog as I am , may scarcely speak to you : but you 
* need not be so vain , I can tell you ; for this clumsy 


( சு ) 


போல் கொல்ல்வெனசைக் க -அஅ . அஅ -ஆ அ -நா 
னென ற வல்மயிருக்கு எ ற லயேலிருகப்போக்கடி 
டாதபோது மைற்றவர்கள்தமயிரை எ ைறமேைெமத 
துக்கொண்டிருக்கநானெப்படியெதிர்ப்பார்த்து கடுகா 
னேடிருக்கக்கூடுமெனருன , 


புதது . 


கடினமான பரியாசததை மாற்றிப் போடும்படி நீயும் 
அநநகைப்பிறகூடிக கொளளுகிறதே மகாநிசசயமார்கள் 
மாயிருக்கிறது - எனெனினிய தறகுக கோபிததுககொ 
ளிலபபடிப்பட்டவன் துற்குணம் அப்பரியாசததைவிர் 
த்திசெய தருகினின் றவர்களுக்கு 5 கைபபையன ெபண்ண 
ததகுந்தாகவேயிருககும் . 
முப்பதாவதுகதை . 

து 2 நாய் , 
ஒருமனிதன ஒருநாயையுடைத்தாயிருந்து - அது மூர்க் 
கமுமிகுந்த துற்குணமுமுளளதாயிருந்ததால் - அவனதை 
மனிதர்பினனோடவொட்டாமலும் - அவர்கள் தன் வாசல்வ 
மியாய கடக்கும்போது - அவர்கவனேகாடிக்கவொட்டாம 
இந்தடுககு தறகாக - அ தன கழுத தினமேல் ஒருபளுவானக 
டடையைமாட்டிவைக்கவுடனபட்டான அந்தமாகக் 
த்து உநாய் இதையொருமேலான வடையாளமாக வனத 
து - அது தான் எவளைவு துற்குணமுளதாயிருந்ததோ அவ 
வளவுபடாயுளதாயிருந்ததால் அதன் வழியாய வருமைற 

- யாதொருநாய குஞ சொற்பமாயினுமரியாதையான 
பெசாரதரைப்பாராட்டாமலிருந்தது - ஆனால் - ஒருநாள 
காரியமடங்கஇவவித மென்று தெரிந்து கொண்ட வண்க 
சமுளமுதிர்ந்த தாலநாயொன்று - அணிவாயதனி 
து குபபோய அதறகுக்கேழக்கச் சமாதானமிலவாத்தை 
சமசாலவிறறு-அது - பால்துனாயே பௌ வௌ . வெ 
எ தொங்கியா மேபட்டி அந்தப் பருத்தமாமுனககுப்போ 
ட்ட நாளமுதல் என போவோத்த ஒரேளிய நாயுமுனனோடு 
பேசக்கூடாதபடிக்கிவவளவுபடாடிவள தாயினாயென்ன 
ஆனால் - நீயிவவளவுபடாயாயிருக்க வேண்டுவதில் வல்யெ 


சா 


( 
னறுனக்குநான சொல்லுவேன் - ஏடுனனில் - இடபரும்ப 
டிமரமான து உனது - ததைமையடக்கியுனக்குகனன 
ட ததையைக் கற்பிக்கிறதற் குனகழுத்திற் கட்டப்பட்ட 
தெயன றி உனக்கியாதொரு மேன்மையைசசெயகிறதற்க 
னறெனறது . 


புத . 


ர் - 


எவவளவு இறுமாப்புள்ளவர்களா யிருக்கிறார்க 
ளோ அவவண்ணமே அவவளவு புத்தியீனாா யிருக்கிறார்கள் 
எனெனில் தாங்கள் விறரைவிடவேருகிககானும் படியிரு 
சிறவொத வலதுவையுத்தங்கள் சிவாக்கிய வடையாளமா 
கவனக்கிறார்கள் - அப்படி நிவனக்கிறத இனால் - அவர்க 
எதங்களைக் கெறுவ மடையப் பண்ணுவதியாதோ வதனால 
மிகவும் துக்கப்படும் படியான வெடகததை யடையவாக 
காயத்தங்களின் புத்தியையறியப் பொருமான விவேகத 
தையுடையவர்களுடையநிந்தவனக்கும் நகைப்புக்குத்தகுரு 
தவர்களாயிருக்க எப்போதும்நேரிடுகின்றது . 

முப்பத்தோராவதுகதை. 
சிங்கத் இன்தோலைப் போர்த்துக்கொண்டிருக்கிற 

கதை. 
ஒருமடகசழுதை ஒரு வேடடைககாானல்கொஞ்சநா 
வளககு முன கொல்லப்பட்டவொரு சிங்கத் தின 
எண்டு டடுதது - தனனாற் கூடுமான மட்டுக்கும் நன்றாயப் 
போர்த்துக்கொண்டு - வன த துககுள் அசுபபிறகு திததோ 
டி அ தந்த மநதை சுவரோயுமிடையாகவனேயும் பயங்கரமான 
கெலுக்குட்படுதத -அது கடுளல்லா மிப்படிக்கனேகவெ 
வித்த சிவஜெக துவைப் போலப் பறந்தோடிப்போயவிட 
டதுகள் ஆனால் அப்போ இந்தப் புத இயில்லாத விருகம் - 
அதுகளுக்குத தான செய்தால்திருட்டுத்தனத்துக்காக 
ககைத துககொண்டிருககையில் முதலில் - அதனுடைய 
யஜமானன் மாத சின பினனொளி த தககொண்டிருக்கும் 
படிக்கவவளவுபயாதிருந்தவன் . அதன் ஞர் 

அதன் குரலோசையின் 
அமதன நெடியகா துகளினாலும் அது இனன தெனறறிக 
து ஒருஷனத இலே பலமான நடியெடுத்துக் கொண்ட 


வகை 
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log was tied to your neck , not to do you any 
" honour , but only to put a stop to your spiteful 

tricks , and teach you better manner . 


MORAL . 


Some people are so vain , and at the same time so foolish , that 
they look upon everything in which they differ from others , as 
a mark in their favor ; but it often happens that in so doing, they 
are proud of what is their greatest shame, and become the scorn 
and the laughter of those who have sense enough to discern 
their folly. 


FABLE XXXI. 


The Ass in the Lion s skin . 


A STUPID Ass finding the skin of a Lion who 
had been newly slain by a huntsman , he hustled it 
on as well as he could , and bouncing on a sudden 
into the forest , he threw every flock and herd into 
a woeful fright , and away they all flew like so many 
mad creatures . But while the foolish beast was 
laughing at the fine trick he had put upon them , 
his master who had been so scared at first that he 
hid himself behind a tree , knowing who it was by 
the tone of his voice , and his long ears , ran up 
him in a moment with a stout cudgel , and laying it 

9 


to 


( 66 ) 
smartly on his sides , " Sirrahl" said he, " what you 
** think to pass on us for a lion , do you ? But I ll 
* warrant you , I ll soon make you feel that you 

are still the same foolish Ass that has carried me 

so often to market ; and for the sake of your fine 
** trick , every time I think upon a lion , you shalt 
* be sure to smart for it !" 


MORAL . 


When a man affects to appear to be what he is not , he may 
be certain that in the end he will be forced to look like a fool. 


FABLE XXXII . 


The Wind and the Sun. 


A DISPUTE once arose between the North - wind 
and the Sun , which of the two was the strongest . 
To decide the matter , they agreed to try their 

power 
on a poor honest traveller , who was then footing it 
along the road ; and that party which should first 
strip the man of his cloak was to win the day . The 
North - wind began the attack , and a cutting blast 
he blew , which tore up the mountain -oaks by their 
roots, and made the whole forest look like a wreck : 
but the traveller , though at the first he could scarce 
ly keep the cloak on his back , ran under a hill 
for shelter , and buckled his thread - bare mantle so 
tight about him , that it would have kept pace with 


( காக 


கவிட ததுக்கு ஓடி அதன்பக்கங்களில் நோக வடித்து 
அரா நீயொருசிங்கமாகியெங்கள் பேரில் விழும்படி நிவான 
ககி றதெனன் அப்படி வீழ்காயா - ஆனால் - என வணயடி 
சகடிசநதைக கடைக்குத் தூக்கிக்கொண்டு போகிறபுத 
கெட்ட கழுதையாகவே - நீயிப்போதும்இருக்கினமுயே 
ன அயோய்த் தெரிந்து கொளளுமபடிசெயவி பேனென 
அம் - உன்னல் திருட்டு ததனத்துக்காகநானொரு 
தை நிவனக்கும் போதெல்லாம் துக்காக வருத்தமடையவிச 
சயிததிருபபாயென அ முனககறிவிப்பேனென் றான . 


லாம . 


ருமனிதனதானிருக்கிறதியைவிட்டுவேறாகிததோ 
மறவபேட்சிக்கும் போது அவன முகிவிலொரு பித தவளை 
பபோறறோன ற வுடன் படுவானெனறு செசயித திருக்க 
, 
முப்பத்திரண்டாவ துகதை . 

காறறுஞசூரியனும் , 
ஒருகாலத்தில் வாடைக்காற்றுக்குஞசூரியனுக்குயிவவிர 
எனடிலெது மிகுந்த பலமுளைதென க ற ஒருசச்சரவுண்டா 
யிற்று- இந்தசச்சாவைத் தர்க்கிறதறகு அப்போது - அது 
வ - பாதையில்ாடா துகொண்டிருக்கி றவொரு கிரகம் 
னான எலியயாத இலாக்காரன மேல் தங்களசாமர்த்திய ததை 
சோ கெகவும - அந்தமனி தவின் முதலிலே அவன் அங்கலாக 
காயில்லாமலுரிந்து கொள்ளத்தக்க அக்கட்சியானது அந்த 
த இனங்கவிதததெனறும உடனபடிககைசெயதுக 
கொண்டன - அந்தவாடைக்காற்று இப்படியேவ்விழவும் 
தானடித்துக் கொண்டிருக்கிற வொரு கொலைசெய்யும் 
பெருங்காற்றடிககவு நதொடவறை - அதுமவகிக்ககு 
வேலியாங்ககரவேரோடுபிடுங்கிவன முழுமையும் - அமிக 
து போனாறபோறோ றாசசெயவித்தது - ஆனாலந்தயா 
தஇரைககாான முதலில் அந்த அங்கரைக்காயை த தன முதுக 
னமேல் வைத திருக்கக் கூடாமலிருததாலும் ஆதர்வுக்கு 
குன்றினடியி லொடித சனவன யிங்கிலிசுதேக்க வருக 
அயரான சுதேசத்துக்குக்கா ற் நடித்துக்கொண்டுபோன 


அம் உரிந்து கொள்ளப்பட்ட தன் கய நறுப்பழாம்பளி 
ஓாடிப் பிரமாணமாவது போகவொட்டாமற் றன வன்ச்சுத் 
கெகெட்டியாயகாட்டி கொணடான - அகொறறு தன் 
மிகுரு தபால் ததை இப்படி ச்சோதிததாக - அந்த சசூரியனு 

னெயாரமபிதது ஒருகனமான சலங்கொண்ட மோததை 
பபிளந்து கொண்டு கடைசியில் அந்த மெலிந்தபையல்மிகு 
தியுமுருகிப்போகுமபடிககவ வளவ இகபலமாக அந்தகனி 
தனுடையரசின மேல - தன சூடான காரணங்கவா மிதமில் 
லா மற்றாக்கயாததினாக்காரன - எய் - இது எல்லாககஜியை 
படார்க்கினுமஇயான தாயிருக்கின்றது - ஏனெனில் இது 
ஒருவனுக்கு றொட்டியப்பிலிருக்க வேண்டிய எரிடி எய் 
ாேவோ அவ்வள வெரியா யிப்போதிருக கினற தென்று 
சொல்லிக்கொண்டு . அவனதன அவகனாககாயை ததனனா 
நகூடுமானசீககாத திலெறிந்து போட்டுத்தனவினககுளிர் 
சசிசெயது கொள்ளச் சமீபித்த வேவி நிழலிலுட் கார்ந்து 
கொண்டான 


புகதி . 


இந்தக்கதையானது அர்ப்பியாசிககுமபடியான வெல் 
வேறுவிதகுணங்கவனே யுடைத்தாயிருந்த வொரு மனிதன்கு 
ணததைச்சொல்லுகினறது - இப்படிப்பட்டஞாயங்களி 

இப்படிமேல்விழப்படு கிறவர்களுக்குத் தங்களுக்குரி 
யகுணததை சசாந்தமாக்கவுஞசமனாக்கவும் அவிழதாதானாயி 
தகினறது . 
முப்பத்து மூன்றாவதுகதை . 

கழுதையும தனுடைய நீழலும் 
தனக்கு கீழ வலககொடுக்க ஒரு மாமாவ இல்லாத வொரு 
பெரியவனாக இரவெளி முழுதுங்கால் நடையாயநடந்துவாக 
ததுரோசானெனகிறசாதியானாகிய வொரு யோக்கியனா 
யாசையான நடையினாலும் வெய்ய றகாங்கையினாலுமிகுதி 
யுடவிடாயத்துப் போனதால் ஓரிடத் றெறங்கியிவப்பாற 
டென்பட்டான . அவனோநேர்முட்காக இராத தற்குமுன 
அவனிட ததுக்குக்கழுதையின்டெலேறிக கொண்டிருக்கிற 
வொரு பாலியகிதிக்கு தேசத்தான வந்தான கவரப்பட்டிரு 
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him ; if he had been blown from England to France. 
The wind having thus tried its utmost , the Sun be 
gan next ; and bursting forth through a thick watery 
cloud he by degrees darted his sultry beams with 
so much force upon the man s head , that at last the 
poor fellow, was almost melted . " Heigh : " said 
the traveller ; " this is past all bearing for it is now 
" so hot, that one might as well be in an oven !" 
and with that he threw of his cloak as fast as he 
could , and sat under the shade of the next hedge to 
cool himself. 


MORAL . 


This fable describes the state of a person that has bad tempers 
of different kinds to deal with . The only remedy in such 
eases is , for those who are thus attacked , to keep their own tem 
per cool and even 


FABLE XXXIII . 


The Ass and his Shadow . 


An honest Trojan , who was footing it over a 
large heath , where there was not a single tree to 
afford him shelter, was so much spent by hard walk 
ing and the heat of the Sun , that he was forced to 
halt and rest himself on the ground ; he had not 
sat long before he was overtaken by a young Greek 
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who was mounted upon an Ass . The weary 
Trojan soon struck a bargain with him , and paying 
down the money for the beast mounted in an in 
stant , and resumed his journey : but he had not 
rode above a mile or two before he was again 
so much scorched by the Sun , that he was forced 
to dismount and repose himself in the poor Ass s 
shadow . The other soon came up with him a 
second time, and wanting to cool himself as much 
as the Trojan, « So ho !" said he , rise 

“ So ho !” said he , rise up there and 
make room for the proper owner . " Not I , indeed ! " 
suid the Trojan ; " for have not I bouglit the Ass , 

and paid for him ?” – * Very true ," said the 
other ; " the Ass is yours without doubt ; but then , 
« I would have you to know , that though I sold the 

Ass to you I did not sell his shadow . " The 
Trojan , therefore , was forced to rise , and yield that 
to the youth and strength of the Greek , which was 
his own by right of purchase . 


The poor 


MORAL . 


This fable shews what unjust things selfish people will do for 
their own ease , and comfort, without regard to what others may 
suffer 


FABLE XXXIV 


The Fox and the Mask . 
A SLY Fox having stolen into a shop where Vizor 


( சா. அ ) 


ஆலை 


நததுறோசான விரவில்வனிடத்திற போஞசெயது அ 
தமிருகத்திறகுப் பணஞசெலுத்தியோருகியிஷத்திலேறி 
ககொண்டுமறுபடியுந்தனயாத திரையைத் தொடங்கினான 
னால் - அவன 

அவன ஒன றிரண்டு - நாழிகைவழி தூாஞ்சுவாரி 
செயகிறத பகுவளே அவனமறுபடியும் வெயயிலினாவித 
தவினமிகுதியுமவெது மபிப்போனபடியால் - அவனிறய 
அப்பலவீனக்கழுதையினுடைய நீழலில் இளப்பாற்றிக 
கொளளவுட் னபடடான - மைற றவனாகியகிறீககான சீக்கி 
சத்திவேயவவிடததுக இரண்டாமவிசைவந்து - து றோகா 
வனப் போலத்தானுமலவளவு குளிர்ச்சிச செயதுக கொளளா 
வேண்டி.சசொனனதாவது - ஒகோ அந்த இடமவிடடெ 
முநதிருநது - எதார்த்தமான சொந்தக்காரனுக்கு- இடமப் 
ணனெனறான - துறோகான் - சொனனதாவது - நிசமாக்கா 
னசொந்தக்காரனல்லவா - எனெனில் அந்தககழுதையைநா 
னகொண்டு அதற்குப்பணஞ் செலுத்தவில் வில்யா வெனறு 
னமற்றவனா கியகிறீக்கான சொனனதாவது - மெத்தசெக 
தான சகதேகமில்லாமற் கழுதையுனனது தான - ஆகிலும் 
நானுனககறிவிககமனதானதெனனவெனறால் - நானுனக 
குககழுதையை விற்ற போதைக்கும்தனுடைய நீ 
மறதி கையேயென்றான . 
யனறான . ஆகையினாலே 

அந்தப்பலயீ 
னதது றோஜான் - எழுந்திருந்து நியாயமாக விவங்ககுககொ 
ணடதினாற்மனக்குசசொந்தமாயிருந்த தெதுவோவதை 

ககாதுடைய பாலியத்து கோகவும் பலத்து ககாகவுங் கொ 
கேகவுடனபடடான . 

புதசி . 
நதக கதையானது தனவனயபேடசிதத மனிதர்தங்க 
ள சௌக்கியத்தைக் குறிதது மாதாவைக குறித து மபிறர் 
அதற்கு வருத்தப்படவாமெனகிறதை யெணணமல் என 
ன அனனியாயமான காரிய ததைசசெயகிறார்க ளென கிறதை 
ககாணபிககினறது . 
முப்பத்துநான்காவதுகதை . 

கரியுமுகமூடியும் . 
ஒரு தா இரககார நரியான துவேஷதது ககான பொய்முக 


ழ வகவி 


( சுக ) 


ஙகள்விறகிறவோர்கடைககுள - நுழைந்து அதுகலோ 
னறின மேற்றன காலடியைவைத்து முதலிலதையிப்பிடி 
யுமபிறகு அப்படியுக திருபபியதை மேலும்மேலு நாலுபக 
கத்திலுமபார்த்து கடைசியிற் சொனனதாவது - எனக்குப் 
பிரியமானதே- இது எவ்வளவு - மயக்கத்தகசமுதம எவவள 
ஒரேத தியான முகரூபங்கள் - எவவளவ பேடகொத்தக்க 
மேனி - ஆலை ஐயோ இப்படிக்கண்கூச்சத்தக்க சௌக 
தரியததுக்கெல்லாம இதினுடைய வடபுறத் வொரு 
அமமட்டனுடைய மாக்கடடையேயன மேற்பட்ட 
சுத்தியையுடைத்தாயிருக்க வில் வலையேயெனறது . 

புத்தி . 
இந்தக்கதையான து நல்லறிவற்ற சௌந இரியமானது மி 
குந்த கொஞ்சமதிப்பையுடையதாயிருக்கி றதென றுகாண 
பிககினறது மேலுமபினவர்களபிரயோசனமானகல்வியை 
பபெறுகிறத்தினால் அவர்களுடையவ றிவைவி அத திசெ 
யதிறதற்காக முயர்ச்சி செய்ய அவர்களுக்கு வழிகாட்ட 
வேண்டும . 


முப்பத்தைந்தாவதுகதை . 


கழுதையுஞ்சிறியாநாயும் .. 
தன னுடையயசமானன ஒரு தநதரமான சிறியநாயிட , 
தில - எவவளவுபடசமுளளவனாயிருக்கிறானெனறும- அவ 
னதையெனனமூல் ததினாலே தயையோடு நடத்தி - அவினோ 
ததுக்கொண்டு -அதைததனமேசையிலிருக்கிறவநேக இன 
பண்டத்து னுக்கை கவளக்கொண்டு போஷிக்கிறா 

னெனறு 
மபார்தது ககொண்டிருந்தவொரு முட்டாள கழுதையா 
னது அதின் வலவ திஷ்ட்டததைக்குறிததுப்பொறாமை 
பபடத்தொடங் கிசசொனன தாவது - இந்தப் 
பேதைமனி 
தன ஒரு நாயக்குட்டிக்கி வவளவு செயயப்பாத்தியப்பட்ட 
து - எனன வெட்கமாயிருக்கிறது அது - ஒரு காலத்திலு 
நதனபிராணனளவிலேயவ னுக்கி யாதோரு பசாரமுஞசெ 
யத்தில்வல் -நானபார்த்தமட்டு மீநநாயானது குதிதது சசு 
ததிவந்து தன வாவல்யாட்டி எனனுடையயசமானனகைக 
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masks were sold , laid his paw upon one of them , 
and turning it first this way and then that , and 
viewing it over and over on every side , at last , 
* Dear me !" said he , “ what a charming face is 
** this ! what pretty features ! and what a lovely 
« colour ! But , alas ! all this dazzling beauty has 

no more brains in the inside of it than a barber s 
block 


MORAL. 


This fable shews that beauty without good sense is of very little 
value ; and it should lead children to try to improve their minds by 
gaining useful knowledge. 


FABLE XXXV . 


The Ass and the little Dog . 
A STUPID Ass , who took notice how fond his 
Master was of a pretty little Dog , and how he 
caressed and hugged him , and fed him with many a 
dainty bit from his own table , began to envy 

his 
good fortune. - “ What a shame it is , " said he , 
" that this silly man should make so much of a 
« little cur , who never did him any service in his 
a life ! As far as I can see , the puppy does nothing 
s but frisk and jump about and wag his tail , and 
« lick my master s hands and face with his little 
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tongue ; and yet as a reward for his antic tricks , 
" he suffers him to lie in his lap , and strokes and 
** kisses him , till it makes one mad to look at them 
« But as for me , though I slave myself to carry 

any luggage he pleases , day after day, and have 
" as fine a pair of ears, and as charming a coat of 
" hair upon my back , as any beast of the earth , yet 
" I can get nothing from him but cross words and 
* hard blows . Well , well , if he is so fond of fooling , 
" I shall take a fresh course with him ; and if I do 
o not coax him and fawn upon him with as clever 
" an air as his darling Rover , then the world may 
say 

that a solid old Ass hath not so much wit as 
« a Dog !" The stupid beast was as good as his 
word , for his master no sooner came home from 
walking about his fields and gardens , but up ran 
the Ass with an awkward gallop, and brayed as loud 
as a shewman s trumpet at a country fair . The 
good man fell a laughing, but when the fooliah 
beast, raising himself up on his hinder legs, began 
to paw against his breast and shoulders with his four 
feet, and kiss him in a most loving manner, he 


( எய் ) 


பாேயு முகத்தையும்நன சிறு நாவாலங்ககுகிறதனறி - வேருெ 
னேறுஞசெயகிற நிலவில் - மேலும் தன்கைப்புக் கிடமான இ 
ருடதெதனங்களுக்குப்பிரதியுபகாரமாக - அவன மடி 
மேற்ப்படுத்துக் கொள்ளும் படி அவவனயுட்படு ததிப்பித 
தனாகிய வொருவவன யிவறறைப்பார்க்கும்படி செய விக 

றவரைக்குமவனுக்குக காவினாலுபசாரஞ செயது முதத 
மிடுகின்றது - நானோவெனில்நாடோறு மவனுககுமனதா 
னயாதொரு தட்டுமுட்டுகளைக் கொண்டுபோகும் படியு 
ழைததுககொண்டும் 
ககொண்டும் - நான பூமியில் 

நான பூமியிலிருககினற வெல்வா 
மிருகங் கவளப் போலவவ்ளவு நல்ல வோரிரண்டுசெவிகவா 
பும என முதுகினமேல்வவளவுமயக்கும்படியான கொரும் 
யிாசசடடையையு முடைததாயிருந்த போதைக்கும் - நா 
னவரிடத்தில் வசையையும் பலததகுத துகவாயுமனறி ம 

மற 
றொன்று பெற்றுக்கொள்ளக் கூடுவதில் வலம் - நல்லது - 
ல்லது - அவன விவாயாடுவதில் - இவவளவு மூடனாயி 
பதால் நானவனால் ஒரு நூதன வழிப்பாடடையேற்படுத 
இககொள்ளுவேன - ஆனால்வனுக்குப் பிரியமான திருட 
டுநாயைப் போல்ததவண்க்கெட்டிக்காரவு விலாசனாக நானவ 
வனயேயதது அவனபேரிற்கு திதது விவரேயாடா விடில் 
பபொழுது - உலக ததார் - ஒருமூடாதது மாவான கிழககழு 
தை- ஒர் நாயைப்போலவவளவுவிவேக முடைததாயிருக்க 
வில்வலயெனசசொல்லுவார்க ளென்று இந்த முட்டாள 
ருகாக தன வார்த்தையின் படியே நிறை வேற்றத் தககதா 
ருநதது - எப்படியெனில் - அதனுடைய யசமான றன 
வயல் வெளிவராயும் தோட்டங்களையுஞ சுற்றி வீட்டுக்கு 
வந்தவுடனே - இக்கழுதை-தன அவலெடசணககாவல்த தூ 
ககிககொனடுமேல் விழுந்து - ஒரு அலங்காரமான வூரிலிரு 
ககினறவேடிககைக் காரனுடைய வெக்காளத்தைப்போல் 
வாக்கக்கூப்பிட்டது - அந்தநல்ல மனிதனான வன்கைத் துக 
கொண்டிருக்க - அப்போது . அப்புத்தியில்லாதமிருக்க 
தன்பிறங்காவலையூன்றி யெழுமபித தன்னாலுகால்களாலே 
யும் வன மார்பிலும் தோள்களிலும் தடவி யுபசாரமபணணவு 
மகா அனபான குறிப்பினால்வனுக்கு முத்தங் கொடுக்கவும் 


யி 
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தொடங்கும்போது - அவனொருகாடியினாலே பிடிக்க 
பபட்டாப்போல - ஒத்தாசையைககுறிதது - ஒாக்கக் கூட 
பிட்டான இதற்குமேல் வேவல்க்காரர்களில் ஒருவன பல்மான 
தடியெடுத துககொன ளேவே யோடி இரகசமில்லாமல் 
கழுதையினெலும்புகளமுறிய அடித்தது . அதையிச்சிக்கிற 
அவலெடசன முடடா எகவெல்லாருமபிரியமாயிருக்கும 
படியான ரூபமுடைய தலல வென அ - உடனே அதற 
ககறபிததான . 


புத்தி . 


நாமாமமுடையசாமர்ததியங்கவயர்ப்பியாசிக்கிறதற 
குமுனனமே அதுகவனேயறிய நிசசயித்திருக்கவேண்டும் 

னெனில் - சுபாபமானது . தன் வணயியர்ககையாயிசைவித 
திராத சில காரியத்தைச செயயப்பா விககிறவொரு மனித 
னறன்யசமானனுக்கு முத்தங்கொடுக்க நிவனத்த கழுதை 
யைப்போல் ஒருபிததனாகத தோறறுவான . 


| wlecce 


கல்வியேணி 


மூன றசைகளுக்கு மேற்படாதவார்த்தைகளாற்கட்டி 
யிருககினற - கதைகளடங்கி யிருக்கிற . 

மூன்றாவதுபடி . 


முதலாவதுகதை . 
இடாரிக்கன் றும் வெள்ளாடும் . 

ஆடும் - நெகமும் . 
கிடாரிக்கனறு மோர்வௌளாடு மோர் குற்றமற்ற 
ஆடுங்குமபலாயொருபாலியசிங்கத்தோடு பங குசுகாரர்க 
வாயொருதாமவேட்டைக்குப்போயச்சுபாபதது ககுமிஞ 
சினகாத்திரமானவோர்க வமோவனப்பிடி ததபோது - அச 
இது கமதை முதலிலேநாலுபிறிவாகப் பங்கிட்டுத்தொடர்க 
து வருகிறவாறதைகளினாந றன னுடன் பங்காளிகளுக்கு 
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cried out for help as if he had been seized by a bear . 
Upon this , one of the servants running in with a 
stout cudgel, beat the bones of the Ass without 
mercy , and soon taught him , that every awkward 
blockhead , who desires it , is not cut out to be a 
darling 


MORAL . 


We should be sure to know our talents before we put them to 
-ase : for a man who pretends to act a part for which nature has 
not duly fitted him , will look as much like a fool as the Ass who 
took it in his head to kiss his master . 


THE LADDER TO LEARNING : 


STEP THE THIRD , 


Containing Fables consisting of words not exceeding 


THREE SYLLABLES . 


FABLE 1 . 


The Heifer , the Goat, the Sheep , and the Lion . 


A HEIFER , a Goat , and a harmless sheep , once 
went partners with a young Lion in a hunting -match , 
When they had caught a Stag of an uncommon size, 
the Lion having first divided it into four parts, ad 
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dressed his fellow -sportsmen in the following terms : 
" I now take up the first part , my good friends , 
said he , “ because I am a Lion ; and you will cer 

tainly allow me to make free with the second , as 
a compliment to my valour : the third also will 
very fairly come to my share, because I am the 

strongest ; and as to the fourth , woe be to him 
« who dares to meddle with it." In this manner he 
was unjust enough to assign the booty to himself, 
because none of his partners were able to dispute 
his claim . 

MORAL . 


It is never safe to enter into partnership with a person who 
is too much above us. 


FABLE II . 


The proud Jackdaw . 
A FOPPISH Jackdaw , who had more pride than 
wit , picked up some feathers which had fallen 
from a Peacock , and made himself as fine asie 
could . Upon this , slighting the company of his 
equals, he had the vanity to join a beautiful flock of 
Peacocks , and thought himself as fine as the best of 
them : but, instead of receiving him in the manner 
he expected, they tore the borrowed plumes from his { 
back , and pecked him out of their company . The 


( எஉ ) 


விண்ணப்பகு செயது கொண்டு சொன்ன தெனனவென் 
றால் என்ன வில்சநேசிகரேநானோர்சிங்கமாகையா டெபோ 
து முதற்பங்கையெடுத்துக்கொள்ளுகிறேன - இரண்டா 
வதையானால் நீங்களென் கிறாணிக்கொரு பசாரமாக விடும் 
படி உரமாயெனகொபபுவீர்கள்- மூன்றாவது ம நானம் 
சாபலமுவவதாயிருக்கிறபடியால் எவ்வளவுக் தடங்க வில 
வாடிலென பங்குக்குவந்து விடும் - நாலாவதறகோ வெனி 

ஆ.இல்ரேடத் துணிகின்றவர்க்குத துகக முண்டா யிருக 
குமெனறு - அசிங்காதன னுடையபங்குக்காரர்களிலொ 
நட்ராவது தன கேள்விக்கு பழக்காடுக றத நகுசசக்தியற 
றவர்களாகவிருந்தபடியால . இவவிதததலேயா தககொ 
எவளயிட்டவ துவைத தனக்குத் தானே நேமிததுக் கொ 
ளாப்போது மான வதியையுடைததாயிருந்தது . 

புத தி . 
நமக்கு மேலே மிகுதியும் திகப்பட்டிருக்கிற மனிதரோ 
பெங்காளிகளாகப்பிரவேசிக்கிறது - ஒருகாலத்திலுமனு 
கூலமாயிருப்பதில் வல் 


பாண்டாவதுகதை . 

படாயுளைவுணிக்குத் திக்குருவி . 
பெருமையுள்ளமனிதனிலும் இபேடாயுளை விணவேடிக 
கைக்கராவணிக்குத் திக்குருவியானது - ஒரு மயிலினின் று 
தீர்ந்து போனசில - இறகுகவரப் பொறுக்கிததனனாறகூ 
டியமட்டுந் தனவனயலங்கரித்துக் கொண்டது அதற்கு 
மெற் றனக்குச்சமனான கூட்டத்தாரையற்பமாக வெணனி 
சசௌந்தரியமானமயினை பேட்டங்களைசசேர்ந்து கொள் 
ளுமபடியான வின பெருமையுடைய தாய் துகளில் மகா 
வழகுவளதைப் போலத்தானும்வவளவழகுள்ள தாக நிவின் . 
தது சுடுகாண்டிருந்தது . ஆனால் - மயில்களான துகள் - 
அதை அது எதிர்பார்ததுக கொண்டிருந்த மரியாதையி 
ல்ங்கீகாஞசெயகிறதற்குப் பதிலாக வதனுடைய முது 
னமேவிருந்த அனனிய - இறகுகவரேப்பிடிங்கிப்போட 
6 - அதைத் தங்கள் கூட்டத்தைவிட்டடித து த துரத்த 
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விட்டதுகள் - அப்பொழுது அந்தததியபிராட்த இயுடை 
யவனிக்குத் திக்குருவியானது - தனனுடையசுசாதியினிட 
ததுக்கு வியாகூல்ததோடு பின்னிட்டுவா துவிட்டது 
ஆனாச்சுசாதியுந தங்களபங்குகக்கனுடையபழைய ஆங் 
காரத்தைக்குறித துக கோபித்து கொண்டு - அதைசசேர் 
தத ககொளளுகிறதறகுமறுதலிதததுகள் - அப்படியிரு 
நதபோதைக்குலகடைசியில் அது முன்னாலே சொற்பமா 
கவெனணின - அந்தக்கிரக தமார்க்கமான பசுக்களிலோ 
னறு - அதறப்படிவிணைபபஞசெயது சொல் விறறு . 
அதாவது சுபாவமானது நமக்கு நேமித திருக்கிற வணக்கமா 
இய இலேசெளகாயமாகவிருககுமபடியான நறகு 
னமுனக்குண்டாயிருந்தால் இந்த வாணடத்தவனயிகழச் 
சியாகியவருத்தத்தையொரு காலததிஅமனுபவிக்கவேண 
டுவதில் வல்யெனறது . 

புத . 
நாமடையத்தகாத பெருமை இதனங்களை நாம்பேடசித 
துநமக்குச் சமானமானவர்களுக்குமி எசினவர்களாக நாம் 
ககவேண்டுவ இல்வில் - அப்பொழுது நாம் வையில்லாமை 
யைக்குறிததொருககாலும்விதிக்கப்படுவதில்லை . 


ரு 


மூன்றாவது கதை. 

ஆடும் - கவமைானும் , 
ஓா கலை மானானது ஒருகாலத கு 

யோகசியமான 
ஆட்டினிடத்துக்குவாது - அதனோடு இந்தக்கோநாயா 
னது தனககுபபிவிணயாயிருக்கு மெனறுசொலவித தனக 
கொரு மரக்கால கோது மபை கடனாகக் கொடுகாத தயவு 
செய்யென்று வேண்டிக்கொண்டது - இந்தககாரியத்திற 
சில இருட்டுத தனங்க விருக்கு மெனறு - அனுமானித்த 
அந்த அசொனனதாவது - கனமான ஐயாவே - நமக 
அநேகமாகிய கோநாயான் துதான் கண்டதையெடுத்துக்கொ ( 
னடப்போதே யோடிப் போயவிட வாடிக்கை யுள்ளது 
நீயும் உன னுடைய துரிதமான கடையின்உதவியினாவொரு 
கவனத இற கணணிற்கு காருமலோடிப் போக மாடம் 
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ill - fated Jackdaw then withdrew with a heavy heart 
to his own species : but these also , in their turn , 
resenting his former p : ide , refused to admit him . 
At last , however , one of the honest birds whom he 
had before looked upon with contempt , thus ad 
dressed him : " If," said he , " you had but had the 

good sense to have been easy in the humble sta 
« tion which nature hath assigned us, you would 
" never have felt the smart of this double dis 


grace . " 


MORAL 


We should not affect talents which we do not possess , or set 
ourselves up above our equals, and then we shall never be despised 
for the want of them . 


FABLE III . 


The Sheep and the Stag . 
A STAG once begged the favor of an honest 
Sheep to lend him a bushel of wheat, telling him 
the Wolf would be his bondsman . Good Sir , " said 
the Sheep ( who suspected there might be some 
roguery in the case , ) " our friend the Wolf is used 

to take what he can find, and then make off ; and 
you also by the assistance of your nimble heels , 
can fly out of sight in a moment where then 

10 
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shall I be able to meet with either of you when 
the day of payment comes ? " 


MORAL . 


This fable shew s that we should be careful whom we trust. 


TABLE IV 


The poor old Lion 
As a Lion who was so much worn out with age 
that he had lost his strength , lay groaning in his den , 
ready to die, first came the Boar to take his revenge 
upon him with foaming tusks, for an old affront ; 
next advanced the Bull, and gored the sides of the 
enemy with his pointed horn . A spiteful Ass , who 
saw the old monarch thus lying at the mercy of 
every one that had a mind to abuse him , trotted 

up 
and gave him a kick on the forehead . “ Ah ! " said 
the dying Lion , I thought it hard to be insult 
" ed in my last moments even by the brave ; but to 
6 be thus spurned at by thee, who art the meanest 
" of beasts , this alas ! is a double death !" 


MORAL. 


The resentment of the noble is more easy to be borne that the 
malice of the base . 


( எ ) 


வாய கெடுவுநாள வரும்போது உங்கவிவொருவரையாவ 
து - எவவிடத இற காண நால் திராணியுள்ளதா யிருப்பே 
னெனறது . 

புத . 
இந்தக்கதையானது நாம - நமபிககைவைக்கிறவர்களிடத் 
திவஞ்சாக காதையாயிருக்க வேண்டு மென்று திருவாத 
ககொடுக்கின்றது , 


நான்காவதுகதை.. 

பலவினமான கிழச்சிங்கம் . 
தன பலமானது முதுமையால் நமாயப் போகத்தக்க 
வத்தவன மிகு இய தளர்ந்து போன வொ 

சிங்கமானது - 
அதனுடைய குகையிலிருக்கச்சமிமிதது மேற்சுவாசமலா 
ஙகிக் கொண்டுகிடககையில் - முதலிலே பனறியான தோர் 
பழையபகையின் பொருட்டுகோர்மான் கோரைப்பற்களி 
னாலே தன னுடைய குரோத ததைத தீர்தது ககொளளுமப 
டி - யாக அதனிடத்திறகுவந்தது உடனேயெருது யோயாத 
சித இராதியினுடையபக்கங்கவள ததன னுடையகூரான கொ 
மபினாலே கிழித துபபோட்டது - அப்போது - அதை 
கோகப் பண்ண மன துண்டாயிருந்த அவரவரிரங்கத்தக்க 
தாக விப்படிக்கிக்கிடக்கின்ற இந்தவயது சென்ற மிருக 
ராசாவைப் பார்த்த வொருகுரோதமுளை கழுதையானது - 
ஓடி வந்து செத இயினமேலுதைத்தது 

யினமேலுதைத்தது - இறந்து போகி 
றசிய கருசொனன தாவது - ஆஅ - நானிறந்து போகிற கா 
லத்திலே வீரர்களாலேயும் நிகதிக்கப் படுகிறது பிரயாசை 
யென அவ்வனத தேன - ஆனால் மிருகங்களில் மகாசொறப் 
மாகிய வன்னாலே யிப்படிக்குதைக்கப்படுகிறது - ஐயோ 
விாண்டத் தவளை மாணவேதவனயாயிருக்கினறதெனறது . 

புததி . 
இழிகுலத்தாருடைய கொடுமையைச் சகிக்கிறதைப் பா 

முயர்குல் ததாருடைய கோபததைசசவிக்கிறத 
கடுவசாயிருககனறது . 


35 தாவங்கதை . 

மவிதனுங் கரியில்யுெம் . 
ஒரு குடியானவனால் கணணியாற் பிடிக்கப்பட்டகொ 
கு தா திாக கீரிப்பில் வர தன பிராணவினக காப்பாற்றும் 
பொருடடுததள்மிகு தியான சாதுரியததைக் காட்டமன 
தாய பிரியமான் ஐயாவே - பிரார்த இசுகிறேன் - என செவி 

டுவிடத் தயவு செய்யும் - எளெனில் - எலிகளுடைத்தாயி 
ருககி றவும் துதெற்கு துறுகளிலும் விட்டிலும் - கெளி 

வாமறபணணுமபடியாககான வாங்கிக் கொண்ட பிரயா 
சையைபபார்க்க வதிகபிரயாசை வாங்கிக்கொள்ளத் தக்க 
வெளியசீவ ஜெது இல்லவேயில் நோனுமக்கிருபதுக 
வனயைவிட அதிகவுப்யோகமுளவ தாயிருநதேனென்றது 
அந்தமனி தனமஅமொழி கொடுதத்தாவது நீயிதைசெ 
னனுடைய லாபததைக்குறித துசசெய இருந்தால் - நான் 
கதவுபகாரத து ககாக மிகவும் பாத்தியப்பட்டு உன் வேண்டு 
தவல்க்கிப்போதே சமமகிக்க வேண்டும் - ஆனாலெ விகவா 
ன துகளபவித்துப்போடுகிறவிறைச்சிதது னுககைகள் 
யுமறொட்டித் துனுககைகாேயும் நீயே கைக கொண்டு பிற 
கு அந்தக்கொஞசத திருடர்களை ததானேபவித்துப்போ 
கிெறது மாத இாமே யுன்சிந்தையாகையா ஒன்பாவகமான 
உபகாரங்களினாவெனவனே நீ பிந்திக்கதியாயமுடைத்தாயிரு 
ககவிலலயெனறு - இப்படிக்கிப் பேசிப்போட்டு - அவ 
னந்த - அறப்செந்துவை யோர்நிமிஷத்திலே சாகத்தக்க 
தாகாசிக்கிப்போட்டான . 


- 


புத . 


ககதையானது தங்கள் சொந்தக் காரியங்கவியாகப் 
பணணிககொளவதறகாகவேபிறருககொத்தாசையுள்ளவர்க 
வாசிப்பினனும் - அதை யோக்கியப்படுத்தவேண்டுமென 
இறவுறு தியுண்டா யிருக்கிறவர்களுக்கு விரோதமாக வேற 
படுத்தப்படுகின்றது .. 

ஆறாவதுகதை . 

நமபிககையுள்ளகாய் , 
ஒருபதிவிருகறெ திருடனானவன -ஒருவிசுவாசமுள்ள 
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FABLE V. 


The Man and the Weasel. 


A SLY Weasel, who had been trapped by a Farm 
er , being willing to exert her utmost eloquence to 
sase her life , “ Pray, dear Sir ," said she, “ be so 
** kind as to spare me , for no poor creature could 
« have taken greater pains than I have to clear 

your barns and house of the mice ; I have been 
* of more service to you than twenty cats . " - " If 

you had done this, " answered the man , with a 
" view to my interest, I should have been much 

obliged to you for the favour, and would readily 
* have yielded to your intreaties ; but as your only 

study is to possess yourself of the bits and scraps 
< which the mice would have made a meal of, and 

afterwards to devour the little thieves themselves, 
you have no right to upbraid me with your 

pretended services." Having thus spoken , he 
squeezed the wretch to death in an instant. 

MORAL . 
This fable is levelled against those who become useful to others, 
merely to serve their own ends, and yet have the assurance to inake 
a merit of it . 


FABLE VI . 


The trusty Dog 
À LORKING thief had thrown a crust of bread 
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to an honest Mastiff, hoping to bribe him to silence 
by the bait, * Hark ye , friend ," said the Mastiff, 
· what you want to stop my tongue , I suppose , 
" and to keep me from barking for the service of 

my master ; but you are greatly mistaken , I 
" assure you ; for this sudden kindness will only 

put me the more upon my guard . 


MORAL 


This fable affords a good lesson to servants, never to suffer 
themselves to be bribed to do any thing contrary to their duty to 
their masters or mistresses . 


FABLE VII 

The Dog and the Crocodile. 
It is reported by travellers , that when the Dogs 
of Egypt went to drink out of the river Nile , they 
lap up the water as they run along the banks , for 
fear of being surprised by the Crocodiles .-- As one 
of them , therefore , was thus quenching his thirst, 
" So ho , my friend !" cried a sly Crocodile , " pray 
" drink what you please at your leisure , and don t 
** be so fearful." " Yes," answered the Dog , " I 
6. would take your advice with all my heart , if I 
" did not know that you would be very glad to 
make a meal of my carcase . 

MORAL . 
A wise person will never follow the advice of one who is known 
to be deceitful and treacherous. 


( எசு ) 


நாயக்கு . அது கு வங்க காமலிருக்கஇனாயைக்கொண்டு ல்ஞ 
சங்கட்டவெனணிறொட்டிததோனறிய - அந்தநாய 
சிநேகிதாகேளும் - எனனாநீஎன வாயைமூடி - என்ய சமான 

னுடைய சகாயததைப்பற்றி என வலேசுகுவல் ககாமசிரு 
காச செய்ய - இச்சிக்கின்றாயென்று விளக்கிறேன - ஆனால 
நீ மிகவும் பிசகாயவெனக் கிறதாககிசசயிக்கிறேன - ஏனேனி 
ல் பலாத்காாமாகசசெயகிற இச்சகாயம் என வினை என காவ 
இல் திகசாக்கிரதையாகவேயிருக்கபபணணுமெனறது . 

புத . 
இக்கதை - உத்தியோக ல தாளுக்குத்தங்களுடைய துரை 
களதுரைசாணிகளிடத் திறறங்கள் செயய வேண்டியகம் 
மைககுவிரோதமானயா தொருகாரியங்கவளேச செயகி 

நத 
- லஞசமவாங்க அவர்கள யொருக்காலுஞசசிககவோ 
ட்டாதா றபாடததைத்தரு கினறது . 


எமாவதுகதை . 

நாயு முதவலயும் . 
யாத இாைககாரர்கள் - இசீப்பிட்டுதேசதது நாயகாயை 
வென்கிற இத்தண்ணீர் குடிக்கப்போன போது முதல் 
டிக்குமெனகிற அச்சத்தைப்பற்றி அவைகரையோரமா 
யோடிக்கொண்டே தண்ணீரை நக்குகினநன வென்று சொ 
வலுகிருர்கள - அப்படியிருக்க அதுகளில் ஒன்று தன் நாக 
ததையிவவிதமாயத தீர்த்துக் கொண்டிருக்கையில் - ஒரு 
மொசக்காாமுதவல்கூப்பிட்டு - சோகோ - என சிநேகி தாயி 
பார்த திக்கிறேன - நீயுனக்குமன தான மடடுககுஞ சாவகாச 
மாயக்குடி -மேமிப்படியஞச வேடுவதில் யென் 
ன - அந்த காயமறுமொழி கொடுத்ததாவது - ஆம்- நீயென 
நகத்தைப்பசுவீக்கமிகவுமிசசித திருககிருயென தென் 
ககுத்தெரியாவிடில் - நானென மனப் பூர்த்தியாகவுன்புத 
இயைககெடகவேண்டுமென்றது . 


ஒருவிவேகி மோசஞசெயயவுத் துரோகம் பணனவும் அறி 
ஒருக்கி றஒரு வன புத்தியை ஒருக்காலுங் கேட்பதில் வல்ல 


( என் ) 


எட்டாவதுகதை . 

நரியும் - கூவியும் , 
ஒருகுரூசமூளைகூளி - ஒரு காலத்தில் ஒருதரியின் குட்டி 
கவனத இருடி த தனகுஞ்சுகளுக்காகத் தனகூட்டிற்கு 
கொண்டுபோயிற்று - அநத இாககமுள்ளதாய் தறகுப்பின 
ஓடி . அது இரங்கத்தகுந்தபேதைகளுக்கு இப்படிபட்ட 
டகொடுமை செயயவேண்டுவ இவயென்று அங்கலாய 
ததுவேண்டிக்கொள்ள ததொடங்கிற்று - ஆனால் - அந்த 
ககூவி - தானிடை 
டயூறுகளின் றிப்பத்திரமாக விருக்கிறதாக 
நிவனத் துக் கொண்டு அதன்கூச்சலுக்குக்காது கொடுத்துக 
கேளாமலிருந்தது அந்தநரி - ஆனதாகட்டு மென ஒரு - 
அடுப்பினினறெரிகிறகொள்வியைப்பிடிங்கி - யொரு கிமி 
ஷததிலேமர்ததை சுற்றி தீமூட்டி அதன்சத திரா இயை 
ததனகுஞ்சுகளின் பிராணவனைக் குறிதது - 50 இலகசசெ 
யவித்தது - ஆகையா ற்கடைசியில்ல்வகங்காரியாகிய வி 
தன சொந்தக்குஞசுகவாக காப்பாற றுகிற நிமிததிய மாத 
நரிக்கு அதனுடைய குட்டி கவரேத திரும்பக் கொடுத்த 
தன றியும் தனகுஞ்சுகள் இறத்த வல் ததகெகுமபடியாகத 
தோத இரங்கள்பணணவும் பினாத்தவளைகள் செய்யவும் வி 


கு 


ஐசுவரிய வந்தாள்ளப் போதும் எவ்வளவு கேவாகவுயர் 
ருந்தபோதைக்கும் தாங்க வேழைகரே வருத்துகிந்த இரு 
லேவலியசசணடைககிமுக்கி தேவவித மென அ எசசாக 
கைப்படவேணும் - எனெனில் - குரோதந்திரத்துக கொள 
ரூமார்க்கமெப்போது மவெளியரங்கமாயிருக்கிறது அன் 
றிடம் அவர்களதைத்தீர்த்துக்கொள்ள மிகு தாயும் ஆயுதத 
மாக வேயிருக்கிறார்கள் . 

ஒன்பதாவதுகதை . 

பாசம் புறாக்களும் , 
புருக்கள் எப்போதும் பறகதி மகாவோமுனை தாக 
அதுகளினவாககைகளின் விரலால் அதனுடைய நகங்களும் 
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FABLE VIII 


The For and the Eagle. 


A CRUEL Eagle once stole the cubs of a Fox , 
and carried them to her nest for her young ones . 
The puor dam running after her , began to beg and 
pray that she 

that she would not inflict such a misfortune 
upon a wretch who deserved her pity. But the 
Eagle, thinking herself secure from danger, was 
above listening to her cries . The Fox, however , 
snatching a burning torch from an hearth , sur 
rounded the tree with fames in an instant , and 
made her enemy tremble for the lives of her child 
ren . At last , therefore, the haughty bird , to save 
her own brood , not only restored her cubs to the 
Fox , but was glad to add prayers and intreaties to 
prevent the ruin of her own offspring. 


MORAL 


The rich , though ever so highly exalted , should beware how 
they provoke the poor by injuries ; because the way to revenge 
lies always open , and they are but too ready to take it. 


FABLE IX 


The Kite and the Pigeons. 


The Pigeons having frequently been too nimble 
for the Kite , and escaped his talons by the swiftness of 
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their wings, the ravager at last had recourse to 
treachery , and deceived their unwary innocence by 
the following stratagem : " Poor harmless, simple 

tons ! " said he , " why do ye rather choose such 
an uneasy life than to create me your king in 
form , and thus oblige me in honour to protect 

you from every future insult ? " The credulous 
Pigeons resigned themselves to the government of 
the Kite , who , the moment he was in full power , 
began to make a meal of them , one by one , and to 
support his dignity by the constant use of his talons . 


MORAL 


He who surrenders himself to the care of the wicked , will 
meet his ruin where he expected his happiness. 


FABLE X. 


The noble Lion . 


As a fine young Lion was standing over the 
carcase of a new slain Heifer , up came a bold rob 
ber, and demanded his share . 

" I would readily give 
" it you , " said the generous beast, " if it was not 

your practice to help yourself before you are 


( எ அ ) 


இரையாகிப்போவதைத்தப்பித்துக் கொண்டிருந்த விடத் 
சில் - அநதபபறாதாகிய கொளவன்க்காரனுக்குக் கடை 
சியிற்றுபோகத் து ககுவதியுண்டாகித தொடர்ந்து வரு 
றவுபாயத்தினாலே முன் யோசவன யில்லாத பேதை கவகள் 
மோசமபணணி மறு- அது - சொனன தாவது பஞசையாகி 
ய குற்றமில்லாதகபடமற்றவர்களே நீங்களொழுங்குப்பி 
மகாவுமென் வினயுங்களுடைய விராசாவாக வேற்படுத இ 
ககொண்டி னிவரு ம்பாயமவன ததையு கசியுங்களககாக 
குமபடியான மேன்பாட்டிலே இவவளவாதிஷததுக 
கு - எனவனயேற்படுத்து தவல விட - இப்படிப்பட்ட 
சௌக்கியமானகால்ஷயததைய திகாலமாகவேனொப்புக 
கொண்டிருக்கி றீர்களென்ன - இந்தவனுமான மில்லாதபு 
முக்களான துகள் அந்தப்பறந்தினுடையதுரைத்தனதன 
குராஜியாககழேப்பட்டிருகத துகள் அந்தப்பதாதான 
து தனக்கு நிரம்பிய இகாரம வாத்தக்ஷணத்திலே அதுக 
ரேயொனறொன்றாயப்படசிககவும் தனனுடையநகங்கள் 
னுடைய இடைவிடாத வழக்கத இனாலே தன மேனபாட 
டைக்காப்பாற்றவும் தொடங்கிறறு. 

புததி . 
துற்சன னுடையவா தரவிற்றனவனே ததானாக ஒப்பிக்கி 
நவன - தன சௌக்கியத்துக் கெதிர்பார்தது ககொண்டிரு 
விடத திறறன னழிவையிசைவித துககொளளுவான . 


பத்தாவதுகதை . 

உயர்குலச்சிவகம . 
ஒரு நல்ல வாலிப மாகிய நெகமானது அந தேர்த் திரு 
கொன றவொரு கிடாரிக்கனறினுடையபிரேத்ததினமே 
ரில்கிறகையில் ஒரு துணிகரமான இருடனான வன நேரில் 
வாது தனபாகைககேடக - இந்த வதாரத்துவமுஎளமிருக 
மான து சொன்னதாவ து உனவனக கேடகிறதறகு முன் 
னே நீதானே யெசசரிககைப்படுகிற வற்பியாச முனககில் 
லாவிடி ல்லதரானுனக்குடனே கொடுக்க விச்சிப்பேனெ 


( எக ) 


ன்று அது அத திருடவினைய்வன வேலையைப் பாரெனதது 
ஈத இவிட்டது . அப்படியிருகக்வொரு கபடமில்லாதயா 
ததிாைககாரன தற்செயலாய அவவிடததுககே வருகையி 
-அவனிந்த சசிங்கத்தை பார் த்தமாததிாத இல் மரியாதை 
யாயப் பினனிட்டுப்போனான - அதை அந்தவனராசனபா 
பதது - இவ்விடத்தில் பேயப்படத்தக்கதொன அமிவேல் 
யாகையால்- துணிவாயவந்து உன மரியாதைக்குத் தக்கதா 
க்ககொடுக்க விருக்கி றபாகததைவாங் இக்கொளவென்று 
இப்படி செசொல்லிவிட்டு கிடாரிக கன றி னுடையம் 
ாேத திற்காற்பங்குபிறிந்துவைத்து அதுகாட்டுக்குள் 
பினனிடைந்து போயந் தாலல்டினிதவ்னேயவன சாவுகாசமட 
டிவேசாப்பிடவிட்டுவிட்டது 

புததி 
இது ஒரு உயர் குலமாதிரியாயுநடந்து கொள்ளுகிறதற் 
குத்தகுந்த தாயுமிருககினறது . 

பதினோராவதுகதை. 


மனித னுநாயும் 


ஒருது நாயினாற்கடிக்கப்பட்ட ஒரு மனிதன அந்த 
நாயககு- அந்தயிரத்தத்திலே நவனத்த வொரு துண்டுருெ 
படியையெ றிந்தான - ஏனெனில் - இது- குணமாக்கத்தக 
கவோர் விழதமெனகிறதாகககேழ்விப்பட்டிருந்தான - 
ஆனால் - இசோப்பெனகிறவர்ந தசசமயத இலிருகக ததகக 
தாகதொட்டு- அவன் செய்ததைப் பார்த்தபோது - அவர் 
எனன் வல்சினே கிதாபிரார்த திக்கிறேன் - இதைமறற - யா 
தொரு நாயகளுக்கு முன் அர்பபியாசியாதே - ஏனெனிய 
அதுகள் அப்போதே தங்கள் நாடத்தைக்கு அவவளவு 
நல்லபிறிதிபலனடைய ததககதாகக்கானும்போது அது 
களநமமையுயிரோடே கேகாததிற பாவித்துப்போடுமே 
ன்றார் . 

புத்தி 
யொரு திருடவனயுசசாயப்படுத்து வையாகி லுடனே 
விருவரை யேறபடுததுக கொளளுவாய் , 
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** asked ;" and off he sent the villain about his 
business : but a harmless traveller , coming by 
chance to the same spot, he decently retired as soon 
as he beheld the Lion , which the monarch of the 
forest observing, " you have nothing to be afraid 
6 of here , ” said he , " and therefore advance boldly , 
w and take the share which is justly due to your 

modesty ." --- Having thus spoken , and quartered 
the carcase of the Heifer , he withdrew into the 
woods , and left the good man to help himself at his 
leisure . 

MORAL . 
This is a noble example, and worthy to be followed . 


FABLE XI. 


The Man and the Dog 
A MAN , who had been bitten by a mischievous 
Dog , threw the cur a piece of bread which had 
been dipt in the blood , because this , he had heard , 
was an excellent cure . But as Æsop happened to be 
present , and saw what he did , “ Pray , my good 

friend , " said he, " don t practise this before any 
* other Dogs , for when once they find that they 
« are to be so well rewarded for their mischief. 
they soon will devour us alive." 

MORAL . 
you encourage one rogue, you will , presently make two . 
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FABLE XII . 


The Eagle, the Cat , and the Sow . 


An Eagle once built her nest on the top of a lofty 
oak ; a Cat kittened in the hole which she fand.in 
the middle of it ; and a wild sow housed her pigs in 
the bottom . But this casual neighbourhood was 
soon destroyed by the craft and wickedness of the 
Cat , in the following manner : she crawled up first 
to the Eagle , and pretending the warmest friend 
ship , " Your ruin ," said she, “ is now contriving , 
* and mine too , I suppose , for that spiteful Hog , 
« whom you see rooting up the earth every hour, 

can mean nothing less than to bring down the 

tree , and by that means destroy our young ones 
« at her leisure, as they lie upon the ground ;" 
having thus filled the top of the oak with jealousy 
and terror , down she crept to the bottom , and enter 
ed the sty of the bristly sow . ** Ah , poor Madam , 
said she , " your sweet pigs are in the utmost danger ; 
* for the moment you go out to feed , that wicked 

Eagle is resolved to pounce them ." When the 
treacherous Cat had spread the same alarm below 
as she had above, she skulked off to her nest , and 
stealing out on tiptoe by night , to feast herself and 


22 


( அய ) 


பிற 


பன்னிரண்டாவதுகதை . 

கூளியும் - பூவனையும் - பென்பன றியும் . 
ஒரு கூளியானது - ஒருகாலததிவோருயர்ந்த கருவாலி 
மாததினுனியினமேற றன் கூண்டைக கடடிககொனடி 
ஒருபெண் 

எண் பூவினயானது - அதற்குமத 
நகைக்கப்பட்டபொக இலேகுட்டி போட்டிருந்தது 
ஒருகாட்டுப்பென்பன றியானது அந்தமாத தடியிற றன 
குட்டிகளுக்குவிக்கட்டிக்கொண்டிருந்தது - ஆனால் த 
ற்செயலாயசசமீபிதது வாசம்பணனுகிற இந்தப் பெண்ப 
னறியானது - பூவனயினுடைய கபட தெ இனத இனாலேயுக 
துற்குனததினாலேயும் தொடர்க துவருகிறவிதததிலேக 
கிாததிவழியது போயிறறு. அந்தப் பூவனேயானது முதலிலே 
கூளியினிடததுக்கு மெதுவாகப்போயமகாநவிலகிசேசமா 
ய பாவகமபணணிககொனடு சொன்னதாவது இப்போது 
உன்னழிவானது எனனழிவுககுமவழிகாட்டுதென்று வென் 
ககிறேன- ஏனெனில் என்னேரமுமபூமியில்வோபறிததுக 
கொண்டிருக்க பார்க்கினற அந்ததது றசனப் பெண்பன 
றியானது - இந்தமாததைக ழேதளளவும் அரதமுகாக திாத தி 
லோமமுடைய பிளவரகளபூமியில்விழும்போது தான சாவு 
காசத்திலேயது கவளக்கொலல்வுமேயல்லாமற்சொற்பமா 
னகாரியததை நிவனக்கத் தக்கதலல வென்று இப்படிக்குக்க 
ருவாமர்த னுனியிலிருக கிறபட்கெகுபபயததையுந்திய 
வயும் பூரணமாகவுண்டுபண்ணிப்போட்டு- அது மெதுவாய 
டிவார்த துககிறங்கி வந்து இந்த முள்ளம் பன்றியினுடை 
யகுசசுக்குள் நுழைந்து - ஆஆ - பேதைத்தாயேயுள் னன் 
பானகுட்டிகளுக்கு மகா மோசம வரு திருககினறது 
படியெனனில் - வெளியில் மேயப்போகிற உவனத்தி 
லேயாததது ற்சீனக் கூளியானது - அதுகாயிராயாது 
கொண்டு பொக வெத்தனங் கொண்டிருககினற தெனறு 
சொல்கிப் போட்டு - அப்பொழு திருத்த திருட்டுப் 
வனயானது மேலிருக்கிறதற்கபாயம் வந்து தென 
தனறேதாக 
பிரசித்தப்படுத்தினது போங்க மிருக றதற்கு மபட 
டியேசெயதுப்போட்டு - தன்னுடையகூண்டுக்குதா 
பப விருந்து இராக்கால்ததிலடிமேல்டிவைத்துத் திரு 


எட 
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டதெதன மாகப் போயத்தானுாதனனுடைய குட்டிகளு 
மபட்சனம் பண்ணுகிறதைக் குறிதது அது தானப் வாதம் 
பண்ணிக்கொண்டிருக்கி றசர தரா தியினுடைய வருசதுக்கு 
கதாததுக்கொண்டிருந்தாலெப்படி யோ வப்படியாகப்ப 
கற்காலத் தவே வெளிப்படாமலிருந்தது - கூவியுங்கரு வாலி 
மாத்தினது வீழதலுககெ திர்பார்தது ககொண்டு - அந்தககி 
வரகளி வொன்றின் பேரில் தனக் கிடம்பார்த்துக் கொண்ட 
து - அந்தப் பெண்பன 

றியுந்தன னுடைய குடட்டகவனேககொ 
ண்டுபோகாமற் றடுக்கும் பொருட்டு - ஒருக்காலுமவெளி 
டாபடத் துணிந்த தில்வில் - இப்படி இதுவுமதுவுமிந்த விாண 
மெஅத இனுடையபிளளேகளோடுங்கூடமாணத்து ககேது 
வாகவாகாரமில்லாமலிருக்கையானது பூவனக்குமதனுலை 
யகுட்டிகளுக்கும் தமில்லாத பட்சவணேயைக் கொடுத்தது . 


புததி , 


உனமுனனே மறருெருத்தவனை நிகதிககிறவன மநறொ 
ருததனமுனனேயுன வனயுதிக திப்பான - ஆகையால் . நிந்த 
வனயென்கிறது வழக்கமானசத சொதியாகையால் மனிதசா 
இயைவிட்டுத துததப்பட்டு வண்டுவது . 


பதின்மூன்றாவது கதை 

கூளியுங் காககையும் ஆமையும் 
ஒருகூளியானது - ஒராமையையிராயந்து கொணடு அத 
தோடேகூட ஆகாயத திலே பறந்து போய விட்டது 
அனற்குற்றமற ற்சிறைப்பட்ட ஆமையானது தனனோ 
உருகவட க க யிருந்த தாத்த னுடைய பசித்தவாயக்கு அ 
கப்படாம றசுளுவாகத் தனவளேக் காப்பாற்றிக்கொண்டிரு 
தது - பறந்துகொண்டிருக்கிற ஒருகாகமானது - அந்த 
சகூளிக்குசசமீபமாய்ப் பறக்க நேரிட்டுச சொனன தாவது 
நிசமாயுனக்குநல் கொளவளய சப்பட்டது அனாவதையும் 
யோகம்பணணிக கொள்ளுகிற வி தமிப்படியென் றுனக்கு 1 
நான கற்பியாவடி வதையுதவியில்லாத சுமையாக்கிவனேப் 
பாயெனன - அது அதைக்குறித து - அதிலொரு பங்கு 
ககு வார் ததைப்பாடு பண்ணப்பட்டபிறகு அதறகுச சொ 
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her young ones , she lay snug in the day time , as if 
she was watching the motions of her pretended 
enemies . The Eagle also , expecting the fall of the 
oak , took her post on one of the branches ; and the 
Sow , to prevent her pigs from being carried off, 
never ventured abroad . Thus both the one and the 
other being starved to death , with her young ones , 
afforded a plentiful meal to the Cat and her kittens . 


MORAL . 


He that slanders another to you , will slander you to another ; 
detraction therefore , should be driven, as a common enemy, from 
mankind 


FABLE XIII . 


The Eagle, the Crow , and the Tortoise 


An Lyle having pounced on a Tortoise , flew off 
with it in the air ; but as the harmless captive kept 
close in her shell, she easily secured herself from his 
hungry beak . A Crow , who was on the wing , hap 
pening to fly close by him , “ Indeed ," said she , 

you have caught a noble booty ; but unless I teach 

you how to manage it, you ll find it to be a use 
« less burden . Being therefore promised a share 
of it , she advised him to soar as high as he was able , 
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and then let it fall upon a rock , by which means the 
shell being dashed to pieces, he might very easily 
get at the meat. The Eagle followed her counsel , 
and by way of recompense allowed her a handsome 
share of the feast. Thus the poor Tortoise , though 
the bounty of nature had provided so well for her 
defence , not being a match for two at once , fell a 
victim to her wretched destiny . 


MORAL 


When strength and artifice unite , it is very difficult, and often 
impossible, to escape from them . 


FABLE XIV . 


The Mules and the Robbers. 


Two Mules , who were each of them loaded with 
a pack , happened to travel in company . 

One of 
them was carrying money to the public treasury , 
and the other sustaining the weight of a large sack 
which was full of barley. 

The former being proud 
of his burden , tossed up his bead with an air , and 
shook the tinkling bell which dangled upon his 
neck ; while his partner followed him at a distance , 
with an humble and easy pace . On a sudden out 
rushed a gang of Robbers from their ambush , and 


( அ உ ) 


எனதாவது - அதற்குச்சக்தியெவவளவோ அவவளவுஉய 
ரமாகப் பறாது அப்போத்தையொருகற்பாறையின் மே 
லவிழவிட அந்தமுகாந தாத இனாவேயந்த ஓடானதுது 
னதுெண்டாக உடைந்து போகப்படுகையால் அந்த இ 
றைசைெய மொத சுளுவாக அது எடுததுக கொள்ளலா 
மென்றது - அநதககூளியானது அதனுடைய ஆலோச 
இன்பபடிககுநடந்து - பலன் அடைந்த முகாந்தாத இன 
லே அருதச்சாபபாடடிலிய றகையாகிய பங்கை யதறகு 
கொடுத்தது - இப்படிக்குப்பிரகிருதியின் பலமான து நிற் 
பாக்கியமான அமையைக் காப்பாற்றத்தககதாக இவ்வளவு 
நன்றாயுண்டுபண்ணியிருந்த போதைக்கும் அது எக்காலத இ 
லேகூடிய விரண்டுக குச சமானமான தாக இராம ல்தது 
டைய நிர்ப்பாககிய பிராபத திககெபெலியாயிறறு . 

புததி . 
பலமும் உபாயமும ஒனறயக்கூடும் போது - அதுகவில் 
விட்டுத்தப்பித்துக்கொவளுகிறது - மெத்தபிரயாசையா 
டிம எப்போது ங கூடாமையாயுமிருககினறது . 


பதிநான்காவதுகதை . 
கோவேறுகழுதைகளும் - இருடர்களும், 
பாண் கோவேறுகழுதைகளில் ஒவவொனறு ஒரு மூட 
டையைச்சுமந்து கொண்டு அதுகளனைறாயாத இனாசெய் 
யநேரிட்டதுகள் அதுகளிலொனறு அான் மவனப்பொ 
ககிஷததுக்குப் பணங் கொண்டுபோயிக்கொண்டிருந்த 
து - மறறொன றுவால் கொது மபை நிரமபியிருந்தடெரி 
ய மூட்டைப்பருவைச்சுமந்து கொண்டு போயிற்று . அம் 
தப்பணஞ்சுமககி றகழுதையான து . தன சுமையினாலேயக்க 
காரமுடைத்தா யுல்லாசத்தோடேதன றவியைநெறி தன 
ததன கழக இனிடத திறருொங்கானின றநாதமுடைய மணி 
யையசைத்தது - அபபொழு ஏ அதினுடைய பாங்காளி 

மெது வாயும் வருத்தமில்லாமையுமானாடையொ 
தூெரத்திலேயினனிட்டுவந்தது - அசுப்பில் ஒருகூட்ட 
ததிருடர்கள்தங்களுடைய திவி இருந்து - சர்சகரானது 


யானது 


அபு 


( அ ) 


ம் 


றப்பட்டுவாது அவர்களுயித இயஞசெயதி றவேகத்திலே 
தனனுடையபணததினாலேய த தவினயகங்காரியா யிருத த 
கோவேறுகழுதையைக்காயப்படுத்தியாத வால் கோது 
பையை இனிப்புறப்பட்டு வருகிறவர்களுக்கு வைதது ப 
போட்டு- அந்தபபைகளக கொண்டுபோயவிட்டார்க 

- அது -இப்படிக்குக்கொளள கொடுக்கப்பட்டும் முட 
மாககப் பட்டுத்தன கொடூரமான பிராபத்திக்குப் புலம்பிக 
கொண டிருக்கும் போது மறறொரு கோவேறு கழுதை 
சானன தாவது - என மட்டுக்கும் வர்கள் என வானயவர்க 
டையவிசார விணக்கு தகுந்தவனாக நிவன்யாததினாலேமன 
பபூர்த தியான சந்தோஷமா யிருக்கிறேன் - ஏனெனில் - 
அவர்கள கொஞ்சமாகவெண்ணினததினாலே நானொன்றும் 
போக்கடித்ததில்வல் - நானினன மும எப்போதும போ 
லேபின்னமில்லா தவனாயுஞசேலக்கிய முளளவனாயுமிருகம் 
னறேனெனறது . 


புத . 


O 


ஜெயததையடைந்தவொருவன 

வாருவன - ஏழையைத்தாழ்வாக 
பபார்க கிறான் 

ஐஜரியவானுடைய உயர்ந்த 
கட்டுக்கோப்புகளான துகள அவனுடைய விசாசவிணக்கு 
ரிததாயிருககினறது மலவாமல் 

- அவறறையனேகமி 
டை ஆறுகளுக்கு உட்படுததுது . 
பதிவனந்தாவதுகதை . 

க வலமானும் - எருதும் , 
காட்டினிடததிலிருந்து துாத்தப்பட்டுத தனவனத 
துாதது கிறவர்களுடையகேகததுககுத தபபித துககொ 
வருவதைப் பற்றி அவையவங்களெல்லா மிழுக்கத்தக்கதா 
கவிருந்த வொரு வாலிபக் கவலமான - தனடய த இனாலே 
மிகு இயந் தவைனமறந்து போனபடியினாலே மிகவுஞ சமீ 
பிததிருககினறகுத்தகை நிலததுக்குவது அதாவைப் பற 
றிப் பசுமாட்டுக்கொட்டாய்க்குள் நுழைந்து அககொட 
டாயின் கடைசி மூலையில்வைகோலுககுளவீழாது கிடக 
கையில் - ஒருவுண்மையுள்ள வருது சானனதாவது - எளி 
பபேதையே இப்படிக்குமான அககுசசமியித்த நாள்கா 
யக்குள் நுழைந்து உன் பிராண வினை யொரு மனிதனுடைய 
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in the heat of the skirmish they wounded the mule 
who had been so vain of his money , and carried off 
the bags , leaving the barley for the next comer 
Thus plundered and crippled , while he was bewail 
ing his cruel fate, “ For my part, " said the other 
mule, " Lam heartily glad that they did not think 

me worthy of their notice , for I have lost nothing 

by their contempt, and am still as whole, and as 
** sound as ever. 


MORAL . 


A conqueror overlooks the poor , but the towering palaces of 
the rich attract his notice, and expose - them to a thousand dan 
gers . 


TABLE XV . 


The Stag and the Oven. 
A YOUNG Stag , who had been chased from re 
cesses of the forest , and was straining every limb to 
escape the fury of his pursuers, was so far blinded 
by his fears, as to make up to the nearest farm , and 
run for shelter into the cow -house. As he was 
crouching in the farthest corner of it , among the 
straw " What do you mean , poor wretch !" said an 
honest Ox, “ thus to run into the very jaws of death , 

and venture vour life under the roof of a man ?” 
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Nay ," cried the Stag , in a most suppliant posture , 

only excuse my rudeness for a few hours, and 
* then , as soon as the coast is clear , I ll make the 
** best of my way home again . " The returning night 
soon succeeded the day, and in came the herdsman 
with a bundle of fodder , but he did not discover the 
trembling fugitive. All the rest of the servants 
came afterwards , in their turns , and passed and 
repassed without seeing him . Even the bailiff 
himself came into the stall , and saw no more than 
the others , so that the Stag , with a heart full of 
joy , began to thank the Oxen for their friendly si 
lence, and for giving him house - room . when he 
stood in so much need of it . - " Alas ! ” said one of 
them , " we wish you as well as you do yourself :: 
" but if the man who has a hundred eyes , should 

happen to pay us a visit , your life is still in im 
" minent danger." The words were no sooner out 
of his mouth than in came the Master from his sup 
per : and as he had lately taken notice that his oxen 
did not look so well as they had been used to do , 

Hey -day !" said he , " what is the reason they 
** have so little fodder ? Besides , they have no litter , 

I see : and what a mighty trouble would it have 
* been to have cleared away these cobwebs ?" 
While he thus priede into every thing , he spied the 
branching horns of the Stag ; and having called his 


( அச ) 


வாயிலே போககடிக்கிறதை நீயென்னென்றாலோசிக்கிரு 
ய - கவலமான மகாவணக்கமான தனமையோடல்றிசசொன 
னதாவது - என் மூடத தனததுக் குசசற்று நேர்மாத்திரமன 
னியும் - இந்த இக்கட்டு நீங்கினவுடனே நானமஅபடியுமெ 
ன வீட்டுக்கு நனமையா யோடிபபோ வேனென்றது - 
அன றுவருமிரவானது - பகற்போதைசசீககிாததிலே மாற 
மிககொள்ள இடையன ஒரு கட்டுவைக்கோவில்க கொண்டு 
வளேவந்தான - அனால்கன நெகுகிறவிந்தத் தெறிபட்ட 
மாவணக்கான வில்வக 

பிறகு மற்ற வேவலககாரர்களெல் 
வாரும்வர்களுடைய வரிசைபபிறகாரமவாதுமதைப்பாரா 
மல்நேரேபோயநேரேவந்துவிட்டார்கள் . விசாரவினககர் 
ததனுங்கொட்டாயககுளவந்து மற்றவர்கவ விட அதிக 
மாயபபார்த்ததிலவல் - ஆகையால்க க வலயான து எருதுக 
ரூபகாரமாகத் தெரியப்படுத்தாமலிருநததைக்குறிததுக 
தனக்குவீடுக்குந் தவக்கறையுள்ளதாயிருந்த காலததிலேத 
னக்குவீட்டிவிடங் கொடுத ததைக குறிததும் - அவற்றி 
றகுமனபபூாணமான சகதோஷததோடே வந்தன ஞசெய்யு 
மபோது அந்த எருதுகளில் ஒன்று சொனன தாவது - 
ஐஐயோ - 

- நாங்களும் உனக்கு கோரிக கொளளுகிறபடியே 
கோருகிறோம் - ஆனால் நூறுகண்களுள்ளமனிதனெ வக 
வளப்பார்க்க வருவானாகிவினனமுனபிராணனுக்குச சமீபத 
திலே கெண்ட மிருககுதெனஅ - இவவார் ததை களதனு 
டையவாயைவிடடுவெளிப்பட்டவுடனேயந்தய சமானன் 
மனனிராப்போசன மபணணியுளவே வந்தான - ஆனால்வன 

னெரு துகள் முன்னிருந்தபடிக் கவவளவுநன்றாயி 
கவிலல் யெனறு முன்னமே தெரிந்திருந்தபடியால்வன 
சொனன தாவது - அடா - அதுக எவ்வளவு கொஞ்சமா 
னவைக் கோலுடைத்தாயிருககிற நியாயமென்ன 
வமல்லாமல் 

நானபார்க்கிறேன அவற்றிற்குப்படுககைச் 
செததையுமில் வலை - இந்தசசிலந்திப் பூச்சிக்கூண்டுகளைப் 
போக்கடிக்கிறதற்கு - எவ்வளவு மிகுதியான தொந்தனா 
யுண்டாயிருககவேணடுமெனறு - அவனிபபடியெல்லாம் 
ஜறையு மாசாயும்போது - அகக வலயின் கிவளக்கொமபு 
வளேக கண ) - அவனுடைய கூட்ட மடங்க வலியும் ஒரு 


மல 


அ 


மிக்கக் கூப்பிட்டு அதைத் தவியை யுடைத்துப் போடு 
மபடியாக உத்தரவு செயது தன்னுடைய விறைசசிக காய 

அயிலூேரிய வானாக்கும் படியாகக் கொண் ) போய 


விட்டான 


புத . 


அவர் 


இந்தக்கதை - எல்லாக் காரியத்தையும் வே விமேககாரனிட 
ததிலேயே விடுகிறவனேனோஅவன கஜப் படுவானெ 
னறு நமககுகக றபிககவே றபடுத்தப்படுகினறது . 

பதினாறாவதுகதை .. 

சிவிங் கியும் - ஆட்டிடையர்களும் , 
ஒரு பளளத திறறெரியாமல விழுந்த வொருசிவிங்கியை 
யொருகூட்டமாகிய ஆட்டிடையர்கள பார்த து 
களிற்சிலாதைக்கழிகளினாலேயும் சிலர்கற்களினாலேயுமடி 
ததார்கள் - ஆனால் - இதற்குமாறுபாடாகவவர்களி றசிலர் 
அதனிடத்திலிரக்கமவைதது -அதையொருவருமவரு தத 
பபடுத்தாவிட்டாலும் - அது இறந்து போமென அவன் 
கலையால் - அதனுடைய வாதது மாக்களுக்குத தென புண 
டாக்கும் பொருட்டு அதற்குக் கொஞ்சமறெட்டித்துணி 
ககையையெறிந்தார்கள் - அப்படியிருந்தபோது 
வாகிப்போய ஒவவொருத்தர்மறு நாடகாலமே அது இற 
து போயிருக்கப் பார்க்கலா மெனறு தாமே நிசச யித துக 
கொண்டு - அவர்களெல்லாரும் அவரவர் விட்டுக்குப்போ 
யவிட்டார்கள் - ஆனால்க த நிறபாக்கியமான மிருகமானது 
மறுபடியுந்தன் பல ததைககொஞ்சம் பெற்றுக்கொள்ள - 
ஒாேபாய்சசலிலே தானே பள்ளத்தை விட்டு நீங்கித் தனனு 
டைய குகையாகிய வீட்டுக்கு - ஓடிப் போயவிட்டது 
அது கொஞ்சநாளக்குப் பிறகு மைதானத தி வோடிவா 
து - மந்தையாடடைத துணிககைத துணிககையாக்கி யாட 
டிடையர்கவாககொனறு -அந்தவூரிலெங்கும் அதனுடை 
யமூர்க்கததைசசார்ந்த பய் ஙகரமான வடையாளங்கவள நிய 
பிறறு - அப்போது - அவவளவு இரக்கத்தைக்காணபித்தவர்க 
ரூநதங்களுக்குத்தானோடுநடுங்கிக்கொணடெனன விம் 
யானாலுமபடச்சமமதிததுத தங்களுடைய பிராணவன 

கு 
றித்து மாத்திரமகருந் இககேட்டுககொண்டார்கள் - ஆம் 
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whole family together , ordered him to be knocked 
on the head , and carried off to enrich his larder . 


MORAL 


This fable is designed to teach us , that he who leaves all to ser 
vants will be ill served . 


FABLE XVI . 


The Panther and the Shepherds. 


A PANTHER , who had fallen into a pit unawares , 
was observed by a company of Shepherds: some of 
them pelted her with sticks , and others with stones ; 
but a few of them on the contrary taking pity upon 
her , as thinking she must perish though no one 
should hurt her , threw her some pieces of bread to 
keep up her spirits . Night, however, came on ; 
away they all went to their several houses , each one 
assuring himself that he should find her dead the 
next morning : but the poor beast regaining her 
strength a little, cleared herself from the pit by a 
nimble spring , and fled home to her den . A few 
days after, out she rushed into the plain , butchered 
the cattle , murdered the Shepherds , and filled the 
whole country with dreadful traces of her rage . 
Even those who had shewn so much pity , beginning 
to trembld for themselves , were willing to suffer any 
kind of damage, and begged for nothing but their 
lives ; but to make them easy , 

41 am not so much 


86 


" of a savage , " said the Panther, but I can distin 

guish the men who pelted me with stones , from 
" the men who supplied me with bread . You have 
es therefore, nothing to fear ; for I return as an ene 

my only to those miscreants who insulted me in 
66 the hour of distress ! 
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MORAL . 


It is equally mean and insolent to take advantage of another 
man s misfortunes : for it is very possible that he may get the 
better of his troubles, and live to repay the abuse with double 
interest. 


FABLE XVII . 


<< 


Æsop and the Saucy Fellow . 
As honest Aesop was one day taking a walk , 
an idle young fellow threw a stone at him . " That s 

bravely done, my boy , ” said the old man , and 
then giving him a penny for his pains, “ Upon my 
word , " said he 

said he , “ I have no more about me at 
present, but I can easily shew you where you may 
« get plenty. Do you see that gentleman there ? 
" I assure you he is a man of fortune and interest, 
« and if you ll only go and throw a stonelat him as 

you did at me, I make no doubt but he ll reward 
you properly for your trouble . " The saucy fellow 
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( அசு ) 


ல்வாவளே விட்டுவிடுகிறதைக் குறித்துச் சிவிங்கி சொன்ன 
தாவது - நானன்வள விவேகியல - ஆனாலெனககுறொட 
டிகொடுததுககாப்பாறறினமனிதர்களின் நீக்கிடுயனவனக 
கல்லாலெறி த மனிதர்களைத் தெரிந்து கொள்ள மாட்டு 
வேன - ஆகையால் - நீங்களபயபபடும்படியான காரியமொ 
னறுமில்லை - எனெனில்மானசிறுமைப்படுகிற காலத திலே 
னவன யுப் இரப்படுத தின்களவர்களுக்குமாததிரம் நானே 
ருசததிராதியாகப் பிழைத்து வந்தேனெனறது . 


புதசி . 


பிறனொ 

ஒாருவன வருத்தததைப் பிரயோசனமாகவெண்ணுவ 
தெவவளவு சொற்பமாயிருக்கிறதோ அவ்வளவலட்சியமா 
யிருககினறது - எனெனில்வன றன னுடையவருத்தங்கள் 
நீங்கி சௌக்கியம் பெற்றுககொணடிானடத்தவன பல் 
மாயத் திமையைத் திருப்பிசசெயயம் பிழைத்திருக்கலா 
மெனகிறது மிகவுங்கூ டுமான தாயிருக்கிறது. 

பதினேழாவதுகதை. 
ஈசோபபெனகிறவரும் போக்கிரிபபையனும் . 
ஒரு யோக்கியரான ஈசோபபெனகிறவர் - ஒருநாளு 
வாத திக்கொண்டிருக்குமபோது - அவர்பேரிவொருசொ 
மபேறிவாவிபப்பையலானவன கலவலயெ றிய அந்தக 
கி முவரானவர் சொனனதாவது - எனனுடையசிறுபிளளா 
ய் - அது நன்றாயப்படாதெனது - அபபொ முதேயவனு 
டையபிரயாசைககாகவவனுககொரு கிணணிககாசுகொடுத 
து சசொனனதாவது - என பேரிற்பரவசமாயத் தற்சமைய 
ததிறகென னிடத் திலினிமே விலவல் - ஆனால் மிகுதியுஞ 
சம பாதிக்கத்தக்க விடததை யுனக்கிப் போதே காணபிக்கி 
றேன - அதோ- அபபெரியமனிதவனப்பார்த்தாயா - அவ 
னசுவரியமும் வருமானமுமுடைய மனிதனெனகிறதாக 
நானுனக்கு செமாயசசொல்லுகிறேன் - போய் - என்பேரி 
ற்கவடுல் றிந்தது போல் அவன பேரி லுமொரு கலவலயெ 
றிந்தாயாகி அனபிரயாசைக்குத்தகுரு த பிறி துபலனுண்க 
குத்தருவாடுனன்பதற்குசசநதேகப்படவில்வகயென்ற 
--இந்தப்போககிரிப்பையலானவன அவர்புத் தியைககேட 
கமுழுதும் பயித இயகாரனாயி ருந் ததனாவு- அயன உட 


( அள ) 


னே தன் தபபித்ததைக்கண்டுபிடித்தான எப்படியென 
முல - அவன் தன போக்கிரித்தன ததை மறுபடியுமபபியா 
சிததவுடனெ யவனபிடிக்கப்பட்டுத தொழுவிலே போ 
-பபடடான . 


தங்களுக்கு மேன்பட்டவர்களுக்குக் குற்றஞசெயகிற 
வர்க ளதைககுறித தடிகடி மனஉதாபப்பட்ட 

தாபப்பட எதுனை 
யுடைத்தாயிருக்கின்றார்கள் . 

பதினெட்டாவதுகதை . 

ஈயும் - கோவேறுகழுதையும் . 
ஒரு பண்டியின சாதிலே யுட்காந்து கொணடிருககி 
றவொரு வகங்காரமுளள - எயானது - அதையி 

அதையிழுததுக 
கொண்டுபோகிற கோவேறுகழுதையை யிப்படிக்குவை 
து - அதுசொனன தாவது - நீயென்ன சோம்பேறி மிரு 
கமாயிருக்கிறாய - நீயுன கால்கவரககொஞ்சவ இக துரிசாக 
கமாட்டாயா- ஆனாலுனமேலிருக்குமுனறோவிலேயெனனு 
டையகூரான கொடுககினாலே கொட்டாதபடிக்குச சாக 
கிரதைப்படுவென்றது - அசதககோவேறுகழுதை சொன 
ன தாவது - ஓசொற்பப்பூசசியே - சீசொலலககூடுமான 
தெல்லா மென கேள்விக்குத் தாழாததாயிருக்கிறது நான 
பயப்படத்தக்கமனிதன யாரெனில் - பெட்டியின் மேலு 
டகாந்து கொண்டிருக்கிறவனெவனோ வவன மான - அவ 
னபயமுறுத்தத் தக்ககடிவாளவாரினாவெனஅரிசான நடை 
யின பொருட்டுச் சிக்ஷிக்கிறான - அப்போதுன னுடைய 
அறபப்புத இயினாலே ஓடிப்பொயவிடுகினய - ஏனெனில் . 
எனக்குன போலொததவிப்படிப்பட்ட அசததான சிஜெ 
கதுவினாலே கட்டலாயிடப்படாமல் என்னுடையகடை 
யைத் துரிதப்படுததுகிறகாலமு மெதுப்படுதது கிறகால் 
முமென சகுததெரியு மெனறது . 


புததி 


இந்தக்கதையானது - தனக்குப் பரியெமிலவாமல் பிற 
ருககுசசொல்கிறதறகுகதனகக திகாரமில்லாம ) -பிற 
லாப் பயமுறுத்துகிறதறகும் - அபேடசிக்கி 

அபேட சிக்கி றவசத்தான 
மனிதர்களுக்கு விரோதமாகவேற்படுத்தப்படுகின்றது , 
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was fool enough to take his advice , but he presently 
found bis mistake ; for he had no sooner repeated 
his insolence , than he was taken up and put into 
the stocks . 

MORAL . 
Those who instilt their superiors, have often cause to repent it 


ELE XVIII. 


66 


The Fly , and the Mule . 
A CONCEITED Fly , who sat upon the shaft of a 
carriage , thus insulted the Mule that drew it. " What 

a lazy beast you are ! ” said she, “ Wone you 

move your legs a little faster ? Take care , then , 
<< that I do not pierce your skin for you with my 

pointed sting ." -- " Thou trifling insect ! ” said 
the mule , e whatever you can say is beneath my 
" notice. The person I am afraid of is he who sits 

upon the box , and checks my speed with the 
foaming reins . Away , then , with your trifling in 

solence ; for I know when to hasten , and when 
" to slacken my pace , without being directed by 
“ such an impotent being as you are . 


MORAL . 


This fable is levelled against those frivolouş mortals who affect to 
give directons without skill, and to threaten without power. 


( 
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FABLE XIX . 


The Brother and the Sister . 


A CERTAIN gentleman had a Daughter , who 
was greatly deformed , and he had also - Son who 
was admired for his beauty . While they were play 
ing together, as children do , they saw themselves 
by chance , in a looking - glass, which the good 
lady had left in her chair . The boy boasted that 
he was very handsome ; but the poor little Girl 
fell into a violent passion , and could not bear the 
jokes of her Brother , taking them all ( and how 
should she do otherwise ? ) as intended to affront 
her . Away , therefore, she ran to her papa , to 
be revenged upon him : and , in the height of 
her resentment , said it was a shame that a boy who 
was born to be a man , should make so free with a 
piece of furniture which entirely belonged to the 
women . The good gentleman , catching both of them 
up in his arms , and kissing them with all the tender 
fondness of a parent- " My dear children , said he , 
" I wish that each of you would view yourselves 
** in the glass every day of your lives ; ybu , my son , 
that 

you may never disgrace your beluty by an 
unworthy action and you , my Daughter, that 


er 


( அஅ ) 


பத்தொன்பதாவதுகதை . 

சடுகாதர்னுஞ் - சகோதரியும் , 
ஒரே - ஒரு பெரிய மனிதன் மிகுதியும் - அந்த விகாரமாயி 
ருநத வொரு குமார்த் தியையுடைத்தாயிருந்தது மல்லாமல் 
ஒருகுமாரனேயுமுடைத தாயிருந்தான - அ குமாரன் றன 
சொக்கரிய ததைக் குறித தாசசரியப்படத்தக்கவனா யிருந் 
தான - அவர்கள் - பிளளகள விளயாடுகிறது போல் - ஒன 
ராயக்கூடிக்கொண்டு விவரயாடிக் சொண்டிருக்கும்போ 
து - அவர்கள் - அந்தப் பெண்ணானவள் தனனாற்காலியில் 
வைத்திருந்த ஒருகண்ணாடியி றறஙகவளததற்செயலாயப் 
பார்த்தார்கள் அந்தபடையணானவன - நானமிகுந்த அழகாயி 
ருக்கிறதாகப் புகழந்து கொண்டான - ஆனாலநதப்பேதை 
மையுடையசி அபெண்குனவள் தனசகோதரனுடைய பரி 
யாசவார்த்தைகவெல்லாந்தனவன் - நிந்திககவெண்னப்பட 
டதெனறும ( இல்லா விட்டாற்றானே யப்படி யிருககி 
ருேமோவென்று ம )வெனத்துக் கொண்டு - மூர்க்கமான கோ 
பமாயப் பரியாச வார்ததைகளுககுச சகிக்கக்கூடாதபடி . 
யால - அவன் பேரிலிருக்கிறகோபததைத தீர்ததுக கொள 
ளும்படியாகத் தன் தகப்பனிடத்துக் கோடியகளுடைய 
உமர்ககவிருத்தியிற்சொனனதாவது - புருஷனாகப் பிறந்த 
வொரு பையனானவன முழுதும ஜிரீகளுக்குச சொந்தமா 

கின நவோரங்ரவலங்காரததை யததவன தாராளமாய 
சசொல்லுகிறது வெட்கமாயிருக்கினறதெனறாள் - அந்த 
யோசகியப்பெரிய மனிதனானவன - அவர்களிருவரையு நதன 
னுடையபுயங்களில் வினதது ககொண்டு - அவர்களுக்கு 
ஈனறோர்கள் டைத்தாகிய அந்தந்த அனபானபடசததோ 
முெதங் கொடுத துசசொனனதாவது என னுடையபிரிய 
மானவளகளே யுங்களிவொவ வொரு த தராகத் தினந்தி 
னமுவகளுடையாடதலதகளாகியகனைடி யிலுங்களேப் 
பார்த்துக்கொள்ளவும் என்னுடைய குமாரனே - அயோ 
கவயமான நடத்தையினாலேயுன சௌந்தரிய ததை யொரு 
ககாலுமீனப்படுத்திக் கொள்ளாதிருக்கவும் என குமார்த்தி 


( அக ) 


எய்தியுன் னுடைய லவினக்குறையைசசன்மார்க்கமாகிய 
வின சொல்லினாலேமறைத்துக் கொள்ளவுங் கோருகிறே 


னென்றன . 


புத . 
அழகையுண்டுபண்னுகினறதெதுவோவது : 
யிருக்கினறதெனகிறது நிசசயமாயொரு பழமொழியா 
யிருக்கின்றது - ஆனால் விவேகமுடைய மனிதர்களுக்குள் 
ளேயுகைமிருக்கிற வரைக்குகடததையி லிருப்பதெதுவோ 
து - ஒருபழமொழிதான . 


இருபதாவதுகதை . 
சோகிறேடஸ் என்பவருடைய தேர்ந்தபிறி தியுத்தரம். 

ஆதெனியான தேசத்து ஞானியாகிய - சோககிறேடஸ் 
என்பவர் தன மட்டுக்கு மோர் சிறுவிடுகட்டிக்கொண்டிரு 
நநார் - சாதாரணமான - மனிதர்களிலொருவன் வரிடத்துக்கு 
வழக்கட பிரகாரமவந்து ( அவர்களெப்போ துந்தங்களுடை 
ய சொந்தக்காரிய ததை விட்டுவிட்டு - அவர்வருடையகா 
ரியத்தைய றியங்பெடசிததிருககிறவர்க ளாகையால அவ 

சொனன தாவது - ஈயாவே - பிறார் த திக்கிறேனிதத வன 
பெரிய மனிதனாக விருக்கிற நீரிப்படிப்பட்ட வொருசின 
ன பெட்டியைப் போலிருககின றதை யுமது காசஞ செய 
யும வீடாகக்கட்டிக் கொண்டிருக்கிற தெனன நியாயமா 
யிருக்குமென்றான- அந்த விவேகியானவர் - உததாரங்கோ 
தெத்தாவது - தோழனே நிசமாய - நானிதையாகிலுமுண 
மையுள்ளசிநேகி தாவரககொண்டு வரபப்மாட்டுவோல் 
என மட்டுக்கும்பாக்கியவானெனறு நிவனப்பேனென்றார் . 


புததி . 


உண்மையுள்ளசிநேகிதாள் மிகுந்த பொக்கிஷக்காரர்களா 
ருகிறார்கள் - ஆனால் வாவளமதிக்கிறவி தமவிவேகிகளு 
ககுததெரிந்திருக்கின றது , 


( 


89 ) 


you may cover the defects of your person with 
« the charms of virtue, 


MORAL . 


6. Handsome is that handsome does , " is indeed an old proverb ; 
but it is a proverb which will be in fashion among people of sense 
as long as the world endures . 


FABLE XX . 


The sensible answer of Socrates. 


When Socrates , the Athenian philosopher , had 
built himself a small house , one of the common 
people stepped up to him , according to custom ( for 
they always love to know every one s business but 
their own ), " And pray , Sir , ” said he , 

« what can 
be the reason that you who are so great a man , 
* should build such a little box as this for 

your 
« dwelling house ." - " Indeed neighbour , " replied 
the Sage , " I shall think myself happy if I can fill 

even this with real friends . " 


MORAL . 


True friends are great treasurers, and the wise know how to 


priz them . 
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FABLE XXI . 


Æsop at play. 
A CONCEITED Coxcomb seeing Æsop playing 
at marbles among a crowd of boys , made a sudden 
stop , and laughed at the old gentleman for a mad 
man . As soon as the Sage perceived it who was 
much fitter to ridicule others , than to become an 
object of ridicule himself, he placed an unstrung 
bow in the middle of the road , and then addressing 
himself to the pretended wit : “ Hark ee, 

“ Hark ee , " said he , 
my Friend , can you unriddle the meaning of 
“ what I have done ?” The people were surprised at 
the oddity of the affair, and flocked hastily about 
them ; and the vain critic , after torturing his brain 
to no purpose a long time , was forced to yield , and 
honestly confess, that he could not resolve the 
question . & Well, then , " said the Sage , with a 
modest air of triumph , " I must resolve it for you . 
" If you keep the bow always bent, you will soon 
" break it , or destroy its force ; but if you loosen 
* the string at proper intervals , it will be fit for 
use as often as you want it . 

" 


MORAL 


This fable shews that children may innocently amuse themselves 
with play when their studies are ended 


( கல ) 


தோராவதுகதை. 
விவரேயாடிக்கொண்டிருக்கிறவீ சோப்பென கிறவர் . 

ஒருபடாயக்காரபோககிரியானவன எசோப்பெனகி 
றவர் - பையல்கள்குமபலுககுளளேகுண்டாடிக்கொண்டி . 
கததைப் பார்த்து - திடீலென நினறு - இந்தப் பெரியம் 
னி தவன் யோர் பயித்தியக்காரனாசப்பா வித்து நகைத்தான 
உடனே தான் பரியாசத து ககாளாகாமல பிறரைப்பரியா 
சமபண்ண மிகவும்தகுந்தவராகிய ஞானியான வரிதையறிந்து 
அவர்நதிபடாதையில் - ஒருநாணி றககின விலவில் வைத்து 
அப்போ இந்தப்பவாத விவேக சாலிக்குத் தானே மனுவு 
பண்ணிக்கொண்டு சொனனதாவது - என னுடைய சிமேகி 
தாகேளு - நான செயதகாரிய த தின கருத்தை விடுவிககமாட 
வொயாவென்றார் - மனிதரிந்த அதிசயமாகிய காரியதது கரு 
ஆசசரியப்பட்டு - அவர்கள் இசுசீக்கிரத திலேகும்பலாயக 
கூடிக்கொண்டிருந்தார்கள் இந்தவீண் தர்க்கவாதியான 
வன றன புத்தியைக காரியமில்லாமல் திகநேரம் வருத்தப்ப 
டுத தினபினபு . அந்தககேள்வியை ததான தீர்மானிகாக்கூட 
வி வல்யெனறுவனங்கவு மரியாதையாயுளள ததைசகொல 
லவுமுடனபட்டான- அந்த விவேகியானவர் சாம் தாஷத 
தைச சார்ந்த பார்வை யொடு சொனன தாவது - அனால் 
பொழுது நானுனக்கதையறி விகாவேண்டும் - நீயிவவில் 
வலையெப்போது மவவதேதுகைத் தாயாகில் நீயதைச சீககி 
ஈத திருவாடித்து போடுவாய் - அல்லித்த னுடைய பிகு 
வைககெடுத்துப்போ வொய-ஆனாலந்த நாவிலேன ததகுமான 
சமயம் வாய்த்த போது அவிழதது வைப்பாயாகில் அது 
உனககுவேண்டிய போதெலலாம அர்ப்பியாச த ககுத 
தகு இலையுடையதாயிருக்குமென்றார் . 


புத இ . 


இக்கதையானது - பிளவரேகனானவர்கள் - அவர்களுடை 
ய பாடங்கள் முகிந்தவுடனே விவாயாட்டினிடத்திலே 
தாங்களே குற்றமில்லாம ஒவ்வாசம்பணணிககொள்ளவா 
மென அ.திடாந் திரங்கொடுக்கின்றது . 


கக ) 


இருபத்திரண்டாவதுகதை 

ஆநதையும் - வெட்டுக்கி வியும் . 
இராக்காவத்திலேதசைகிலா தேட வேண்டிப் பறக்கவு 
மபகற்காலத் தவொருமாத்தின் பொநதிலே தானித இரை 
செய்யவும் - அரப்பியாசித துக்கொண்டிருந்ததெளிவாகிய 
வாகதையை - யோரறிவில்லாத வெட்டுக்கிளியானது பரி 
யாசமபனனுகிறதறகிசசையாயிற்று.அப்போதிந்தப்பே 
தைப்பூசசியைக்கத்தாமலிருக்கவேண்டிக்கொண்டது- ஆ 
னாலெல்லாவற்றையும் வியர்த்தமாக்குகிறதறகு அதுமுன 
ைைதப் பார்க்கிலும் திகபெரிய கூசசவிட்டது . இந்தயோ 
ககியமான படசியானது - இரண்டாந்தா முமதைக்கூ வாமவி 
ருக்க வதை வேண்டிக்கொண்டது ஆனாலாதப்படாயக்கார 
புத்தி கெட்டது . அதிக வார்ப்பாயக்கத் திககொணடேயி 
குருத்து - கடைசியில்பபொழுது - அந்த ஆந்தையானது - த 
வாக்கொத்தாசையில்வாயென்றுதான் சொல்லுவதெல்லா 
மொருகாரியமாகவெணைப்படாமற் போயிறறென் றும 
பார்த்துத் துடர்ந்து வருகிறவுபாயத் தினாலேகத்து கறப் 
டசியினிடததிலேகுசேதா தீர்த துக்கொண்டது - அந்த 
அருதைசொனனதாக து - சிந்து யுண்டாக்கததககவுனபா 
டடி னுடைய வோசை யானது - எனக்க இக நேர்நித திரை 
கொங்க கூடாதபடிக்கு என செவிட்டுக் காதுகவாயிவ 
வளவு இங்கிதப்படுத திறறு ஆகையால் கொஞ்சநாளேக்குமு 
னனெனக்கு ஞான தேவதையினாலெ னாமாகவனுப்பப்பட 
ட அமிர தகடத்தைத் திறக்கிறதறகுதானிபடுபா தெததனி 
த திருககிறேன - நீயென னுடையதோழமைக்கு மிஞ்சின த 
லொ விட்டால் நாம்தானே கூடிக்கொண்டனுபவிக்கத்த 
க்கதாக வொருதர்மேனவணக்காணத தயவு செயய வேண்டிக 
கொள்ளக்கடவே னெனன - தாகததினாலே மிகவு நாவுவர் 
ந திருநதபெட்டுககிளியானது - அந்த ஆநதை புகழ்கின றச 
பத்ததைக்கேள்விப்பட்ட்வுடனே - தனனாற கூடுமான மட 
நிக்கு சருசாய அந்த ஆந்தையிருக்கிற மாததைபோக்கி 
யோடிறறு அனதால் அந்த ஆக தையானது தான வாசம் 


( 91 ) 


FABLE XXII . 


The Owl and the Grasshopper. 


A FOOLISH Grasshopper , once took the liberty 
to ridicule a sober Owl, who used to fly in search 
of her food by night , and take her repose in the day 
time in the hollow of a tree . The silly insect was 
desired to be silent, but all to no purpose , for she 
made a greater noise than before . The poor bird 
intreated her a second time to be quiet , but the 
vain fool only chirped the louder : at last , when the 
Owl saw that there was no help for her, and that 
all she could say was regarded as nothing , she re 
venged herself on the prattler by the following 
artifice : “ As the melody," said she, " of your ra 

vishing strains hath so much enchanted my drowsy 
ears , that it is not possible for me to sleep any 
longer , I am now resolved to open a bottle of 

nectar which was lately sent to me a present by 
" the Goddess of Wisdom : if you are not above 

my company , let me intreat you to honour me 
with a visit , that we may enjoy ourselves to 

gether ." The Grasshopper, who was almost 
parcherith thirst , no sooner heard her voice com 
mended , then away she skipped towards the tree 
as nimbly as she could ; but the Owl going out of 
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her hollow nest, seized the noisy insect in a mo 
ment , and put her to death ; and thus was she forc 
ed to yield that complaisance after she was dead . 
which she was too vain to submit to when alive . 


MORAL 


This fable signifies that people should endeavour to make their 
neighbours comfortable, instead of doing things to tease and dis 
turb them . 


FABLE XXIII . 


The Weasel and the Mice . 


A WEASEL , who was so much worn out with 
age , that she was not nimble enough to pursue the 
Mice as usual , rolled herself over and over in a heap 
of bran , and then dropt down carelessly in a dark 
corner . A thoughtless Mouse , supposing her to be 
what she seemed , leapt upon her with an eager 
spring , and was torn to pieces in an instant. A second 
met with the same fate ; and after him a third ; but 
at last , after several others had been thus destroyed , 
out popped an old Mouse , who , by her caution , had 
escaped many a snare and many a trap , and perceiv 
ing at a distance what kind of a feast her crafty 
enemy had prepared for her 

prepared for her- “ Ha, ha ! " said she , 
" and there you may lie for me , till the bran upon 

your back grows musty 
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பணணும் பொரதை விட்டு வெளியே போயொரு நிமிஷ 
நோததிவேகத்திக்கொண்டிருந்த பூச்சியைப்பிடித்துக 
கொன்றது - ஆனால் அ ர - தானுயிரோடிருக்கி றகால 
மட்டுக்குஞ் சமமதிக்கிறதற்குச் சற்று மிடங்கொடாமலி 
ருக வணக்கத்துக்கி றந்து போனபினபு - இணங்குமபடி 
யா இந்த விதத்திவேயுடன்பட்டது 


புததி . 


இந்தக்கதையானது . மனிதர்தங்களுடைய அண்டைவி 
டடுககாரர்களுக்குத் தொந்தனாகொடுக்கிறதாயுமவருத்த 

தயுண்டுபணணுகிறதாயுமிருக்கிறகாரியங்களைசசெயகி 
றதறகுப் பதிலாக அவர்கவள யா தரிக்கும்படியாகப் பின் 
யாசைப்படவேண்டுமெனறறிவிககினறது . 


இருபத்து மூன்றாவதுகதை. 

கீரிப்பிளவளயும் - சுண்டெலிகளும் . 
தான வயது சென்றதினால் சுண்டெலி கவள வழக்கப்ப 
டி - பின் துடர்ந்து பிடிக்கத் தனக்குப்போது மான தீவாமி 
ல்லாமல் - அததவனமிகு தியு 5 தளர்ந்து போன வொரு கீரி 
பபிளளே - ஒருதவடடமபார்த தில - எங்குந்தானேபுரண்டு 
கொண்டிருந்து - அப்போதது - இரிருண்ட வலையிலே 
யசாக்கிரதையினால் வீழந்து கிடந்தது - ஒாறி வில்லாதசுண 
டெலியானது - அதை தனனின மாக நிவனததுபபல்மாயெ 
கிறியதனமேற்குதிதது - ஒருநிமிஷநேரத்திலே துண்டுது 
ணடாகக்கடிக்கப்பட்டது - இரண்டாவதொனறு - அந்த 
பயிராபத்திக்கேநேரிட்டது - அதற்குப் பின மூன்றாவ 
தொனஅ அபபடியேயாயிற்று - ஆறை கடையிெ பெப 
டிக கநேகமான மறறவைகளுமழிந்து போனபிறகு தன 
னெசசரிககையினாலே யநேக வவகளுக்கும்நேக பொனகளு 
ககுந தபபிததுக கொண்டிருந்த வொருகிழடு வலியானது 
வெளியில் வந்து தன னுடையகபடியாகிய சததிராதியான 
து அதற்கெனனெனன வி தபசவணததைச சமபாதிதது 
கொண்டதென கிற தாயக்கொஞ்ச தூாததிலேயிருந்துபா 
த துச சொனனதாவது . ஆ ஆ - உனமுதுகினமேவி 
தேவடான துகெட்டுப்போகிறவரைக்கும் வவிடத்திலே 
னககாகவி 

ருக்கக்கட வழிதனறது . 


புத . 


ஒருதா இரவா தியானவன - மூடவனசசுளுவாயமோசஞ 
செயயக கூடின போதைக்குமவன தனகபட்டு ததன ததை 
லோகத்தைய றிந்தவர்களிடத்தில் ஒரு தாங்கான கொதது 
னிகின்ற போதவனுடைய பிரயாசைக்கு வழக்கமாயப் பரி 
யாசமபனணப்படுகினறான 


அப்பிசல் 


இருபத்து நான்காவதுகதை . 

மாவிமைசாஜிரியும் - கப்பலாட்களும் , 
கடலிவோருக பபவானது - ஒருபலமானசேவடிக்கு முன 
எமே - சில்கோமோடிக்கொண்டிருந்தபின் - நிமிஷததுக 
குகிமிஷம் - அவங்களி அடைய கொந்தளிப்பால் முழுகிய 
போகும் படியிருக்க - நடுநடுகக முளையாத இவாகளார் 
தங்கள்னியாய்ப் பிராப்த்திக்கு மிகுந்த கண்ணீரோடுமடுப் 
ருமூசசோடுக துக்கப்பட்டிருநது மாணததுக கேயனறி 
மறடுருன்றுககுமெதிர்பார்த்திராத போது 
சீக்கிரத்திற்றணிந்து போயாடுசசமுத திரத் தினமுகமானது 
புன்னகையால் மூடப்பட்டிருந்தது - கப்பல் வேவிலககாசர் 
தங்கள் காரிய ததைசசார்ந்த விந்தசசந்தோஷமான மாறதுக்கு 
அத்தியாத சந்தோஷததோடானந்தமாயிருந்தார் - அனு 
போகத்தால் விவேக விருத்தி யாக்கப் பட்டவராயுஞ்சிறு 
மைப் பட்டவராயு மிருக்கிறமாலிமையான வர் 

அவாகளு 
டையமிதமில்லாதவானந்தததை - இப்படிக்கண்டி தது ச 
சொனனதாவது- என்னல்லவா விபர்களே நாமெச்சரிக்கை 
யோடுசநதோஷப்பட்டு அவநம்பிக்கையில்லாம முறை 
யிட்டுககொளளவேண்டும் - ஏனென்றால் மனிதனுடைய 
கு 
னமானது சந்தோஷத்தினாலுந் துக்கத்தினாலுமற மாறி 
வியை ற்றிருக்கிறது போல் - அது மெனகி றதை சசார் தே 
முகமலர்சகெளுமுகவாட்டங்களுநிவாலயற்றிருக்கின் றன . 


புத . 


இரதக்கதையானது வருத்தமான செயகையினாலேயல . 
னப்படுகிறாருசிநேகிதனுடைய இதய துககங்வாத திபா 
னுமபடியா விசோப்டு பன சிறவராலேற்படுத்தப்பட 
டதென சொல்லப்படுகின்றது . 
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MORAL . 


Though an artful person may easily impose on the unwary , 
yet when once he ventures to try his craft upon those who have 
seen the world , he is commonly laughed at for his pains, 


bos 


FABLE XXIV . 


The Pilot and the Sailors. 


AFTER a ship at sea had been driving some time 
before a furious storm , exposed every moment to 
the mercy of the waves , while the trembling pas 
sengers were bewailing their hard fate with many 
tears and sighs , and expected nothing but death , 
the weather suddenly cleared up , and the face of 
the ocean was covered with a smile . As the mariners 
were exulting with all the extravagance of joy at 
this happy change of their affairs , the weary Pilot , 
who was grown wise by experience , thus reproved 
their hasty mirth . " My good lads , " said he , we 

ought to rejoice with caution , and complain 
eres without despair , for the life of man is chequered 

" alternately with joy and grief, and the smiles and 
es frowns of fortune are alike inconstant. 
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MORAL . 


This fable it is said , was made by Esop to revive the heart of 
a friend who was languishing under the hand of adversity 
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FAELE XXV . 


The Man and the Viper . 
A THOUGHTLESS Country - man once took up a 
Viper from the ground , whose whole body had been 
so congealed by a hard frost , that it resembitu a 
large icicle : butcherishing the frozen reptile in 
his bosom till it was restored by his friendly warmth 
to its former vigour and malice , it stung its bene 
factor to death . 

MORAL . 


This fable is designed to caution good people not to take per 
sons of a bad disposition for their friends, as they often prove 
ungrateful. 


FABLE XXVI. 


The Ant and the Fly . 


AN Ant and a Fly had a fierce dispute which of 
the two was the best . The Fly thus began the 
wrangle : " Can you , poor reptile , have the vanity 

to compare yourself with me ? The Monarch 
as himself does not disdain to bear me upon his 

head , as often as I think proper . In short, though 
" I have never worked in my life , I have he best 

of every thing at command . Can you say as much , 
poor ignorant Eustic ?" - " I must own , indeed , 
replied the Ant, that I cannot boast of the hours 


( கூச ) 


இருபத்தைந்தாவதுகதை. 

மனிதனும்- விரியன் பாம்பும் . 
ஒருபுத்தியில் லாதமாட்டுப்புறத்தானான வன-ஒருகாலத 
இலே பூமியிலிருந தொருவிரியனபாமபை யெடுதது மே 
லேபோடடுககொண்டான 

அதனுடையசரீரமெல்லா 
மோருகன த தபனிக்கட்டியினாலே மறைக்கப்பட்டிருந்த 
படியால - ஒரு பெரிய பனிக்கட்டிக்கொடியாகத் தோற 
தப்பட்டிருந்தது .அனநபனிக்கட்டி யினானடைப்பட 
டவூர்வன வான து அவவனசசேர்ந்த சூட்டினாலே - தனது 
டைய பூர்வபலததையுங் கெடுவன படையும் இருமப்படும் 

அக கொளளுகிறவனாக குமதை யவனமார்பிலேவளர்க்க 
வது தன னுடையவுபகாரியைமானத துககேதுவாகக் கடி 
தத்து . 

புத . 
இந்தக்கதையானது - நல்ல மனிதர்களுக்குத்துற்குணமு 
டையமனிதர்களைப்போது - நனறியில்லாதவர்களாகக்கா 
ணு கிறபடியால் - அவர்களேசசிநேகிதர்களாக வங்கேரியா 
மலசாககிருதைப்படுகிறதற்கேற்படுத்தப்படுகினறது . 


து 


இருபத்தாறாவதுகதை. 

எறும்பும் - ஈயும் . 
பெறும்புக்கு மீயக்குமிந்த விாண்டிலெது - மேனபா 
டான தெனருெருமூர்க்கமானசச்சாவுண்டாயிறறு ஈயா 
ன இப்படிக்குவாதாடுகிறதறகுத துடங்கி மறு அற்பமா 
ன ஆர்வனசா தியே - நீதானே யென ககுசசரியாயுவமி ததும் 
பார்க்கும்படியானவீணதோற்ற முனக்குண்டாயிருக்கள் 
கூடுமா - சககிரவர்த இதானே - நான் . யோக்கியமாககிவன் 
ததபோதெலலா மெனவனத தனசிரசின மேற சுமக்கிற 
தைசசினன ததன மெனறெனணுகிறதில்வில் சூத இலே 
கேளு நானென னாயிசு வீரையிடுவாருககாலுமவே செய 
யாமலிருந்த போதைக்கு மெனக்கெல்லாவற்றிலு மகாகவ 

அ திகாரமுணடாயிருககினறதெனறது - எறும்பு . உத 
தரங்கொடுத்ததாவது - புத இயில்லாத பிற்பாக்கியமான 


LA 


முட்டாளே - நீயிவவளவு தானாசொல்லமாடடுவாய - நீயே 
சுகிறமேன பாட்டுகளுக்கு நானிசமாய மகிமைப்படுத்தமா 
ட்டேனென றுணமையாயசசொல்லுகினறேன -ஆனால் 
நானென ககுமழைகாலத்துக்குற ஆதுசன மாறகமாயச்சே 
பததுககொண்டிருந்த பொழுது - சுவருக்கடியிலே . ம 
லததிலேயுழைததுககொணடுகிடக்க நானெ ததவினான் 
காதரமபார்ததேன மேலு நீசொன்னபடியே வொருகால 
தமயாதொருவேவல்செயயவில் வல்யெனகிறது - நிச 
தான - ஆனாலுனக்கில்லாதவேவசாயி லுன்வனைத் தானேகாப 
பாறறிக கொளளுகிறதறகொனறுமில் வல இப்படிக்கும் 
யெ தன பொருட்டு வீண்புகடசிபண்ணுகிறாயோ அது உ 
ன வனயே மகாவெட்கப்படுதது கினறது - வசந்தகாலத்த 
லே சாரவதாய நானுனனுடைய வகங்காரத்தினால்லட்ட 
பபடுகிறேன் ஆனாவன ககு மழைகாலததிலெனக்குச் 
சொல்லவொருவார் ததையுங்கிடையாது - மேலுமவருத 

கினற பனியானது உனனவயவங்கவள முறைத்துக்கொ 
ள்ளுமபடிசெயது - பட்டிணியாயக கிடககச செயத 
பாது நான தானிய நிறைந்த வென னுடைய கெபிகளுக 
குசசௌக்கியத்தோடுவந்து என பிரயாசையினாற சமபா 
இததபலவனயடைகிறேன - இப்படிக்கு நிசவார் ததையினா 
லேயுன னுடையவீண்படாயைப் போதுமான மட்டுக்கும் 
டககினேனெனகிறதாகவெனககிறேனெனறது . 

புத . 
இந்தக்கதையானது - மெயயானயோக்கியதையினாலே 
மான கீர்த்தியைச சமபாதிததுக கொண்டவர்களினின்று 
வீணபுகழ்ச்சிகளைக்கொண்டு தங்கவளாததானே பூதெப்படுத 
இககொளளுகிறவர் கவளே பபிரிததுத தெரிந்து கொள்ளும் 
படிக்குநமககொததாசைபணணலாம் . 


இருபத்தேழாவதுகதை . 

யாத்திரைக்காரர்களும் - திருடனும் . 
ஒருவீண்பேச்சுக்காரபயங்காரியு மெப்போ துந் தன 
வணக்காப்பாறிக கொளளுகிற தறகு - ஆயி ததப்பட்ட 
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you talk of, but while I have been collecting my 
** honest store for the winter, how often have I be 
e held you at the bottom of a wall regaling your 
“ self in the dirt ? It is likewise true that you never 

do a work : but then , in time of need , you 
" have nothing to help yourself; thus making your 
as boast of what is your greatest shame. In the sum 

mer I am continually plagued with your inso 
e lence ; but you have not a word to say to me in 
" the winter ; and when the pinching frost has 
e stiffened your limbs , and reduced you to the ne 

cessity of starving , then I retire in safety to my 

plentiful cell , and reap the fruit of my industry. 
** Thus I think I have sufficiently humbled your 

vanity by the voice of truth . " 
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MORAL . 


This fable may assist us to distinguish those who adorn them 
selves with false praises from those who by real merit, have ac 
quired a solid applause. 


FABLE XXVII . 


The Travellers and the Thief. 


As two men were travelling in company , the one 
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a prating coward , and the other a gentleman , who 
was always prepared to defend himself, out rushed 
a desperate ruffian , and demanded their money or 
their lives . The man of spirit made a vigorous de 
fence , and repelling force by force, raphis foe 
through the body unawares , and thus saved his life 
by his courage . When the Thief lay dead upon the 
ground , the fugitive poltroon , throwing off his coat , 
and drawing his sword- " Leave the rascal to me, 
said he , " and I ll let him know what it is to assault 

a gentleman , " " I wish , " said the other ( who 
" had fought with so much gallantry ) that 

you 

had 
« assisted me in the moment of danger , even with 
" those vaunting words ; for as I might then have 

thought them real , I should have stood my 
ground with a stronger assurance of victory. But 

now you may put up your sword and your tongue , 
" which are equally useless ; for though you may 

impose upon those who are not acquainted with 
you , I who have experienced with what strength 

you can fly , am too well convinced there is no re 
“ liance to be placed upon your bravery . 
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MORAL 


This fable is recommended to those who are invincible when 
the coast is clear , but arrant . cowards as soon as danger stares 
them in the face . 


( 


மற்றொரு பெரியமனித னுமிந் தவிரண்டு மனிதருக்கூடி 
யாத தினாசெயது கொண்டிருக்கையில் - ஒருமூர்க்கமான 
முற்டனானவன் - சாசமான அவாது - அவர்களுடைய - ப 
கன ததையாவக வர்களுடைய பிராணவனயாவது கேட்டான 
தயிரியத ைதயுடைய மனிதனானவன பலமான வெ ஓர்ந்தவன் 
சசெய்து பலத்துக்கு பலமாகத் தாத தியவனுடையசத 
திராத சரீரமுருவ அசப்பிவேகுத்திப்போட்டானிய 
படிக்கவனுடையரானததைத்தயிரியததினாலே - காபயா 
தறிக்கொண்டான- அந்தததிருடனானவன பூமியினமேல் 
சொறுக்கிடக்கும்போது . இந்தவோடிப்போகி ற பயங் 
கார் தனசடடையை யெறிதுதன்கத இயையுருவச்சா 
னனதாவது அடுத்த திருட வண்டுயன்னிடத்தில் விருதானம் 
அக்கொருபெரிய மனிதனமேல்விழுந்து சணடைபண்னு 
றவித்ததைத் தெரிவிப்பேனென்றான் - ( இவ்வளவு விரியத 
தொடுசண்டைபண்ணின் ) மற் றவன சொனனதாவது , இ 
டையூறுவாத்தகவிலத திலிந்தவிண்புகவியான வார்ததை 
கவரேயாகிலு ெேயனக்கொத்தாசை செய திருப்பாயென 
மானிவன் : தேன- எனெனறாபெபொழு அநானவ றறைநிச 
மா வெனத்து கொண்டு செயங் கொள்ளத்தக்கவ கெபலமா 
ன நமபிககையோடென்னுடைய நியாயததை பாபிததுக 
கொள்ள வேண்டிய திருக்கும் - ஆனாலிப் பொழுது பிரை 
யோசனமிலவாமையி வொனறுக கொன்று சமானமான 
இன பட்டாகா தியையு முன பேசசையு நிறுத்திப் போடு - 
எனென்றா லுனவனய றியாதவர்களிடத்திலேயேபத்தம்பே 
இவை தீபரக்கத் தக்க பல தாதைய றி திருக்கிற நானுனனு 
டைய சௌரிய த தினமேல்வைக்கவேண்டியநமபிககையில் 
வலயென்றுமிகவுநன்றாகத் தெரிந்து கொண்டேனென மன . 


இந்தக்கதையானது . தங்கரு குரோேயிக்கட்டான தே ) 
ரிட்டவுடனே - எவவளவுஞ் சௌரியவில்லாதவர்களுக்கே 
பயன் றியும் ஆபத்து நீங்க போது செயிக்கப்படாமையை 
யுடையவர்களாக விருக்கிறவர்களுக்குஞ் சொல்லப்படு து . 


( கூ 


இருபத்தெட்டாவதுகதை. 

அகசியக்காரனும் - நாட்டுப்புறத்தானும் . 
கோமான தேசத்துப் பெரிய மனிதரில் - பிறசைகவா கே 
டிககையினால் விருப்பப்படுத்த தாததனிததவொருவன காண 
பிககயாதொரு நூதன மானவ துவையுடைந்தா யிருககிற 
வர்களுகடுதாருகலல் வெகுமானது கொடுக்கிறதாக அறி 
கையிட்டான- கீற்தியிவனயுடையவநேகமவி ததைக்காரர்க 
எருதப்பிரயோசன ததையடையவந்தார்கள் - மற்ற பர்கருக 
குளளே தனவிவேகத்தினால் புகட்சியுடையனாய நனறாததே 
ரிந்தவொரு அகசியக்காரனுமவந்தான் - அவன வாசகப்பா 
மேடையிலி து வரைக்குமொருக்கா லுங்காணபிக்கப்படாத 
வோர்வி தரிசயா தனனிடததிலேயிருககுதென்றான இரு 
தச்சமாசாரஞ்சுற்றிலும் வெளியான வுடனே பட்டனைமு 
முது மதனுடைய வேதார்த்தததைய றிய விசசிததிருநதார்க 
ள - முன்னாலேசுத்த வெறுமையாயிருந்த ஆசனங்களான வை 
வேடிக்கைப் பார்க்க வந்தவர்களிருக்கப்போ தாமை யானதா 
யிருந்தது - ஆனாலவனுக கொததாசைபண்ணுகிறத றகோ 
காயுதமாவது ஒரொத தாசைக்காரனாவ இல்லாமற் றனிசது 
மேடையின் மேல் வந்த போதறியவேனுமெனகிற அயே 
கைவீயானது எலவாரையு மவுனமா யிருக்கப் பனணி மறு 
இதைக்குறிததவன றன ற வலயை ததனசடடையிலே துறுத 
துக்கொண்டெல்லாருமவனிடத திலே யவன சட்டைக்குள் 
வாகவொருமெயயான பனறிக்குட்டியிருக்கிறதாகவா 
பிக்கத்தக்க ததவன தா திர்ததோடொருபுனறிக்குட்டியி 
னகூசசவலியசப்பிலே பாவகம் பண்ணினான ஆகையால்வவன 
சசோதிக்கத்தக்கதாகவுத்தடிபணணினார்கள் - ஆனால் பனறி 
யைக் கானாத் தினால்வர்களவ் னுடைய தா திரததிறகுப் பிரசித 
தமாய்ப் புகழாது - வேடிக்கைப் பார்க்க வந்தவர் வெல்வா 
ஙகட்டியங்கூறிப் பிரசிததப்படுத னொர்கள் - ஒரு மாட்டுப் 
புறத துக்பேகனைந்த வேடிக்கையில் தறசமய ததிலிருக்க 
கோட்டுககூப்பிட்டுசசொனன தாவது அப்படியிரு 
அம் வனத்தப் பிரயோசன ததைப் பெற்றுக்கொள்ளப் போகா 
தென அதான்றானே மற்றாநாளாதக்காரியாதையேயினனாக 
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FABLE XXVIII . 
The Jester and the Country -man . 
One of the Roman nobility , who was going to 
flatter the people with a shew , advertised a hand 
some reward to those who had any thing new to 
exhihit.-- Many artists of renown appeared to dis 
pute the prize ; and among others a well - known 
jester , who was remarkable for his wit . He had a 
kind of diversion he said which had never yet been 
exhibited in the Theatre . As soon as the report had 
been circulated , the whole city were eager to see 
the truth of it , and the seats , which before had been 
almost empty , were not sufficient to receive the 
spectators : but when he appeared alone upon the 
stage , without any apparatus , or a single confederate 
to assist him , curiosity produced a general silence . 
Thrusting his head therefore into his bosom , he 
suddenly imitated the squeaking of a pig with so 
much art , that every one insisted that he had a real 
pig under his cloak , and accordingly ordered him to 
be searched , but no pig appearing they loudly com 
mended his ingenuity , and the whole theatre rang 
with their acclamations . An honest country - man 
happening to be present at the shew , cried out, 
" But he shan t have the prize for all that," and 
promised that he himself would do the same thing 
more completely the very next day . - The crowd, 
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therefore , as might be well expected, was greater 
than before ; but as they were all prejudiced in fa 
vour of the jester , they came not so much to see the 
performance, as to ridicule the author of it. Both 
the rivals appear ; and the jester had the honour of 
the first squeak , which was received with a loud 
thunder of applause . The country -man pretended to 
conceal a pig under his clothes , which he really 
did , though no one suspected it , because they had 
discovered no imposition in the former instance ; 
but he twitched the creature s ear , and by the 
violence of the pain, extorted the voice of nature . 
The spectators cried out that the jester was much 
the better mimic , and ordered the poor country - man 
to be kicked out of doors : on which producing 
the pig out of his bosom , and convicting them of a 
palpable mistake by an undeniable proof- “ Ha !" 
said he, my good masters you are now satisfied , I 

hope , that you have not such critical ears as you 
thought you had 


MORAL . 


A person who submits to the force of prejudice , will fall into the 
grossest and most ridiculus mistakes. 


( அ ) 


மாயச்செயவேனென று வார்ததைபபா ( பண்ணினான - ஆகை 
யால்ததக்கும்பல்சநதோஷமாகக காத திருக்கவேண்டியதா 
கையால் முன்னிருந்ததை விடவதிகமாகவிருந்தது - ஆனால் 
வர்களெல்லாமதேவகசியக்காரனபவீத தற்சோதிக்காமல் 
நமபிககைவைர திருந்த அதைச செய்கிறவவணப் பரியாசமப 
ணனுமபடியாக அந்தவெங்கியைப் பார்ககவர தவனேமிகுதியு 
மவரலை 
- இரண்டுபோட்டிக்காரர்களுமவாதார்களமு 
தலிலேயா தவகசியக்காரன முதறபனறிக் கூரசலின் மகிமை 
யையுடைத்தாயிருநதான அக்கூசசவானது - கொண்டாட 
ததகக ஒருஷாத தசப்ததமாகிய - இடியென ததெரிந்துகொ 
எனப்பட்டது - அந்தநாட்டுப்புறததான றன சட்டைக்கு 
எளொருபன றியைமறைத்திருநத்தையொரு கரும் னுமா 
னியாமலிருந்த போதைக்கும் - அவர்களமுள தாக திாததி 
விருந் தபித்தலாட்டத்தைக்கண்டுபிடியா தபடியால்தைத 
தானமெயயாகசசெயததாகப்பாவகம பணணிாைன ஆலை . 
அவனந த சீவஜெருது வி னுடையகாதைத் திருகி . யாதகோ 
யின் வருத்தத்தினாலே யாதசசுபாவக கூக்குா வக யுண்டுபண 
வினான - வேடிக்கைபபார்க கிறவர்களாத 
அகசியாகாரன் 
மெத்தமல்லவிததைக்கரானாகவிருக்கிறானென கூபபிட்டு 
சசொலலியா தவெளிய நாட்டுப்புறத் தாவனயுதைதது- வெ 
ளியிலே தளளுமபடிக்கு ததாவுபண்னினார்கள் - அதறமே 
வருதப்பளறிக குடடியை த தன சட்டைக்குளளிரு எடுத 
தெது ககொடுதது - இல் உலயென 

இல் உலயென்று சொல்லக் கூடாத 
நாந்தாத இனாலே யவர்களுக்கு விரேமான தப்பித்ததை 

தெரியப்படுத் திசசொனனதாவது . ஆஅ 
சமான மார்களே நீஙகளிப் பொது திரிப்த்தியடைக தீர்கள் 
உங்களுக்குண்டா யிருக்கிறதெனறு நிங்கள் கவனத திருககி 
றபடியேயப்படிப்பட்ட்கேத தியான காது ங்களுககு 
னடாயிருக்க வில்வயென றுநானிவனககிறேனெனறான . 


- எனனவ்வ்ன 


கெடு தவியைச் சார்ந்த சததைக்குவவாகிற வொருவனம் 
கவுமாடு வட்கப்படுத்துமபடியாயும் பாயாசம பண னுமப் 
டியாயுமிருக்கிறதப்பி தங்களுக்குட்படுவான . 


( க 


இருபத்தொன்பதாவதுகதை 
குமு றவில்யுடையபெருங்காற்றும் கரு வாலிமரமும் . 
மேக மடை மட்டுமபூமியைசகுழல்இருக்குங்காத 
க்குப் பல ததைககொடுததுப பூமியைத் தனக்குள்ளாகாடுங் 
கபபனனும் பயங்கரமான முழக்க ததை யுடைய பேரொலி 
பபெருங்காற்றானது பயப்படும்படியான சுழல்காறோ 
டு விசாலமான கனத இலடித்து கொண்டிருக்கும் போ 
து - ஒருபருத்தகருவாலிமாமானது அதனுடைய மர்க்க 
இறகுப் பலியாயிறஅ பிருமிக்கத்தக்கமைதானத தில்பா 
விக்கிடக்கின றபறியுண்டகப்புகளுநொறுங்குடைகிலரே 
கரு முடைய மாமானது அதற்கு 

அதற்குப் பிறகுண்டா இயகரு 
வாலிமரங்களுககுளளொருமுறிந்தகழிபோலன்றகும்போ 
து அது சொன்னதாவது ஆஆ.குஞாமான கெட்டவனே 
மூர்க்கமாயும் இரக்கமில்லாமலுமிருககிறவுனனுடைய நெ 
ருப்பானது - எனவனயு மென னுடைய வெல்லாவுயர்ந்த 
மனபாடுகளுக்கு மபுறம்பாககியிப்படிககெடுததுப்போ 
டவும் - நூறுவருவிததிய வளர்ச்சியை யொரு நிமிஷ நே 
ரத்திலே தீயத துப் போடமநானுனக்கென்ன பொல்லா 
நகைச்செய்தேன் - அவலது வனத் திலேயிருக்கிற அரை 
வாசிப்விகளுக்கு - இராததங்குமிடமாயும்நேகமானமிரு 
கங்களுக்கு நித தியகாலவீேபமாயுமிருந்த விருத வடுருகன் 
வாகவராயித்தவசெடுதியில் வன்னத்து ககாக அழிதது போ 
டடாயெனன - கருகவடி ததபிசல்சொனன தாவது - படா 
யக்காரபேலதயேலாயை நடுநீயிப்போது பிராது செயது 
கொளளுகிற பிராபர திக்குன்னுடையாயொசனமிலவாத 
வகங்காரமானது நெடுவாளாயிசை ந்திருந்த தென்று தெரிக 
து கொள் - மேது மேனனுடையசுருக்கான செருப்புகளகர் 
வரவவளவு பயங்காருனளவர்களாயிருக்கிறார்களோ அவல 
எவுக் குமரி யாதையுள்ளது களாயிருக்தோது கடுளனஅவளே 
பபாய எனெனருல அதகளப்போதைக்கப்போது வியா 
தியைக் கொடுககின றகாறறை கேகு கிறதற குமதை யிவவ 
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FABLE XXIX . 


The Thunder - storm and the Oak . 


As a Thunder- storm , whose dreadful peals con 
vulsec the atmosphere , and made the earth tremble 
beneath it , was moving with an awful solemnity 
over a spacious forest, a lofty Oak became a victim 
to its fury. While the tree , whose rifled branches and 
shattered limbs o erspread the frightened plain , 
stood like a wreck among her sister oaks- “ Ah cruel 

tyrant, " said he, “ what injury have I done thee 
" that thy vengeful and unpitying fires should 
* thus deprive me of all my towering glories , and 
“ blast the growth of a hundred years in a single 
65 moment ? or , wherefore hast thou so suddenly 

consumed those generous branches which were 

the nightly refuge of half the birds in the forest, 
" and the daily sustenance of numerous herds ? " 

peace, " said the blackening Storm , “ and know , 
" vain wretch , that thy barren pride hath long 
o deserved the fate thou now complainest of ; know 

likewise, that my rapid fires are salutary as they 
« are dreadful ; for were they not from time to 
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« time to purge the sickening air , and clear it from 
« those noxious vapours and exhalations which 

so frequently infest it, the whole earth would soon 
« become a scene of misery and putrefaction !" 


MORAL . 


The meaning of this fable is, that there are many occurrences 
in life , which wear the appearance of evil or calamity , and yet 
in the event, are remarkable displays of the Divine goodness and 
beneficence . 


